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 الذين لم يألوا جهدًا في نشر العلم.و تواتي،
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  الدراسة ملخص
 

مدوّنة الإتحاد الدولي تحاول هذه الدراسة إبراز سيرورة ترجمة المصطلحات في 

 من الإنجليزية إلى العربية.  UITللاتصالات السلكيةّ واللاسلكية 

 

قسم: منهجي، قسمين نظريين، ثمّ قسم تطبيقي، حيث أقسام رئيسية،  أربعة ينقسم البحث إلى

أثر ، والفصل الثاني يتحدّث عن لوجيات الإعلام والاتصالبتكنوعُنون الفصل الأوّل 

، ويتطرّق إلى التعليم الإلكتروني ونتائجه في التكّنولوجيات الحديثة على اللغّة والترّجمة

. لتأثير التكنولوجيات الحديثة على الترجمةمدارس فرنسية، كندية، وجزائرية. بالإضافة 

أساليب ، والمبحث الأخير جاء ليبحث في سانيات التقّابليةللّ أمّا المبحث الثالث فخصّص 

أنُموذجا من مدوّنة  18، الذي إخترنا منه الفصل التطبيقي، لنتوقف على ومناهج الترجمة

UIT .تخضع لتحليل الأسلوبية المقارنة 

قاربة والنتيجة مفادها أن الترّجمة التكّنولوجية للاتحاد الدولي للاتصالات تخضع لمُ 

 ة المُقارنة.وبيّ الأسل

 

حليل التّ ، قارنةسانيات المُ اللّ  ،صالاتولي للاتّ حاد الدّ صطلحات الاتّ مُ  الكلمات المفتاحية:
 . رجمة العربيةالتّ ، رجمةرق التّ طُ ، قارنالأسلوبي المُ 



Abstract : 

 

This study examines the process of translating terminology from the 

International Telecommunication Union (ITU) blog into Arabic. The 

research follows a scientific methodology with four main sections: 

two theoretical chapters and an applied section. 

The first theoretical chapter provides a historical background, tracing 

the development of technologies from their early beginnings. The 

second chapter explores the impact of modern technologies on 

language and translation. It then delves into contrastive linguistics, 

examining methods and strategies specifically used in translation. 

The applied section focuses on 18 chosen examples. Through a 

comparative stylistic analysis, the study investigates the translation 

methods employed for the Arabic translations. 

Finally, the research concludes that the translation of ITU 

technological terminology is informed by the theory of comparative 

stylistics. 

 

Key words: ITU terminology; Contrastive linguistics; Comparative 

stylistic analysis; Translation methods; Arabic translation.  
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  مقدّمة

 اهتمّ  ولقد تعدّ الترجمة الجسر الواصل بٌن الثقافات والرابط الوطٌد بٌن الحضارات،

ا إلى ترجمة كتب الفلسفة الٌونانٌة لأفلاطون ئوالعرب منذ العصور الغابرة بها؛ فلج

الفلسفة كانت أم العلوم وأصلها. كما انبثق علم المصطلح  باعتبار أنّ وأرسطو وغٌرهم، 

مع تسارع وتٌرة التقدم  ،ترجم إلٌهاغات المُ لّ الد مكافئات فً اجإٌإلى وة ملحجة اللتلبٌة الحا

ارٍ فً ترجمة ما ب فروع المعرفة، والتً اقتضت القٌام بعملٍ جبَّ  العلمً والتكنولوجً وتشعُّ

 تسَنّى واتٌُح من الكتب.

 ،مٌنجلّ المترج عندهار عثّ تٌ التًصعوبات بقً مُشكل المُصطلح من الومع ذلك، 

صعوبة إٌجاد مقابلات فً  لمثّ تتفهً  عجمًمُ الطابع بالبصفة عامة المُتعلقّة  خصوصا تلك

فً العصر الحدٌث إلى ظهور عدد  والتكنولوجًقد أدّى التطوّر العلمً و ،ةالعربٌّ  اللغة فً

ٌّة الجدٌدة فً مُ من المُ  هائل نتاج التّطور  لكٌَحدث ذ، ختلف فروع المعرفةصطلحات العلم

علمً والتّكنولوجً الذّي لا ٌنفكّ ٌستمّر فً ضخّها نحو اللغّة العربٌة التً باتت تعجز عن ال

فظة العربٌة الملائمة أضحت اللّ ، وتسُدّ ثغرة العجز الذي تعانٌه ومُصطلحات تلبٌة مُترادفات

وإن حدث ووُجد مُرادف أو  ، لاسٌما فً مجال تكنولوجٌات الإعلام والاتصالأصعب منالاا 

طلح فإنّه لا ٌكون مُوحّدا بٌن أطراف الدول العربٌة. لذلك تجدنا نتساءل عن سبب مُص

مُعاناة اللغة العربٌة من بٌن لغات العالم بمشكل توحّد المُصطلح، فما هو السرّ وراءه رغم 

ٌّة ووزارة خاصّة بالقطاع. ٌّة ووجود مراكز عالٌة للغّة العرب  ثراء وتنوّع قاموس اللغّة العرب

فالهند ، على إختلاف مشاربها الحامل والوعاء الأوّل للمعارف هوصال، الاتّ و

الاختلافات  وإدارة توحٌدكحضارة عرٌقة أدركت حاجاتها للاتصال الذي عمل على 

ٌّة واللغّوٌّة داخل قطرها، لأنّها أدركت بُعد اللغّة المُعجمً بالفكري، بمعنى أنّ  المذهب

ٌّة ٌحدّد المُعجمً أيّ الدّلا يرالفك لً وبدوره ٌحدّد المُصطلح، فً حٌن بقٌت الأقطار العرب

ٌّة إٌجاد مُصطلح عربً لنظٌره الغربً بهدف استغلاله والاستفادة منه.  تفكّر فقط فً كٌف

ٌّة أنّ التقدّم الحقٌقً الٌوم مبنً على ضرورة  الدوائر المعرفٌةلقد أدركت  العرب

وبتكنولوجٌات الإعلام والاتصال خصوصا،  اكتسابها للتكنولوجٌات بجمٌع تقنٌاتها عموما

لما تفتح وتقدّم من فرُص عظٌمة على جمٌع المُستوٌات، كان جدٌرا والأحرى أن تهتمّ بها 

ٌّة  ٌّة وتهتمّ أٌضا فً ذات الوقت بالمُرادف أو المُصطلح الذي ٌقابلها فً اللغة العرب كتقن

ٌّة استعماله بنفس ا لمبنى والمعنى والمفهوم فً جمٌع وتوحٌده وتعمٌمه والعمل على جاهز

ٌّة مُشتركة وترجمة مُوحّدة  ٌّة قاعد أقطار الدّول العربٌة. وذلك حتى ٌتسنّى لها بناء أرض

لنفس المُصطلحات، فنستغّلها الاستغلال الأمثل وٌكون استعمالها فً المكان المُناسب وتأتً 

 بالمَردود المُتوخى من منفعة ترجمته على أكمل وجه.

 :صؼىبتحىديذانًصطهخفيانهغتانؼربيتإنىػذةػىايم،يُهاوحؼىد
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 اتساع رقعت انىطٍ انعربي وتُىع نهجاته. 

 غياب انتُسيق بيٍ انذول انعربيت في يجال وضع انًصطهحاث. 

 قهت انًراكز انًتخصصت في عهى انًصطهح. 

 عذو الاهتًاو انكافي بتعهيى انهغت انعربيت انفصحى وتذريسها. 

 ث الأجُبيت، خاصت انهغت الإَجهيزيت، عهى انهغت انعربيتتأثير انهغا. 

ا في عصرنا الحالي، تتسم العلاقات الدولية والتواصل بين الشعوب بتعددية الل   غات، مم 

ولي حاد الد  علومات. ويلعب الات  للم   بادل الحر  فاهم والت  يجعل الترجمة عنصرًا هامًا لضمان الت  

( دورًا محوريًا في تعزيز الترجمة وتطويرها على ITU)للاتصالات السلكية واللاسلكية 

 الصعيد العالمي، من خلال مبادراته وفعاليته المتنوعة.

ضًاٌ في  أهًيت انترجًت في عًم الاتحاد انذوني نلاتصالاث انسهكيت وانلاسهكيتتكًٍ 

انسهكيتديذ انتىاصم انفعال بيٍ انذول الأعضاء نلاحصالاث انذوني الاحذاد يضى

انخرجًتضًاٌانخىاصمانفؼ395ّنلاسهكيتوا وحؼُذّ حخذذدنغاثيخؼذدة. الدونتػضىًا،

بيٍهذِانذولفييخخهفالاجخًاػاثوانًؤحًراثوانفؼانياثانخييُظًهاالاحذاد.

يسعى الاتحاد الدولي للاتصالات السلكية واللاسلكية إلى  نشر المعرفة وتبادل الخبرات:

الخبرات في مجال الاتصالات وتكنولوجيا المعلومات بين الدول  نشر المعرفة وتبادل

الأعضاء. وتلعب الترجمة دورًا هامًا في تحقيق هذا الهدف من خلال ترجمة الوثائق 

 والمطبوعات والمواقع الإلكترونية الخاصة بالاتحاد إلى اللغات المختلفة.

ية لعمل الاتحاد الدولي للاتصالات يُعد  التعاون الدولي ركيزة أساس تعزيز التعاون الدولي:

السلكية واللاسلكية. وتُساهم الترجمة في تعزيز هذا التعاون من خلال تسهيل التواصل بين 

مختلف الجهات الفاعلة في مجال الاتصالات، مثل الحكومات والمنظمات الدولية 

 والشركات.

يقذو، سهكيت في يجال انترجًتهكيت وانلا  صالاث انس  وني نلات  حاد انذ  يبادراث الات  فيًا يخص 

انىرائق يهذفإنىحرجًت نهخرجًت برَايجًا وانلاسهكيت انذونينلاحصالاثانسهكيت الاحذاد

نلاحذاد انسج انرسًيت انهغاث إنى بالاحذاد انخاصت الإنكخروَيت وانًىاقغ وانًصطهذاث

والإسباَيت( وانروسيت وانفرَسيت والإَجهيزيت وانصيُيت ب)انؼربيت ، إنى يركز الإضافت

أَشأالاحذادانذونينلاحصالاثانسهكيتوانلاسهكيتيركزًانهًصطهذاثديذ، انًصطهحاث

يضىقاػذةبياَاثضخًتنهًصطهذاثانًخؼهقتبالاحصالاثوحكُىنىجياانًؼهىياث.وحخىفر

لاثيىفرالاحذادانذونينلاحصاديذ، أدواث انترجًت بًساعذة انحاسىبػهىهذِانقاػذة
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( انذاسىب بًساػذة انخرجًت أدواث نهًخرجًيٍ وانلاسهكيت فيCATانسهكيت نهًساػذة )

حرجًتانُصىصبشكمأسرعوأكزردقت.

 وبناء على ما تقدّم نطرح الإشكالٌة التالٌة:

ٌّة  فًي لجأ إلٌه المُترجم ذالمنهج ال وما ه ترجمة المُصطلح  أثناءاللغّة العرب

د الزّخم الهائل من المُصطلحات الجدٌدة الخاصة بالاتصالات فً التّكنولوجً فً ظلّ وجو

ٌّة(؟  اللغّة المُقابل )الإنجلٌز

ٌّنة؟ - ٌّة مُع ٌّة إلى نظر  هل تخضع الترجمة التّكنولوج

ٌُؤثّر على مَعنى المُصطلح؟ - ٌّة على أخرى  ٌّة ترجم  هل تفضٌل تقن

ٌّة للترجمة المُتخصّصة؟  -  ما هً أهمّ التّوجّهات النّظر

 

 باب اختيار الموضوع:أس

لقد تمّ اختٌار هذا الموضوع نتٌجة صعوبة التعامل مع المصطلحات التقنٌة الجدٌدة 

وخصوصا فً مجال الاتصالات السّلكٌة واللاسّلكٌة، التً لا تنفكّ تدخل نحو اللغّة العربٌة، 

 وعدم رصد ترجمة للمصطلح تسدّ احتٌاجات القارئ العربً المتخصص أو المطلعّ صاحب

الثقافة العامة، حٌث أنّ معظم المُصطلحات منشأها غٌر عربً، فتأتً إما معربة أو 

 مترجمة.

ٌّة واللاسلكٌة  الاتحادأما اختٌارنا لمدونة  فٌرجع ، UITالدولً للاتصالات السلك

تها والتزامها بنشر كل جدٌد وإرساله إلى جمٌع ٌّ ٌّزها وجد الدول  لثراء هذه المدوّنة وتم

ٌّز وبكلّ اللغّات المُتاحة عالمٌا، وأهدافها النبٌلة فً سبٌل ربط العالم  الأعضاء بدون تم

ٌّة لمُجتمع المَعلومات من محو آثار الفقر والجهل  بالتكنولوجٌا الجدٌدة وتحقٌق أهداف الألف

بشكل عام، وبقطاع  رجع لاهتمامنا بالمدونةولأسباب ذاتٌة توالعزلة وتحقٌق الرفاهٌة. 

 جمٌع المٌادٌن بصفة خاصة. التكنولوجٌات فً

 

 :راسات السابقةالدّ 

رجمة ة تَ شكالٌّ الموسومة بإ :يناني عادلوزتاوريت محمد الأمين  دراسة

 شهادة لنٌل، والمقدمة ضمن متطلبات أنموذجا Arbatemلحات الإلكتروتقنٌة مدونة صطَ المُ 

البحث الى وقد تطرق ، 4246مارس  6بتارٌخ جامعة تلمسان ، رجمةالتّ  فً استرمَ ال

، )مجال الكهرباء( ًالإلكتروتقنرجمة فً ترجمة المصطلح سهامات التّ إما  الٌة:الإشكالٌة التّ 

هل كان دورها عامل إٌجاب فً إثراء المعجم العربً أم العكس من ذلك كان عامل تشتت؟ 

أهمٌة المصطلح كنواة أساسٌة فً النص التقنً، مما ٌفرض إلى وقد جاءت نتائج الدراسة 
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ى المترجم التقنً أهمٌة كبٌرة لفهم وترجمة هذا المفهوم بدقة. تظهر عملٌة الترجمة عل

ا من قراءة وفهم النص، ومواجهة التحدٌات التقنٌة وتخطٌها،  التقنٌة عدة مراحل أساسٌة، بدءا

ا إلى استخدام بعض  إلى نقل الأفكار وبناء النص بشكل لغوي محكم. تشٌر الدراسة أٌضا

ا لعدم وجود توافق معجمً، كما تسلط الضوء على الترجمات لعبار ات تفسٌرٌة نظرا

ا،  تحدٌات ٌواجهها المترجم التقنً، مثل تعقٌدات المجال التقنً ولغات الاختصاص. وأخٌرا

ا ٌصعب  اٌ ٌعتبر ترجمة المصطلحات الإلكتروتقنٌة من اللغة الأصل إلى اللغة العربٌة تحد

 .التغلب علٌه

 

ٌّة تَرجمة المُصطَلحات التّقنٌة الخاصة الموسومة  دراسة محمودي إحسان: بإشكال

بالطّرق من الفرنسٌة إلى العربٌة "المعجم العملً للمصطلحات التقنٌة والإدارٌة والقانونٌة 

، والمقدمة والسٌاسٌة المتداولة فً الأشغال العمومٌة والري والتهٌئة العمرانٌة نموذجا"

، 4232أبو القاسم سعد الله بتارٌخ  4جامعة الجزائر ضمن متطلبات نٌل شهادة الماجستٌر، 

آلٌات ترجمة المصطلح التقنً الخاص بالطرق من اللغة  حول وقد تمثلت إشكالٌة الدراسة

وقد . غة العربٌة كل المصطلحات الفرنسٌة لفظا ودلالة واستعمالااللّ  استٌعابالعربٌة و

لتوحٌد المصطلحً بٌن اللغات، مثل مشكلات فً عملٌة الترجمة واملت نتائج الدّراسة شَ 

الاختلاف فً الدقة والاستخدام المتداول للمصطلحات وتقدٌم ترجمات متعددة لنفس 

المصطلح. الاقتراحات لتحسٌن هذه المشكلات تشمل تحدٌث المعاجم المتخصصة والتعاون 

 .بٌن الخبراء والمترجمٌن فً إنتاج معاجم تقنٌة ذات جودة عالٌة

واقع المصطلح العلمً فً كتاب الموسومة ب :عثامنية إنصافو فراقة يسرى دراسة 
والمقدمة ضمن متطلبات نٌل شهادة الماستر،  )الطور المتوسط أنموذجا(التربٌة العلمٌة 

، وقد تمثلت إشكالٌة الدراسة فً كٌفٌة 4242-4239بتارٌخ قالمة  3967ماي  2 جامعة

ور المتوسط مع المصطلحات العلمٌة من الناحٌة تعامل مؤلفو كتب التربٌة العلمٌة للط
اللغوٌة؟ للإجابة عن هذه الإشكالٌة استخدمت الطالبتٌن ثمانٌة مصطلحات منفردة باللغة 

أن واقع تطوٌر المصطلحات العلمٌة فً كتب العلوم نتائج الدراسة  من الفرنسٌة، وقد جاء
وشروط، مثل الاشتقاق  قد خضع لعدة ضوابط متوسطالطبٌعٌة والحٌاة فً الطور ال

ا غة العربٌّ م اللّ صطلحات لا ٌعكس تقدّ والترجمة والتعرٌب، ولكن الوضع الحالً للمُ  اٌ ة علم
روط والمبادئ التً وضعها لتحسٌن هذا الوضع، ٌجب الالتزام بالشّ  .بالشكل المطلوب

طورات ة ومواءمة مع التّ ة بشكل أكثر دقّ صطلحات العلمٌّ غوٌون لتطوٌر المُ الخبراء اللّ 
صطلحات العلمٌة تتمثل فً بعض الأحٌان ضع المُ التحدٌات التً تواجه وَ ومن بٌن الحدٌثة. 

رجمة ي إلى الالتباس بٌن الاشتقاق والتّ فً وجود أكثر من مصطلح لنفس المفهوم، مما ٌؤدّ 
ة غة العربٌّ ر اللّ قبات التً تحول دون تطوّ من الضروري العمل على إزالة العَ  .والتعرٌب

ة ٌمكن أن العربٌّ  بح لغة علمٌة متقدمة، وهذا ٌتطلب التركٌز على تعلٌم الجٌل القادم بأنّ لتص
ة على نقل المعرفة ارٌخٌّ تكون لغة العلم كما كانت فً الماضً، وذلك بسبب قدرتها التّ 

 .والعلم
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اسوبً عند عبد الرحمن سانً الحَ المُصطلح اللّ المَموسومة ب نسرين صايفي:دراسة 

، قالمةقاصدي مرباح  والمقدمة ضمن متطلبات نٌل شهادة الماستر، جامعةح، الحاج صال

، حٌث جاءت الإشكالٌة حول منهج عبد الرحمن الحاج صالح فً 7102-7102بتارٌخ 

فً قتراض أن الحاج صالح ٌفضل استخدام الإ من خلال نتائج الدّراسةٌتبٌن واصطلاحه،  

بلها باللغة العربٌة، أو عندما ٌكون لها شٌوع بعض الحالات، خاصة عندما لا ٌوجد ما ٌقا

وانتشار فً اللغة العربٌة. هذا الاستخدام مقبول إذا لم ٌتجاوز الحد، وٌكون فً حالات 

محددة مثل عدم وجود مصطلح عربً بدٌل، أو شٌوع الاستخدام، أو إذا كان للمصطلح قوة 

ا شام .إٌحائٌة فً التخصص المعنً لاا فً استنباط معانً ٌتبنى الحاج صالح منهجا

المصطلحات، حٌث ٌبحث عن وظائف المصطلحات وٌحدد معانٌها ومقابلاتها اللغوٌة بناءا 

 أٌضا  على العمل الذي تقوم به

 ة عند رجمة الأجنبٌّ قنٌة مع توفٌر التّ ربً فً مجال التّ صطلح العَ م المُ استخدا

 .صطلحات الحدٌثةة بالمُ غة العربٌّ رورة، مما ٌثري اللّ الضّ 

  ٌقوم بتحلٌل واستنباط المصطلحات اللغوٌة الحاسوبٌة من مصادر موثوقة وٌتأكد من

 .ملاءمتها للاستخدام فً المجال المعٌن

  ٌراعً الحاج صالح اختٌار اللفظ المناسب والمقابلة اللغوٌة وٌسعى لتجنب اللفظ

 .الذي قد ٌكون غٌر مقبول لدى المستخدمٌن

 ٌن وآلٌات انتشار المصطلحات لتحقٌق فهم أفضل ٌشجع على البحث الواسع فً قوان

 .لاستخدامها

 ٌدعو إلى التنسٌق بٌن المجامع اللغوٌة لتوحٌد التعرٌب وترتٌب المصطلحات. 

  ٌوافق على استخدام المصطلح الأجنبً فً بعض الحالات، لكنه ٌحث على عدم

 .الإفراط فً ذلك والحرص على النهوض باللغة العربٌة

ٌُقترحوبناءا على النت  :ائج، 

 إبراز دور الحاج صالح فً المناسبات العلمٌة والتعلٌمٌة لٌكون قدوة علمٌة للآخرٌن. 

  تضمٌن المصطلحات اللغوٌة الحاسوبٌة التراثٌة للحاج صالح فً المناهج الدراسٌة

 .لابغوٌة للطّ لتثرٌة المعرفة اللّ 

  ّلعربً وتطبٌقه فً راث اسانٌات لاستخلاص التّ ة فً اللّ راسات التأصٌلٌّ دعم الد

 .ختلفةالمجالات المُ 

  الاستفادة من جهود العلماء الجزائرٌٌن فً مجال المصطلحات اللغوٌة وتوثٌق هذه

 .الجهود من خلال الأبحاث والدراسات
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ترجمة المصطلحات فً مدوّنة وسٌرورة راسة إبراز طرٌقة نحاول من خلال الدّ 

ٌّة واللاسلكٌة  للاتصالاتالدولً الإتحاد  من اللغة المتن وهً اللغة الإنجلٌزٌة  UITالسلك

العربٌة، وننقل بتفاصٌل دقٌقة كٌف تمت الترجمة بجمٌع مراحلها وكٌف  اللغة الهدف إلى

 وصلت الترجمة إلى ما هً علٌه، وما هو نوعها وكمّها مُقارنة بأسالٌب الترجمات الأخرى

الخاصة بالإتصالات  صطلحوء للقارئ على حقٌقة المُ ، كما نسلط الضّ نةالمستعملة فً المدوّ 

فً المدونة وطرٌقة إحداثه ونشأته ومدى النقص الذي ٌعانً منه  السلكٌة واللاسلكٌة

 لأسباب...

أقسام  أربعةومن أجل الإجابة على الإشكالٌة المطروحة آنفا، قسّمنا البحث إلى 

فً كل قسم: منهجً، قسمٌن نظرٌٌن، ثمّ قسم تطبٌقً.  تتطور حسب المنطق العلمً رئٌسٌة

عُنون الفصل الأوّل بتكنولوجٌات الإعلام والاتصال، حٌث جزّء إلى ثلاثة مباحث، وهو 

ٌبحث عن التكنولوجٌات الجدٌدة مثل الإنترنت والتلفزٌون والتلفزٌون التفاعلً، وقد تعمّقنا 

ٌخ إنشائها وتطوّرها، مٌزاتها وضرورة فً الفصل لضرورته محلّ الدّراسة مرورا بتوار

 استخدامها فً العصر الرقمً.

ٌحوي أثر التّكنولوجٌات الحدٌثة على اللغّة والتّرجمة، وٌتطرّق فالفصل الثانً أما 

إلى التعلٌم الإلكترونً وضرورة الأخذ بالتعلٌم عن بعد ونتائجها فً مدارس فرنسٌة، كندٌة، 

التكنولوجٌات الحدٌثة على الترجمة، فقد تطرقنا إلى ظهور  جزائرٌة، أما تأثٌركذا مدارس و

الترجمة الآلٌة، والذّاكرة الخاصة بها، أٌضا مٌزاتها ومساوئها، والمبحث الثالث خصص 

للسانٌات التقابلٌة، من تعرٌف للغّة ومقابلتها فً اللغات الأجنٌة، والمشاكل التً تواجه 

ول لها والمبحث الأخٌر جاء لٌبحث فً أسالٌب اللغّات فً التّرجمة وطرٌقة إٌجاد الحل

  .ومناهج الترجمة

لنتوقف فً الفصل الأخٌر على أهمّ جزء وهو الجزء التطبٌقً، الذي أخذنا فٌه نماذج 

ٌّة  ٌّة والسلك تطبق وتحلل فٌه هذه  UITمن مدوّنة الإتحاد الدولً للاتصّالات السلك

لتّرجمة وطرٌقتها وكٌفٌة اعتماد المُترجم لها. النّظرٌات والأسالٌب لنظهر من خلاله نوعٌة ا

حٌث أخذنا كل أنموذج باللغة الإنجلٌزٌة وبحثنا عن كلّ كلمة فً الأنموذج فً ثلاثة قوامٌس 

إنجلٌزٌة معتمدة دولٌا بحثنا فً تعارٌفها، وهً أكسفورد، كامبرٌدج، وروبرت كولٌنز، 

وهً المعجم الشامل، المعانً، ولسان  وأٌضا ما ٌقابلها فً ثلاثة قوامٌس باللغة العربٌة

العرب، وفً حال عدم توفر التعارٌف بها، لجأنا إلى قوامٌس أخرى، وفً أغلب الأحٌان، 

تعثر علٌنا وجود التّعارٌف فً القوامٌس السّالفة الذّكر فاستجدنا بأخرى مثل المنجد. بعدها 

اختلافهما، لنحسم إفادة اللسانٌات دققنا فً مدى تطابق التعارٌف والمعانً بٌن اللغّتٌن وعدم 

لنفس الأنموذج باللغتٌن، لننتقل بعدها لدراسة أسلوب الترجمة المستعمل فً اللغة العربٌة. 

كما وضعنا نبذة تارٌخٌة لكل نموذج نظهر من خلاله من هو أول من وضع المصطلح، 

 ...وكٌف تطور تارٌخٌا...الخ



 يقذيت
 

ر  

 

ذج للدراسة، ووجدنا كل التعرٌفات فً أنمو 522فً بداٌة هذا الفصل حددنا أكثر 

قوامٌس اللغة الإنجلٌزٌة الثلاث، وانطلقنا مباشرة فً البحث عنها فٌما ٌقابلها فً القوامٌس 

باللغة العربٌة، والمشكل الكبٌر المتعثر واجهناه هنا، إذ لم نجد معظم التعرٌفات لهذه 

حوي التعرٌفات فً كلا المصطلحات، بعدها حاولنا أن نعثر على المصطلحات التً ت

اللغتٌن، وحاولنا أن تكون منتمٌة إلى نفس التخصص مثلا )المصطلحات البحرٌة، أو 

المصطلحات السلكٌة أو اللاسلكٌة، أو المصطلحات المستخدمة فً مدونة الإتحاد الدولً 

، للإتصالات ...الخ( لكننا لم نوفق فً إٌجاد كل التعرٌفات مجتمعة فً اللغتٌن هنا وهناك

مصطلح قرٌبة إلى حٌاتنا الٌومٌة  (32) ثمانً عشرة وعلٌه ارتئٌنا فً الأخٌر إلى اختٌار

وإمكانٌة الإحتكاك بهذه المصطلحات فً مطالعاتنا الٌومٌة والاستخدامات أٌضا، فقط 

، لنؤكد فً ختام الدراسة أنّ الترجمة الدلالٌة ٌمكن kalidoscopاعتمدنا اختٌار مصطلح 

رجمة التقنٌة المتخصصة ولو بنسبة ضئٌلة جدا، فً حٌن أدرجنا أن تكون فً الت

 المصطلحات الأخرى لدراسات ومقالات مستقبلٌة.

، سٌنقلنا لا محالة إلى ربعةإنّ التسلسل والترابط المنطقً الذي ٌربط بٌن الفصول الأ

كل  فبعد الانتهاء من تحلٌل الترجمة ووضع الأسلوب المناسب أمام. UITالدّراسة  نتٌجة

نموذج، قمنا بحساب عدد الترجمات لكل أسلوب وتحصلنا على نسب كلّ واحد منها، وبذلك 

ٌُؤثّر ٌّنة، كما  ٌّة مُع ٌّة تخضع إلى نظر ٌّة  ثبتنا فرضٌة أن التّرجمة التّكنولوج تفضٌل تقن

ٌّة على أخرى على مَعنى المُصطلح لأنّ مجالها وحدودها واضحة، كما أنّ هناك  تُرجم

ٌّة للترجمة المُتخصّصة.توجّهات نظ  ر

أما بخصوص تدوٌن المراجع، فاتبعنا طرٌقة التوثٌق الخاص بالجمعٌة الأمرٌكٌة 

فً إصدارها السابع عن جامعة الكوٌت وتتمخض فً كتابة المرجع  APAلعلم النفس 

 بالطرٌقة التالٌة: المؤلف، اللقب، السنة )عنوان الكتاب(

 
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لصلَالأوَ الف َ  



 تكنولوجيات الإعلام والاتصال   مقاربة مفاهيمية حول :  الفصل الأول

المجتمع الإعلامً الذي ولدته الوسائل التكنولوجٌة  حاضنةالانترنٌت تشكل    

الأكثر فاعلٌة فً تنشٌط حركٌة المجتمع، وتفاعله، وجعلت  الحدٌثة، والتً أصبحت الأداة

المذهل، فهً الوسٌلة الوحٌدة التً جمعت العالم  المجتمعات أسٌرة لهذا التطور التكنولوجً

وحولته إلى مكان صغٌر ٌجعل البعٌد قرٌبا، والقرٌب أقرب، والمستعصً هٌن، والصعب 

 سهل، وسنعالج هذا الفصل من خلال المباحث الأتٌة :

 تكنولوجيات الإعلام والاتصال    .1

 الفضاء الانترناتي لوسائل الإعلام .2

 الأنترنت  والتفاعلية في وسائل الاعلام .3

 مواقع الواب وخدماتها .4

 



  والاتصال الإعلام تكنولوجيات حول مفاهيمية مقاربة                          الأول الفصل

  
 

- 18 - 

 

 تكنولوجيات الإعلام والاتصال   : مقاربة مفاهيمية حول الفصل الأول 

 تكنولوجيات الإعلام والاتصال   .1

فً فجر الحضارة الحدٌثة، ثارَت ثورةٌ هابلةٌ على صعٌد تبادل المعلومات ونشر 

المعرفة، فاتّسعت رقعة التواصل وتجاوزت الحدود الجؽرافٌة، وبات العالم بأسره قرٌةً 

ولقد أحدثَ الإنترنت نقلةً نوعٌةً فً  بفضل شبكةٍ عنكبوتٌةٍ تُسمى "الإنترنت". صؽٌرةً 

مختلؾ جوانب الحٌاة، وأصبحَ أداةً لا ؼنى عنها فً شتى المجالات، بدءًا من التواصل 

 والتعلٌم ووصولًا إلى التجارة والأعمال.

لإجابة عن ل؟ هل هً أداة، أم تقنٌة؟ هل هً مصدر للمعلومة أم مجرد وسٌط لنقلها

معدل "هذه الأسبلة، ٌجب أن نعرؾ مدى قابلٌة المجتمع لتوظٌؾ هذه التقنٌة، وذلك حسب 

  .( 00، ص 5002، بوعجيمي" )فً المجتمع هانتشار
 :تعريف الأنترنت 1.1

     مشتق من شبكة المعلومات الدولٌة اختصارا للاسم الإنجلٌزي :الغوي 1.1.1
International Net Work ٌها الشبكة وٌطلق عل«The Net»   وتشارك فٌه موارد

، تربان) Softwareوالتجهٌزات التنظٌمٌة  Hardwareالبٌانات والتجهٌزات المادٌة

للمٌلاد، وأصله  50مصطلح علمً ظهر فً أواخر القرن  وهو (52، ص 5002

ة من منظومة من الاتصالات الدولٌة عن طرٌق شبكة عالمٌّ "إنجلٌزي وٌراد به 

 ( 9، ص 5002" )الخادمً، لآلٌة موصولة بعضها بعض الحاسبات ا

( WAN( والواسعة )LANن من آلاؾ الشبكات المحلٌة )مكوّ : اإصطلاحي 1.1.1

، 2008الرحمان، )البوني، عبد وتتكون من ملاٌٌن الحواسٌب المنتشرة فً العالم.. 
 ها، وترسلتتقاسم برامجو هاتماثل شبكة الإذاعة والتلفزٌون التً تربط محطات (359ص

فكل رسالة ٌتم  نترنتؾ بشبكة البث، بٌنما شبكات الاعرّ وٌلجمٌع المحطات،  هاشبكات

 (59، ص 5002)تربان،  توجٌهها إلى جهاز كمبٌوتر محدد من الأجهزة بالشبكة

تمثل أكبر "ٌتمكن مستخدمها من المشاركة فً تبادل المعلومات، : اتقني 1.1.1 

طلاق مفتوحة لمن ٌرٌد الاتصال، لٌ  مجرد مجموعة من شبكة حواسٌب فً العالم على الإ

حوي على مجموعة كبٌرة من البرامج تجعلها ٌما وإنّ   المعلومات والحواسٌب والأسلاك،

 . (2، ص 5002" )العلاق، والحواسٌب والأسلاك والمعلومات والبرامج تعمل مثل المعدات

 ها :من دم الإنترنت خدمات ممتازةقت خدمات الإنترنت: 1.1
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نظام لتبادل الرسابل بٌن مشتركً الشبكة حٌث تسمح  :e-mailالبرٌد الإلكترونً 

فً إطار الاتصال بفضل  2925عام  ظهر أول مرة، "بإرسال واستقبال رسابل الكترونٌة

صول إلى مصادر وسابل والمعلومات والماغ الإلكترونً، وٌعنً تبادل الرّ استخدام الدّ 

" كالهاتؾ والمودم، بؽٌة تقلٌص المساحة الجؽرافٌة همعداتالمعطٌات بفضل الكمبٌوتر 

  .(22، ص 5002)بختً، 
أرادت الولاٌات المتحدة الأمرٌكٌة الحفاظ على شبكة الإنترنت: تطور نشأة و  .31

صال الحاسوبً الاتّ  حتٌة لمراكزالانترنت تحسبا من احتمال هجوم صاروخً ٌشل البنٌة التّ 

رٌكا وحرمان قٌادتها من الإسناد المعلوماتً الذي ٌعد أهم وأخطر عتمدة فً أمبأكمله والمُ 

 Eisenhowerطلب الربٌ  الأمرٌكً إٌزنهاور . حيث (02، ص 5002)تربان،  سلاح

أنشأت وكالة  2999طارئ، وفً سنة  لأي ، تحسبا2922وضع قاعدة بٌانات وتأمٌنها سنة 

لإدارة مع متعاملٌن من القوات ، حٌث تم ربطها واARPAAالبحوث المتقدمة الأمرٌكٌة 

، 5002)هادؾ، المسلحة وعدد من الجامعات فً خدمة الأبحاث لفابدة القوات العسكرٌة 

 بدأت الإنترنت كفكرة بحث عسكرٌة تموّلها وكالة مشارٌع البحثثم  (22ص 
التابعة لوزارة الدفاع الأمرٌكٌة وكونها كانت    Advanced Research Progectsالمتطورة

)البونً صرة على بحث عسكري فإن انتشار الإنترنت فً البداٌة كان سرٌا ومحدودا مق

  (029، ص 5002وعبد الرحمان، 
ظهر  ،2925عام  أقٌم مؤتمر دولً عن اتصالات الحاسبات الآلٌة بمدٌنة واشنطن

حدد 1977 الذي ٌسمح بالتخاطب بنظام "ٌونٌك "، وفً  2929فً سنة UCPU بروتوكول 

مراقبة ومجلسا لتشكٌل والتحكم   Arpanet أنشأت 1979لة الإلكترونٌة وفً سنة شكل الرسا

ظهر بروتوكول  2925وفً  USENETظهرت خدمة المجموعات الإخبارٌةوتطور الشبكة، 

TCP/IP  ،انقسم فً نف  و ،لاستعمال السلمًاتطور المشروع . (02، ص 5002. )تربان

للاستخدامات Mil Net  ا أربانت، والثانٌة باسمنة إلى شبكتٌن احتفظت الأولى باسمهالسّ 

 المدنٌة، ثم ظهر مصطلح الإنترنت حٌث أمكن تبادل المعلومات بٌن الشبكتٌن، وفً عام

أصبحت وNsf Net  أمكن ربط خم  مراكز للكمبٌوترات العملاقة وسمٌت أنسفنات   1986

 (44-38)اليادف، ص  الأخرى الأسا  لنمو وازدهار الإنترنت فً أمرٌكا وحول العالم
، 2922 عام NSFتسلمت إدارة العلوم الوطنٌة الأمرٌكٌة لمهام إدارة "أربانات" 

، تم 2929مركز وفً  5000إلى ها ارتفع عدد مراكز المعلومات المرتبطة ب 2922وفً 

حاسوب  200.000وأصبحت أول شبكة تجارٌة موصولة بـ ها ربط "كومبٌوسٌرؾ" ب

التً فصلت نهابٌا  2990عام بدل شبكة "أربانت"  "انسافنات" ، بدأ استخدام شبكة2929

ظهرت أول نسخة من "الؽوفر" لخدمة البحث "واٌ "، وفً سنة  2992عن الخدمة وفً 
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، عام بعد ذلك توفرت القدرة على نقل الصورة wwwبدأ البحث بواسطة شبكة  2995

)الحاج  للإنترنٌت بدأ الاستخدام الشخص2992ً عامووالصوت بسرعة وجودة عالٌٌن 

         (00 - 05، ص 5002أحمد، 
تون  كانت أول دولة ( أنّ 5002ٌرى الهادؾ، ) :الجزائرتوطين الانترنت في  1.1

 وازدادت ،على بعض المؤسسات واقتصر  2992فً العام  الإنترنت عربٌة ترتبط بشبكة

، 2990زانر ، الج2995، الكوٌت 2992شعبٌة الإنترنت فً الوطن العربً، تون  

، سورٌا 2992، البحرٌن 2992، المؽرب 2992، الأردن  2990، مصر  2990الإمارات 

  . 2992، السعودٌة  2992

مركز البحث العلمً  فإنّ دخول الإنترنت كان من خلال  وكما أشار الباحث هادؾ:

 ، وبعد خمسة سنوات صدر المرسوم2990 وهو مركز تابع للدولة سنة Cerist) )التقنً 

الذي ٌتضمن إنشاء مزودٌن خواص بخدمات  ،2992فً جوٌلٌة  529الوزاري رقم 

وقد سمح هذا الإجراء للمستعملٌن بالحصول على استفادة أحسن من  ESPالإنترنت 

كما تم إصدار مرسوم آخر ٌرخص للمستثمرٌن  ،الإنترنت، وتخفٌؾ على مركز البحث

لجزابر شرٌطة إنشاء شركات تخضع الأجانب المخصصٌن فً الإنترنت الاستقرار فً ا

 (.202 -200 ص ،5002هادؾ،)( Eep Ao, Wanadooللقانون الجزابري )شركة 

تعمٌم الاستعمال ورواجه: حٌث عرؾ  خصائص الإنترنت وخدماتها ووظائفها: 1.1

وسيمة متعددة الوسائط  قلة تكلفة الاستخدام، ارا كبٌرا وهذا لعدة أسباب منها:الإنترنت انتش
(Multi Média ) ،نص الفائق(hyper texte)، التفاعلٌة ،التفاعمية، طابع الحربة 

 (.65)بورحمة، ص  ،التزامنية واللاتزامنية ،الكونية .(022،ص5005)مكاوي،

أنّ  (2008بين أىم الوظائف عبر الإنترنت، التعمم عبره حيث يرى تربان، ) ومن بين 
عداد الكوادر الفنٌة عن طرٌق التدرٌب والتعلٌم من علٌم عن بعد بتنمٌة الموارد البشرٌة وإالتّ 

خلال شبكة الإنترنت، أو عبر الأقمار الصناعٌة وقد تم اللجوء إلى هذا الأسلوب لاستؽلال 

التقٌات الحدٌثة وتكنولوجٌا الاتصالات فً جمٌع المجالات الحٌاتٌة، وٌفٌد الأسلوب الجٌد 

جه نظم التعلٌم التقلٌدٌة سواء من خلال فً التؽلب على الصعوبات والتحولات التً توا

 أماFace To Face 1 التعلٌم النظامً أو التدرٌب، وهو ما ٌطلق علٌه نظم التعلٌم وجها لوجه
ل خدمات الدردشة وخدمات الفٌدٌو، فتمكن من تبادل الآراء وخلق عبف ية،الوظيفة الاتصال

ٌة، كما وظٌفة الترفٌهالأما  .الٌة فرٌدةر مستوٌات اتصبكة توفّ الشّ  نّ ، لأالنقاش وتبادل البرٌد

فً تتجلى " التثقيفية أما الوظيفة .أساسٌة لتحقٌق بعض الاشباعات النفسٌة والاجتماعٌة أنها
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تبادل المعلومات عن طرٌق الحواسٌب أو من خلال الشبكة التً أدت إلى فتح باب الحوار 

 (68 -67ة، ص )بورحموالاتصال الإنسانً بٌن البشر من مختلؾ الثقافات 
نشر "تقوم الانترنت على التقرٌب بقدر الإمكان بٌن الثقافات المختلفة وتساعد بالتالً على 

روح الاحترام من خلال التعرؾ على تلك الثقافات المؽاٌرة وإن كان هذا لا ٌخلو من شبهة 

تتمتع  وخطورة احتمال اندثار بعض الثقافات الوطنٌة وتمهٌن الساحة لهٌمنة الثقافات التً

 .(98)بورحمة، ص  "بقدرة هابلة على الانتشار والتأثٌر بفضل التقدم التكنولوجً والعلمً

بإمكان المستخدم الإطلاع على صحٌفة أو مجلة ف الوظيفة الإخبارية الإعلاميةأما  

وسابل الجوء إلى ون اللّ دستماع إلى الرادٌو أو مشاهدة التلفزٌون و الإأبكة عن طرٌق الشّ 

ستقبل بحٌث رسل والمُ سر الحواجز بٌن المُ والانترنت وسٌط إعلامً كَ ، ةدٌة أو الفضابٌّ قلٌالتّ 

ما لم ٌعد أحادي التوجٌه وإنّ  هٌعنً أن مما، صادرمه المَ ناقشة ونقد ما تقدّ تتٌح الفرصة لمُ 

 (92)بورحلة، ص  وجٌهناقشة والتّ فتوحا للمُ مَ 

  

 :لاجتماعية والثقافية البيئة الاقتصادية واتأثير الإنترنت في  1.1
، حٌث التواصل عن بعد إمكانٌة التواصل بٌن المستخدمٌن فً مواقع مختلفةٌتٌح   

ضمن بث وتبادل المعلومات الأساسٌة لمختلؾ التطبٌقات داخل ، أنّه 5000ٌٌرى )بختً( 

 ربط مصادر الموارد البشرٌة المؤهلة )الجامعات، المعاهد، مراكز التدرٌب( مع، وٌالتنظٌم

 سوق العمل، مما ٌتٌح  استؽلال الطاقات البشرٌة الكامنة فً المجتمع من طرؾ المؤسسات.

.أعضاء المؤسسة بالحصول على معلومات من أي مكان متواجدٌن فٌهكما ٌمكن 
 

  أما 

(Delmond) 5000 ل العلاقة مع المساهمٌن داخل سهّ ٌتطوٌر تدفق المعلومات ، فٌرى أن

سلاسة العمل لزٌادة الإنتاجٌة، عن طرٌق العمل عن بعد حسن ، وٌالمؤسسة وخارجها

  إنجاز الأعمال.ووالمشاركة فً الموارد مما ٌسمح باستؽلال موارد الشبكة بالمؤسسة 

ثورة  علبف فضاء شبكً مترامًنجم عنها أما فً جانبها الاجتماعً والثقافً، فقد 

 تلؽوت القرن العشرٌن. الاتصالات وظهور مصطلح "العولمة كفكرة ونمط و ظاهرة مٌز

وإنما خطرها ٌكمن إذا كان من منطلق  الحدود والحواجز بٌن الثقافات وتجعلها تنصهر،

 .ٌنعك  على سلوكٌاتنا الاجتماعٌة وٌخلق هوة اجتماعٌة وثقافٌة  فكري خاطا،

وجه ثانً للإنترنٌت، وما قد تنشره  ( بوجود2003وعميو يذىب بوعجيمي وبروان ) 

. ورؼم المٌزات هم ٌتجسد فً العلاقات الاجتماعٌةة لجانب حٌاتً مٌة معٌشٌّ من أفكار سلب

ور الإٌجابً للإنترنت إلا أننا نسجل توزٌع ؼٌر منطقً ولا متساوي بٌن المستخدمٌن، والدّ 
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نسمة ٌستخدمون الإنترنت عبر خطوط عالٌة   200.000فلكسمبورغ الذي ٌبلػ عددهم 

ملٌون نسمة. وبذلك   290قٌا مجتمعٌن والمقدر عددهم بـ رعة أكثر من مجمل سكان إفرٌالسّ 

ول سبة للدّ ما بالنّ العرب ٌحتلون المرتبة الأخٌرة لٌ  بالمقارنة مع الدول المتقدمة، وإنّ  فانّ 

ة جنوب الصحراء، ما أكده مشروع "الشرق الأوسط الكبٌر" الذي طرحته الولاٌات الإفرٌقٌّ 

 شروع، أنّ ول الصناعٌة الثمانٌة، حٌث جاء فً نص المَ المتحدة الأمرٌكٌة على مجموعة الدّ 

 . (2004)الزكري،  المنطقة تحتل المستوى الأدنى من حٌث التواصل مع الانترنٌت
  :وسائل الإعلامل الفضاء الأنترناتي 21

جتمع، جعلت الإنترنت الصحافة تلعب دورا مختلفا فً المُ : الصحافة المكتوبة 1.1

حؾ فقد استفادت الصّ ، ةل الإعلام المطبوعة فً حٌاتنا الٌومٌّ رت من دور وسابكما ؼٌّ 

والمطبوعات الدورٌة من التقدم التكنولوجً الذي وفرته الإنترنت تحسٌن مضمونها وزٌادة 

بمشاركة وعدد قراءتها على مستوى العالم من خلال تؽٌٌر طرق التوزٌع بواسطة الشبكة 

 . ( 22، ص5009)شفٌق،  الحاسب وؼٌر ذلك

بح باستطاعة المؤسسات الصحفٌة تحضٌر مطبوعاتها كاملة على الحاسب أص

حؾ على مستوى إرسالها مباشرة وبسرعة خانقة بالإنترنت مما مكن قراء الصّ ووتوضٌحها 

سخ الورقٌة منها صدور النّ  العالم أجمع بقراءة الصحؾ والإطلاع على معلوماتها حتى قبل

تعد المطبوعات الصحفٌة الموقع "نترنت وصفحات خاصة لها على شبكة الإ أنشأتإذ 

أما المخلافً  (22")شفٌق، ص الأكثر ترددا من بٌن وسابل الإعلام الأخرى بالإنترنت

صدر كمَ ، الصحافة من الإنترنت على أكثر من مستوى تاستفاد(، فٌذهب إلى 5002)

لأحداث العاجلة ة اصدر أساسً لتؽطٌّ ة أو كمَ ؽطٌة الإخبارٌّ لتّ ا علومات وذلك من خلالللمَ 

ات فاصٌل والخلفٌّ والتّ  علومات،لاستكمال المَ ، ةواقع الإخبارٌّ ة، وذلك من خلال المَ الإخبارٌّ 

 .ةعن الأحداث المهمّ 
بدخول رادٌو الإنترنت أصبح هناك ألاؾ المحطات الإذاعٌة التً تبث : الراديو 1.1 

، وٌذهب از الكمبٌوترساعة على الإنترنت وتستقبلها بكل سهولة على جه   24على مدى

أن معظم المحطات الإذاعٌة العرٌقة تبث برامجها عبر الإنترنت جنبا  (، إلى5002شفٌق )

هناك محطات إذاعٌة لا تبث  ذلك، وبجانب BBCإلى جنب مع البث التقلٌدي، كإذاعة 

 .ٌاضة والأخبار وؼٌرها سوى عبر الإنترنت، فٌها محطات متخصصة فً الرّ 

 :التلفزيون 1.1

لا تعالج سوى البٌانات لكن الٌوم التً فً الماضً على أجهزة كمبٌوتر  حدثنات

وكل الوسابط الإعلامٌة، تستطٌع كمبٌوترات  نتحدث عن أجهزة تعالج الصور والصوت، 

تداول ومعالجة الصور والفٌدٌو، وكلما  Multi Media Comutersالوسابط المتعددة 
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أصبحت أجهزة الكمبٌوتر جزء من كل جهاز من  تجانست المعلومات والوسابط الإعلامٌة

وتضطلع الآن أجهزة التلفزٌون والهاتؾ ومسجلات الفٌدٌو والأقراص  أجهزة الإعلام، 

(52)شفٌق، ص  وألعاب الفٌدٌو بأدوار ذات أبعاد جدٌدة تماما DVDالمدمجة وأقراص 
  

بمعنى أنها  Less Narrativeعلى السرد بدرجة أقل من التلفزٌون  الإنترنت  تقوم

تستخدم بالدرجة الأولى الاتصال وجمع المعلومات وممارسة الألعاب، بدلا من سرد 

القصص الخبرٌة وؼٌرها لٌتلقاها المستخدم بشكل سلبً، ومن هنا فإن الإنترنت أكثر 

، 2009)حديدي، من معظم الأشكال الأخرى من وسابل الإعلام  More Interactiveتفاعلٌة
 .(294ص 

 ترنت والتفاعمية في وسائل الإعلام الان 31
الهدؾ من الاتصال هو التبادل والإعلام، وضرورة تحقٌق المرونة الزمنٌة فً  إن 

الاتصال والتً تتراوح بٌن التزامنٌة واللاتزامنٌة حتى ٌصبح الاتصال اتصالا تفاعلٌا، وهذا 

علٌة من قبل الباحثٌن وقد تم تعرٌؾ مفهوم التفا  (28)شفيق، ص  ما لا نجده فً التلفزٌون

، على انه "أحد إمكانٌات القوى الدافعة نحو انتشار استخدام وسابل الإعلام الجدٌدة"

التفاعلٌة هً أكثر الخواص التً ٌشار إلٌها ؼالبا  أنNew Hagin وٌذكر"نٌو هاجٌن"

اعلٌة لذا فإن التف -لتلفزٌونامنها -والمستخدمة لتمٌٌز الإنترنت عن وسابل الإعلام الأخرى 

تعتبر الخاصٌة الوحٌدة ذات الأهمٌة البالؽة بالنسبة للإنترنت، فقد تكون التفاعلٌة بٌن 

 المرسلٌن والمستقبلٌن، بٌن الإنسان والآلة، أو بٌن الرسالة وقرابها. 
رصد التعرٌفات  Macmillan & Danzوقد استهدفت دراسة "مكملان ودانز"  

ة التفاعلٌة فً الاتصال والنماذج المختلفة للاتصال المختلفة للتفاعلٌة والتعرؾ على أهمٌ

التفاعلً والتعرٌؾ بمقترحات الأساتذة والدارسٌن المتخصصٌن فً مجال التكنولوجٌا 

 .بالجامعات الأمرٌكٌة للوصول إلى نموذج عام للتفاعلٌة الإلكترونٌة

فً وسابل  ٌسمح بتبادل الأدوار بٌن المرسل والمستقبل والرسابل الاتصال التفاعميف

الإعلام التفاعلٌة قد تكون شخصٌة أو جماهٌرٌة، وأن الاتصال التفاعلً ٌجب أن ٌكون فً 

اتجاهٌن، كما ركزت الدراسة على أن النموذج المقترح للتفاعلٌة ٌجب أن ٌأخذ فً اعتباره 

 الهدؾ من الاتصال واتجاهه والرسالة والزمن والسٌطرة والجهد. 
، التفاعلٌة من زاوٌة 2992وآخرون عام  "Newhagen "نيوهاجنتناولت دراسة 

المتلقً للتفاعلٌة، من خلال إدراك الجمهور لتفاعلٌة البرٌد الإلكترونً، وتمثل مجتمع 

 "NBCسً–بً  -الدراسة فً البرٌد الإلكترونً، الذي ٌرسله مشاهدو محطة "أن

باعتبارها المتحكمة فً تؽٌرات النقٌة للمتلقً راسة على بحث المُ كزت الدّ رالأمرٌكٌة حٌث 
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 NBCإدراكه للتفاعلٌة وتوصلت الدراسة إلى أن البرٌد الإلكترونً المرسل إلى محطة 

ن القابم بالاتصال ما جعل الاتصال أكثر ٌعك  إحسا  المرسل بعمق العلاقة بٌنه وب

 (5025)الموسى،  ،تفاعلٌة

بحث علاقة  ،5000عام  Tangaïev Schulterواستهدفت دراسة "تانجٌؾ شولتر" 

مفهوم التفاعل بوسابل الإعلام، ومواقع الدردشة الإلكترونٌة، والبرٌد الإلكترونً، وتوصلت 

الاتصال من خلال وسابل الإعلام التقلٌدٌة ومنها التلفزٌون ٌفتقد عنصر "الدراسة إلى أن: 

من التفاعل مقارنة بالإنترنت والتً توفر مساحة عرٌضة من حرٌة النقاش وتبادل الرأي 

خلال مواقع الدردشة، والمواقع الحوارٌة التً تضم جماعات متنوعة من الأفراد من 

مختلؾ أنحاء العالم، مما أتاح للجمهور أداة إعلامٌة إلكترونٌة، مستقلة تماما عن المؤسسات 

"الإعلامٌة المعروفة
 

 (00)شفٌق، ص 

 ومن هنا ٌمكن حصر التفاعلٌة فً النقاط التالٌة:  

علٌة سمة طبٌعٌة فً الاتصال الشخصً، وسمة مفترضة للانترنت أن التفا - 

وإنما مرسل لها فً -كما فً التلفزٌون  -فالجمهور على الشبكة لٌ  مجرد مستقبل للرسابل 

 (05)شفٌق، ص الوقت ذاته الأمر الذى ٌحقق مستوى مرتفع من التفاعل 

 التمفزيون التفاعمي: 13.   
قاش وتبادل جموعات النّ ردشة ومَ ٌون على ؼرؾ الدّ لفزتتوفر الإنترنت خلافا للتّ 

الخطابات الإلكترونٌة والتفاعل الاجتماعً وقد أصبح "الواب" فضاء للثقافة ٌجمع فً 

دابرته إبداع الفكر البشري، وأجنا  شتى من المعلومات، وأصبح المحرك الجدٌد للتطور، 

الإنترنت " ، وعلٌه قته بالمعرفةوقد بدأ ٌؽٌر علاقة الإنسان بذاته وعلاقته بمحٌطه، وعلا

هً وسٌلة اتصال تصاعدٌة، أفقٌة عرابضٌة، وهى بذلك تختلؾ عن التلفزٌون الذي ٌعتبر 

وسٌلة اتصال عمومٌة من المرسل إلى المستقبل وبذلك فقد وضعت الإنترنت حدا نهابٌا 

" عٌنلتارٌخ المرسل فً الإعلام وحتى لا ٌفرض فرٌق ما ثقافته وإعلامه فً وقت م

  (22، ص 5002)بورحلة،

فهو اذي   (،92)شفٌق، ص  ٌحدث نتٌجة ازدواج بٌن الحاسب الشخصً والتلفزٌون

المشاهدة فهو ٌستقبل د ٌسمح بأن ٌتفاعل معه المشاهد بالأخذ والرد، ولا ٌجل  فقط لمجر

معلومات وٌستطٌع أٌضا أن ٌرسل معلومات أخرى سواء لجهاز التلفزٌون فقط أو محطة 

  .(68، ص 2002)خضور،  سال أو جهة أخرى ثالثةالإر
 بنوك الاتصال المتمفزة:  

بنوك الاتصال المتلفزة أو ما ٌطلق علٌها مصطلح الفٌدٌوتك  )أو  تعدّ وكذلك 

الفٌدٌوتكست( من تقنٌات الاتصال الحدٌثة المستخدمة فً نقل الرسابل والمعلومات بٌن 
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تخدام واستثمار جهاز التلفزٌون العادي عن الأفراد والمؤسسات، وهً حالة متطورة لاس

)علٌان، عبد الدب ، طرٌق إضافة محطات وقنوات جدٌدة إلى جانب قنواته الاعتٌادٌة

وٌعرؾ الفٌدٌوتك  على أنه وسٌلة لعرض الكلمات والأرقام والصور والرموز  (.222ص

وٌشمل تقنٌة  على شاشة التلفزٌون عن طرٌق ضؽط مفتاح معٌن ملحق بجهاز التلفزٌون.

 :(52-59)علوطً،ص صالفٌدٌوتك  على ثلاث ركابز مهمة هً
 البث عن طرٌق شاشة تلفزٌونٌة؛ .1

 تخزٌن واسترجاع عن طرٌق الحاسوب؛ .1

 نقل هاتفً أو بوسٌلة سلكٌة أو لا سلكٌة. .1

 الرقمي : التفاعلي الراديو 2.3  

الرقمً، وقد وتعنً البث الإذاعً  DABبالحروؾ التالٌة   ٌرمز للرادٌو الرقمً 

قبل المركز المشترك لدراسات   استحدث فً منتصؾ الثمانٌنٌات من القرن العشرٌن من 

، والمعهد: الألمانً CCETTالبث التلفزٌونً والاتصال اللاسلكً، والذي ٌرمز له بـ

(IRTوشركات فٌلٌب  وطومس )وتم تؽٌٌر أجهزة الإذاعة الحالٌة بشكل  ،ن وتلٌفانكنو

سوقا حقٌقٌا اعتبرت النظام الرقمً. لذلك صناعة الرادٌو الرقمً  -مع تدرٌجً للتوافق 

 تتناف  

من أحدث الابتكارات فً عالم الاتصالات الهاتفٌة الهاتؾ الصوري أو الهاتؾ 

الفٌدٌو الذي ٌستطٌع نقل الصورة مع الصوت بسرعة هابلة، وهو مزود بذاكرة تؤهله لخزن 

دتها على الشاشة أو طباعتها على الورق وٌنتشر الصور واسترجاعها عند الحاجة ومشاه

حالٌا الهاتؾ النقال بشكل واسع بٌن النا .وٌستخدم الهاتؾ كوسٌلة اتصال بالهواتؾ 

 :(529 ص ، 5005السمرابً، قندٌلجً،) الأخرى المنتشرة جؽرافٌا بطرٌقتٌن أساسٌتٌن
دث آخر على طرٌقة الاتصال المباشر: من المتحدث على الهاتؾ )أ( إلى متح -1

 الهاتؾ )ب(؛

طرٌقة الاتصال ؼٌر المباشر: وذلك عن طرٌق ربط الخط الهاتفً مع وسٌلة  -5

وٌمكن  أخرى من وسابل الاتصال ونقل المعلومات مثل التلك  والحواسٌب وؼٌرها.

 عموطي، ) للاتصال الهاتفً )المباشر وؼٌر المباشر( أن ٌكون بشكلٌن أساسٌٌن هما
 (:37 ص ،2008

صال السلكً: عبر الأسلاك الموصلة بٌن الهواتؾ المختلفة، وعبر محطات الات

 .مركزٌة تنتشر فً المدٌنة أو المؤسسة
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الاتصال اللاسلكً: دون الحاجة إلى وجود أسلاك، وعن طرٌق البث والتوصٌل 

ن تستخدمان لنقل الكم الهابل من ٌوهناك طرٌقت الأرضٌة أو الاتصالات الفضابٌة. للأمواج

 :(.522-525 ص ص)قندٌلجً، السمرابً، ومات بٌن الهواتؾالمعل
طرٌقة استخدام الكابل: الذي ٌضم عددا من الأسلاك النحاسٌة عالٌة التحمٌل،  (1

أي القادرة على نقل كمٌات هابلة من الرسابل والمعلومات. تستخدم كذلك فً نقل المعلومات 

بل البحري الذي ٌربط بٌن الدول والصور والبرامج التلفزٌونٌة بٌن الحواسٌب وهناك الكا

 والقارات.

أما المٌكرووٌؾ أو الموجات الدقٌقة، فهً وسٌلة أخرى مهمة لنقل المعلومات  (1

الصوتٌة أو المكتوبة أو لمربٌة بٌن المناطق الجؽرافٌة المتباعدة. وهو نوع من الاتصالات 

ق مرتفعة وعلى اللاسلكٌة الأرضٌة التً تتم عن طرٌق هوابٌات وأبراج توضع فً مناط

آلاؾ خط هاتفً، وٌمتاز بقلة  20كلم بٌن كل هوابً وآخر. وٌمكنه نقل 20مسافة تقرب من 

 شوٌش.اطرة للتّ ة المَ نه ٌتعرض فً الأحوال الجوٌّ أإلا  ،تكلفته

 :وخاصية التفاعلية الإلكترونيةالصحافة  1.1

اللحظة، بل كان نتاج الانطلاقة الفعلٌة للصحافة الإلكترونٌة فً العالم لم ٌكن ولٌد 

تطورات عرفتها قطاعات ووسابط الاتصال المتنوعة، فقد ٌكون تطورها محل الصدفة، 

لكن الاتجاه نحوها بصورة متنامٌة هو هدؾ   ،باعتبار صٌرورة لعالم التكنولوجٌا المتجدد

 مقصود لان رواجها أسرع . 

ى الخط"، أي جعلها هً وضع الصحٌفة الٌومٌة الكبٌرة "عل الصحافة الإلكترونيةف

  (75، ص 2001)سنو،  "فً متناول القراء عبر كمبٌوتر مجهز بمودم...
الصحؾ الإلكترونٌة هً الصحؾ المكتوبة، والتً ٌعاد نسخها على الانترنٌت، 

وتتمٌز عن النسخة المكتوبة باستعمال كبٌر للألوان، الصوت، الصورة
 
)بوعجٌمً، بروان،  

  (22، ص 5002

تم إصدارها ونشرها على شبكة الانترنٌت سواء كانت هذه الصحؾ الصحؾ التً ٌ

بمثابة نسخ أو إصدارات الكترونٌة لصحؾ ورقٌة مطبوعة أو موجز لأهم محتوٌات النسخ 

الورقٌة، أو كجرابد ومجلات الكترونٌة لٌست لها إصدارات عادٌة مطبوعة على الورق، 

 المقالات والتعلٌقات والصوروهً تتضمن مزٌجا من الرسابل الإخبارٌة والقصص و

  (2)الفٌصل، ص
وندرج  عوامل لتمهد مٌلاد الصحافة الإلكترونٌة، أؼلبها تقنٌة، ةعد اجتمعتوقد 

تطور تجارب التٌلك  والفٌدٌو تك  فً هٌبة الإذاعة البرٌطانٌة والتجارب  فً أهمها

، ٌة الشبكٌةتطور قواعد البٌانات الصحف، والتفاعلٌة فً مجالات نقل النصوص شبكٌا



  والاتصال الإعلام تكنولوجيات حول مفاهيمية مقاربة                          الأول الفصل

  
 

- 27 - 

 

ومٌزت هذه الخدمات شبكة  2920 خدمات الصحفٌة بالهاتؾ مع بداٌة التجارب تقدٌم و

  (00، ص 5002)صادق،  "كمبٌوسرؾ"

لذلك نجد أن هناك اتجاهات متعددة فً محاولة تحدٌد دقٌق للبداٌات الحقٌقٌة   

 .والأولى للصحافة الالكترونٌة والمتعلقة بطبٌعة الحال بالجانب التقنً

الشركات الكبرى التقت عبر موقع "الٌاهو" إلى هذه  أنّ  ( إلى5002أشار الهادي، )و 

احتكار على الانترنت فأنشأت ما ٌسمى "بالمجموعات البرٌدٌة" التً تلت  تالسلسلة شكل

ووصل عددها  ،تكوٌن المنتدٌات والتً تعتبر الخطوة الثانٌة فً مٌلاد الصحافة الإلكترونٌة

مشترك فً المجموعة الواحدة، وهو ما جعل البعض ٌنكر فً كتابة إلى نصؾ ملٌون 

مقالات وأفكار وتوزٌعها على المنتسبٌن لمجموعة ما، والعمل على توفٌر موقع المجموعة 

  .على الانترنت، لٌقرأ الرسابل الأولى

 قنٌةفً عالم التّ  تطور كبٌر نتٌجة العالم هشهدالنشر الإلكترونً الذي  كما ظهر       

القرن الماضً مع  اتٌستٌن من اءوالتكنولوجٌا الحدٌثة خاصة وسابل الإعلام والاتصال ابتد

لذلك ٌعتبر   5000وٌتعدد مع بداٌة سنوات  يتنوعظهور وسٌلة النشر الإلكترونً، الذي بدأ 

 النشر الإلكترونً أنه: 

وتوظٌؾ   استخدام أجهزة وأنظمة تعمل بالكمبٌوتر فً الابتكار والإبداع والصحؾ

الصفحات وإنتاج و"إخراج" صفحات نموذجٌة كاملة ومنتهٌة، متوسطة أو عالٌة الجودة، 

والنشر المطبوع ؼٌر الدوري للكتب ، وهو كذلك النشر المطبوع الدوري للصحؾ"

الاستعانة بالحاسبات الإلكترونٌة فً جمٌع خطوات ووالكتٌبات والمطبوعات والملصقات، 

توظٌؾ وتجهٌز صفحات وألواح معدنٌة وؼٌرها للطبع ثم ومراحل الإنتاج من جمع و

 "فً حجرة التجهٌز للتوزٌع فً مكان واحد أو فً أكثر من مكان فً وقت معاوالطباعة، 

Vuillemin, 2002 ; p02)) . 

التعرٌؾ الثانً للنشر الإلكترونً تمت إضافة شًء هام، ألا وهو الوسابط  ًوف 

علومة أٌا كان نوعها، من خلال لأقراص المرنة أو الإلكترونٌة المساهمة فً نشر الم

 المضؽوطة أو من خلال الشٌكات الإلكترونٌة كالانترنٌت، وهذا من خلال التعرٌؾ التالً: 

النشر الإلكترونً هو استخدام الأجهزة الإلكترونٌة فً مختلؾ مجالات الإنتاج  -

ٌدٌن، وهو ما ٌماثل تماما النشر والإدارة والتوزٌع، للبٌانات والمعلومات وتسخٌرها للمستف

بالوسابل والأسالٌب التقلٌدٌة، وٌتم توزٌعها بالوسابط الإلكترونٌة كالأقراص المرنة أو 

)بوعجيمي، بروان،  "الأقراص المضؽوطة أو من خلال الشٌكات الإلكترونٌة كالإنترنت
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  (05، ص 2005

 ترونً: وتجدر الإشارة إلى انه ٌوجد أكثر من تعرٌؾ للنشر الالك 

إن الشًء المقصود من النشر الالكترونً هو تلك المرحلة التً ٌتوصل فٌها صاحب 

مقال أن ٌسجل مقاله على إحدى وسابل تجهٌز الكلمات ثم ٌقوم ببثه إلى محرر الصحٌفة 

الالكترونٌة، ومن ثمة ٌكون بإمكانه أن ٌعطً لها الصبؽة والصورة الالكترونٌة للمشتركٌن 

 ( 25، ص 2003)الحاج أحمد،  "فً تلك الصحٌفة
فمن الخطوات الأولى لعالم النشر الالكترونً كانت هناك طرق للنشر المكتبً الذي   

وأخذ ٌسهل من عملٌة إنتاجها بدء  عرؾ بدخول الكمبٌوتر إلى عالم الصحٌفة الورقٌة،

النواحً  بعملٌة التحرٌر مرورا بالطباعة ووصولا إلى النشر والتوزٌع. ونلم  التأثٌر من 

  (52، ص 5002)بشٌر،  الآتٌة:

استحداث أسالٌب جدٌدة فً تصمٌم وإخراج الصفحات تتمحور حول استخدام   -

برامج خاصة تسمح بالعمل مباشرة على الشاشة والابتعاد عما هو ٌدوي وما له علاقة 

 بالأسلوب التقلٌدي فً إخراج الصحؾ. 

  التأثٌر على النشر الالكترونً من: - 
تعاقبة، لكن المد نوات مُ التارٌخً الواسع جلب معه تطورات كبٌرة فً سَ  المدّ  إنّ  -  

التكنولوجً استحوذ على عنصر الزمن وجعله فً حالة سرعة دابمة ٌحاول مواكبة 

النشر الإلكترونً لم  نّ التطورات التكنولوجٌة الحدٌثة فً عالم الإعلام الاتصال خاصة لأ

ر معه عوامل كثٌرة ما بهمنا منها هو عالم الإعلام، والإعلام ٌبق فً تعرٌفه البسٌط بل ؼٌ

المكتوب خصوصا حٌن تعددت أنواع وطرق النشر الإلكترونً، بتعدد نماذج ترقٌم 

النصوص والوثابق المنشورة وهو ما ٌصطلح علٌه النشر على الخط اعتمادا على ما ٌسمى 

ي بث الحٌوٌة وولد التفاعلٌة لتلك لإنترنت أهم وسٌط إعلامً باعتباره شبكة الشبكات الذ

البٌانات والنصوص الجامدة، وجعلها انسٌابٌة فً حركة مد وجزر بٌن المرسل والمستقبل 

للعملٌة الاتصالٌة، لان النشر الإلكترونً الذي تحدثنا عنه فً البداٌة كان النشر خارج الخط 

 المباشر، وٌتم بواسطة دعامات ناقلة لعملٌة التوزٌع . 

 التلكس والتليتكس 3.1 

 : Télexالتلكس )المبرقة( 

هو" نظام لنقل الرسابل باستخدام جهاز ٌسمى المبرقة وهً أول جهاز تم استخدامه 

فً إرسال الرسابل بالكهرباء. ومعظم رسابلها كان ٌتم إرسالها فً وقت من الأوقات 
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ٌرة بتحوٌل بتخصٌص شفرة معٌنة لكل حرؾ عن طرٌق مفتاح المبرقة ثم تقوم هذه الأخ

( الخاصة بالشفرة إلى نبضات كهربابٌة وإرسالها عبر أسلاك --النقط )...( والشرطات )

 ص ،2999)علٌان،عبد الدب ، البرق. وتعرؾ الشفرة الخاصة بالمبرقة )شفرة مور ("

209.). 

 ات التً ٌتم استخدامها فً شكل مطبوع بدلاً سابل والمعدّ فً أواخر القرن ظهرت الوَ 

بدأ استخدام وسابل إرسال واستقبال الرسابل  50)مور (. وفً بداٌة القرن  من إشارة

تم استخدام الطابعات عن بعد  ماضً،بواسطة الشرابط المثقبة. وفً العشرٌنٌات القرن ال

إرسال نبضات كهربابٌة مباشرة عبر خطوط البرق إلى مبرقة أخرى على تمكن )التلبرنتر( 

 الطرؾ الآخر من الخط. 

حفٌة وكان لسنوات طوٌلة هو العصب سابل والأنباء الصّ قل الرّ لك  فً نَ اهم التّ لقد سَ 

الربٌسً للتجارة وأعمال الحكومة والأعمال الحربٌة. وعندما صارت خدمة الهاتؾ فً 

متناول الأفراد والمؤسسات تم الاستؽناء عن خدمات التلك  لحد كبٌر، واستبدال التلك  

ع مختلفة من الرسابل ا القدرة على التعامل مع أنوابمعدات اتصال أخرى أسرع وله

 والمعلومات.
 

 مرة سرعة التلك  العادي( 20سرعة تناقل المعلومات والتراسل. )تعادل ما ٌقارب  1

 : وخدماتها موقع الويب .3

تتعدد تعرٌفات مواقع الوٌب وفقا لخلفٌات المعرفٌن، فهناك من ٌتناولها وفقا للخلفٌة  

علق بالشبكات والبرامج واللؽات البرمجٌة المستخدمة فً كتابة الوثابق التقنٌة التً تت

إضافة إلى تعرٌفات أخرى تخص جانب تطبٌقات الوٌب واستخداماتها.   والبروتوكولات،

"هً مجموعة من ملفات الرٌب المرتبطة فٌما بٌنها  ومن بٌن هذه التعارٌؾ نجد:

، التً ٌمكن الولوج هن Home Page لملؾ افتتاحً ٌسمى الصفحة الربٌسة والمتضمنة

خلالها إلى بقٌة الوثابق المتضمنة فً الموقع، وٌتم الوصول إلى الموقع عبر كتابة اسم 

 . (225،ص5002)رحومة،الموقع على المتصفح"

  وتعرؾ كذلك بأنها "ملؾ صفحة أو مجموعة ملفات ٌتم تخزٌنها فً حاسوب )خادم 

server  إلٌها عبر شبكة الانترنٌت، ولكل موقع صفحة  ٌمكن الولوج( 220)رحومة،ص

ربٌسة تصمم ؼالبا لكً تكون الملؾ الأول الذي ٌزوره المتصفح لٌأخذ فكرة عامة عن 

مضامٌن الموقع تتضمن الملفات الموجودة بالموقع وصلات نصٌة أو رسومٌة ٌتم النقر 

داخل الموقع أو  علٌها باستخدام جهاز مدخلات مثل الفأرة قصد الانتقال من ملؾ لآخر

. ( 500 ص ،5009 التمٌمً،)خارجه"
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ونلاحظ أن هذه التعارٌؾ تركز على الجاذب المادي أو التطبٌقً لمواقع الوٌب حٌث  

 تقدم أوصافا تقنٌة لها دون أن تتطرق إلى المحور الخاص بعلاقتها مع الظواهر الأخرى. 

أحمد فً مؤتمر"صحافة  وٌعتبر التعرٌؾ الذي قدمه الدكتور محمد الأمٌن موسى

الانترنٌت: الواقع والتحدٌات" بجامعة الشارقة، الأقرب لموضوع دراستنا، حٌث ٌتناول 

مواقع الوٌب من وجهة نظر إعلامٌة "هً رسابل تواصلٌة مخزنة فً جهاز حاسوب خادم 

وٌتخذ  ٌتم الوصول إلٌها بالولوج إلى شبكة الانترنٌت وعبر إحدى متصفحات شبكة الوٌب، 

   HTML موقع الوٌب شكل صفحات أو وثابق مكتوبة بلؽة النص الفابق المترابط

واجهة لها وٌتم النقل بٌنها بواسطة  Home Page تتخذ من الصفحة الربٌسٌة  

وصلات عادٌة أوتفاعلٌة وتقدم الرسابل التواصلٌة فً شكل منفرد، نص، صوره، 

الوٌب خدمات تهدؾ إلى تعزٌز  وؼابا ما تقدم مواقع Multimediaفٌدٌو...أومتعدد 

أن هذا التعرٌؾ ٌعتبر  ونرى. (05ص ، 5002أحمد، موسى)التواصل والتفاعل مع المتلقً

شبكة الوٌب كوسٌلة اتصال جماهٌرٌة فعالة تتكامل فٌها الرسالة )شكلا ومضمونا مع 

رونً الوسٌلة والمتلقً الذي ٌكون مستخدما فً جمٌع الحالات للوٌب كمصدر معلومات إلكت

 . 
 : مٌزات شبكة الوٌب 

 تتسم شبكة الوٌب بالعدٌد من المٌزات نذكر منها:  

 جعلت الخدمات المعلوماتٌة متاحة لملاٌٌن المستخدمٌن.  - 

مكنت الحاسبات الآلٌة من استخدام أنواع مختلفة من نظم التشؽٌل، ومن عرض  - 

ل البشرى على مصرعٌه وفً وفتحت باب الاتصا "الوسابط المتعددة"خدمات المٌلتمٌدٌا 

 جمٌع المجالات. 

قدرة مواقع الوٌب على الجمع بٌن وظابؾ العدٌد من مصادر المعلومات كالإذاعة  -

 . (22 ص ،5002 الدنانً ، ردمان)والأقراص المدمجة  والتلفزٌون والهاتؾ 

تقدم مواقع الوٌب خدمة معلومات واسعة النطاق من خلال خاصٌة الخطوط  

المتعددة والتً تسمح للمستخدمٌن بالارتباط عبر أنظمتها بالنصوص والملفات المحورٌة 

Hyper Texte التً ٌتعلق علٌها النص المحوري
1

 (02 من ، 5009  الشوابكة،) 
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 استخدامات مواقع الوٌب صحفٌا:  -  2

تقدم مواقع الرٌب العدٌد من الخدمات لمستخدمٌها من صحفٌٌن ومؤسسات إعلامٌة  

 وهً:

ٌعتبر برٌد الموقع من أهم الخدمات التً أتاحتها  :Web Sit Mailالموقع  بريد

خاصة على مستوى. ، مواقع الوٌب للصحفٌٌن فهو ٌقدم خدمات برٌدٌة سرٌعة ومتمٌزة

وموقع   www.HOTMAIL,comإرسال واستقبال الرسابل والمواد، مثل برٌد هوتمٌل  

  www.YAHOO.comٌاهو

لقد قلصت أدوات العرض والإبحار التشبعات التً تعرفها  أدوات العرض والإبحار:  

، فقبل إنشاء مواقع الوٌب Navigationكذلك ببرمجٌات الإبحار  خدمة الانترنٌت وتعرؾ

كان من الصعب على المستخدم الوصول إلى المعلومة، وهذا سبب تشعب قواعد البٌانات، 

صل إلى التقنٌة الجدٌدة أصبح بإمكان الصحفً استعمال البرامج الاستعراضٌة لكن بعد التو

 Netscapeلا أو برامج  النٌت سكٌب كومٌونٌكاتور   Netscapeمثل برنامج 

Communicator  وؼٌرها من البرامج التً سهلت عمل الصحفٌٌن بصفة خاصة" بإعتبار

 . (Francis ball, 2009.p213 )أن العمل الإعلامً ٌرتبط بالوقت والسرعة"
لقد ٌسرت أدوات البحث والتنقٌب مهمة العثور على عناوٌن أدوات البحث والتنقيب:  

المربٌة وتعرؾ  المواقع والصفحات خاصة عندما ٌتعلق الأمر بالمواد السمعٌة أو

بأنها:"مجموعه من القواعد والبٌانات قامت شركات نشر صفحات الوٌب بتطوٌرها لٌتم 

وبفضل هذه المواد ٌمكن ( Francis ball, op.cit.p213 )الوٌب فٌها " نشر صفحات

للصحفً أن ٌعثر على عناوٌن المواقع التً ٌختارها بكل سهولة، كما سهلت أدوات البحث 

مهام الإذاعات والتلفزٌونات، فً استقبال الأشرطة والأفلام التً تقتنٌها من شركات الإنتاج 

 دون عناء وفً سرٌة تامة. 

بعد إضافة مؤتمرات الانترنٌت أو المؤتمرات المؤتمرات والمحادثة والدردشة:  - 

الآنٌة إلى شبكة الوٌب تمكن الصحفٌون من المشاركة فً المؤتمرات والمحادثات الصوتٌة 

هذه الخاصٌة وفرت الكثٌر من الجهد وزادت من التفاعل بٌن المرسل والمستقبل، ، والمربٌة

 (  522.ص ، 5009 الدنانى،)ً الذي ٌعتمد على السرعة والدقةكما دعمت العمل الإعلام

هً شجرة ذات  Multimediaٌا د: إن المٌلتٌم(Cedro )5000 ٌقول عنها سٌدرو  

 جذور: الكومبٌوتر، التلفزة، والهاتؾ، جذع وثلاثة أؼصان: النص، الصوت والصورة. 
ى الحروؾ "الثنابٌة" هذه اللؽة تسم، 2و 0تتشكل من  التقنية الرقميةكما أن    

binary  بالإنجلٌزٌةbit وعلى هذا الأسا  تقوم الآلة بتحوٌل الكلمات  ،بالفرنسٌة

http://www.hotmail,com/
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، لكن بمجرد استقبالها تتحول إلى  1و   0والأصوات والصور إلى حروؾ ثنابٌة متشكلة من

 (Vasseur) اللؽة التً ٌفهمها الإنسان

 DVDالأقراص المضغوطة -

ضؽوطة من الإنجازات البالؽة الأهمٌة فً مجال تكنولوجٌا ٌعد اختراع الأقراص الم

المعلومات، حٌث أدخلت هذه الكنولوجٌا تحولات جذرٌة فً تطوٌر نظم حفظ واسترجاع 

المعلومات. وفد تعددت تسمٌات الأقراص المضؽوطة فً لؽاتها الأصلٌة، وتبعا لذلك 

 Laserسمٌها أقراص اللٌزر )تعددت تسمٌاتها فً اللؽات التً ترجمت إلٌها، فهناك من ٌ

Discs( وهناك من ٌطلق علٌها تسمٌة أقراص الفٌدٌو )Video Discs وهناك من ٌطلق ،)

وهناك من ٌسمٌها الأقراص  (Optical Discs)علٌه اصطلاح الأقراص البصرٌة

 (202 ص ،2992 حمدي،) (Compact Discs) المضؽوطة 
 للأقراص المضؽوطة خصابص عدة منها:   

ألؾ صفحة مكتوبة، ساعة من   250 مكن أن ٌخزن ٌ ،اقة تخزٌن عالٌة جداط -أ 

دقٌقة من الصور   90الموسٌقى الشدٌدة الوضوح، ألاؾ الصور الثابتة، وٌمكن أن ٌضم 

، تكالٌؾ التخزٌن والاسترجاع منخفضة نسبٌا، شدٌدة الوضوح ،المتحركة من نوع الفٌدٌو

 DATA (131، ص 1991)حمدي، العمر.  القدرة على التحمل وطول بالإضافة إلى

Discman  قت سوّ  2995، وهً كتب إلكترونٌة وفً 2995وقد اقترحتها شركة صونً عام

أقراص ، ؾ كلمةلأ  72 عة هاشات التً تحتوي علىوعناوٌن منها الموس   8بفرنسا

 قتها شركة صونً الٌابانً.وسوّ 2995وقد ظهرت فً عام DVD مضؽوطة تملا وتمحً

                                                             
  ظر بهذا الخصوص:أن 

Olivier Tasson, leDVD, et ses differentes applications, 1999-2000 (mémoire universitaire de 
provence)  

http://membres.lycos.fr/du18.12.2002.  
http://www.dvddemystified.com/dvdfaq.htmldu31/01/2005    

http://membres.lycos.fr/du18.12.2002
http://membres.lycos.fr/du18.12.2002
http://www.dvddemystified.com/dvdfaq.htmldu31/01/2005
http://www.dvddemystified.com/dvdfaq.htmldu31/01/2005
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 الفصل الثانً: تأثٌر تكنولوجٌا الاعلام والاتصال على الوعاء اللغوي  

والاتصال حامل أساسً للغات الانسانٌة على إختلاف  تكنولوجٌا المعلومات لتشك

خاصة  الأفرادالجغرافٌة، لما لها من دور فً بناء المفاهٌم ذات العلاقة بحٌاة  تعدد ألسنها

ها تحاقل مشترك على غرار منظومات التعلٌم تلك النوعٌة من المفاهٌم التً عرفت بٌئت

الالكترونٌة...الخ وغٌرها من المفاهٌم التً الجامعة  –الالكترونٌة الصحة  –الالكترونً 

العالمً، مما  بإٌعاز ظرفً سٌاقً فرضه المستجد بٌن المجتمعات خضعت لضرورة التبادل

لموازاة مع أدوارها سواء كانت إستخدامات أو تداول لغوي لطبٌعة المفاهٌم با إلىأفضى 

تكنولوجٌة إنعكست على ماهٌة المفهوم من خصائص وسمات وأوصاف تبعا إستعمالات 

 وسنعالج هذا الفصل من خلال المباحث التالٌة: التً ٌؤدٌها للأدوار

 الالكترونً التعلٌم وسائط عبر  المفاهٌم ثراء.1

 اللغوي والتداول  التكنولوجً والاستعمال الاستخدام ثنائٌة. 2
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 الوعاء اللغويالفصل الثانً: تأثٌر تكنولوجٌا الاعلام والاتصال على 

 عبر وسائط التعلٌم الالكترونً الثراء المفاهٌمً.1

 نظرة مفاهٌمٌة عامة حول التعلٌم الإلكترونً 1.1

 (E-Learning)التعلٌم الالكترونً  1.1.1

  المحددة التغٌرات براك من واحدة والاتصالات المعلومات تكنولوجٌات ثورة شكلت      

 والاستثمار المعرفة عن التنقٌب مجال فً نوعً تحول محققة المعلومات مجتمع لفضاء

 به تتسم الذي المعرفً المحتوى انتاج وطابع صناعتها واعادة المعلومات فرضت فقد فٌها،

 فٌها ولجع عدٌدة اقتصادٌة مفاهٌم ظهور إلى المعرفٌة الصناعة وتلك المعلوماتٌة الثقافة هذه

 معالمها حدد منظمات توطٌن بوادر عكس الذي معلوماتً منظور وفق الالكترونً التعلٌم

 قٌود دون الأفراد متطلبات لتلبٌة الانسانٌة الحاجة الٌه دعت ما وفق السٌبرانً، الفضاء

 ،ممكنٌن وتكلفة وقت باقل  بعد عن المعرفة اٌصال فً مكانٌة وحدود زمانٌة

علم الإلكترونً أفضل إنجاز فً عصر الابتكار التكنولوجً فً قد ٌكون موضوع الت

عصرنا من وجهة نظر الخبراء فً هذا المجال، ٌعتمد نجاح العملٌة التعلٌمٌة على ثلبثة 

والعلوم. المعرفة العلمٌة بما  عوامل رئٌسٌة: المعلمون، والتعلم، بما فً ذلك طرق التدرٌس،

حٌل لأي معلم، بغض النظر عن قدرته العلمٌة أو فً ذلك الأسالٌب والتقٌٌمات أمر مست

خبرته المهنٌة فً المجال المهنً، فإنه عادة ما ٌكون غٌر قادر على التعلم من أولئك الذٌن 

لٌس لدٌهم الأسالٌب المذكورة أنفا. لذلك، سٌكون التركٌز على التعلٌم والتعلم الإلكترونً، 

مٌن، والعوامل التً تشجع التعلم الإلكترونً، والمعدات التً تساعد فً نشر التعلٌم للمتعل

وطرٌقة التعلم هذه، والفوائد التً تجلبها للمتعلمٌن والمؤسّسات التعلٌمٌة من خلبل جمٌع 

 القنوات فً مجتمع متعلم جٌدًا.

( هو نظام تفاعلً للتعلٌم ٌقدم للمتعلم باستخدام E-Learningالتعلٌم الإلكترونً )

معلومات، وٌعتمد على بٌئة إلكترونٌة رقمٌة متكاملة تعرض تكنولوجٌات الاتصال وال
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المقررات الدراسٌة عبر الشبكات الإلكترونٌة، وتوفر سبل الإرشاد والتوجٌه وتنظٌم 

 الاختبارات وكذلك إدارة المصادر والعملٌات وتقوٌمها.

اٌد تكمن أهمٌة التعلٌم الإلكترونً فً حل مشكلة الانفجار المعرفً والإقبال المتز 

على التعلٌم وتوسٌع فرص القبول فً التعلٌم، إضافة إلى تمكٌن من تدرٌب وتعلٌم العاملٌن 

دون ترك أعمالهم والمساهمة فً كسر الحواجز النفسٌة بٌن المعلم والمتعلم وكذلك إشباع 

 حاجات وخصائص المتعلم مع رفع العائد من الاستثمار بتقلٌل تكلفة التعلٌم.

ل التً تدعم العملٌة التعلٌمٌة وتحولها من طور التلقٌن إلى طور هو وسٌلة من الوسائ

الإبداع والتفاعل وتنمٌة المهارات، وٌجمع كل الأشكال الإلكترونٌة للتعلٌم والتعلم، حٌث 

تستخدم أحدث الطرق فً مجالات التعلٌم والنشر والترفٌه باعتماد الحواسٌب ووسائطها 

لبت السرٌعة فً مجال التقنٌة إلى ظهور أنماط جدٌدة التخزٌنٌة وشبكاتها. ولقد أدت النق

للتعلم والتعلٌم، مما زاد فً ترسٌخ مفهوم التعلٌم الفردي أو الذاتً؛ حٌث ٌتابع المتعلم تعلمّه 

حسب طاقته وقدرته وسرعة تعلمه ووفقا لما لدٌهِ من خبرات ومهارات سابقة. وٌعتبر 

طورة لما ٌسمى بالتعلم عن بعد عامة، والتعلٌم التعلٌم الإلكترونً أحد هذهِ الأنماط المت

المعتمد على الحاسوب خاصة. حٌث ٌعتمد التعلٌم الإلكترونً أساسا على الحاسوب 

والشبكات فً نقل المعارف والمهارات. وتضم تطبٌقاته التعلم عبر الوٌب والتعلم بالحاسوب 

ى الدروس عبر الإنترنت وغرف التدرٌس الافتراضٌة والتعاون الرقمً. وٌتم تقدٌم محتو

 والأشرطة السمعٌة والفٌدٌو والأقراص المدمجة.

التعلٌم الالكترونً بأنه مجموعة الأسالٌب  9007عرف السٌد علً كما 

والاستراتٌجٌات التً ٌتم من خلبلها تنمٌة المعلومات والمهارات والاتجاهات لدى الفرد أو 

و غٌر مقصود وذلك باستخدام الانترنت مجموعة من الأفراد سواء كان ذلك بشكل مقصود أ

 (.94، ص9002وأجهزة  الحاسوب وملحقاته بشكل متزامن أو غٌر متزامن)عبد الرؤوف،

نظام ٌسمح بإمكانٌة نقل وتوصٌل المادة العلمٌة عبر وسائل متعددة دون حاجة وبالتالً هو 

 تعلٌم نفسه.الطالب الحضور إلى  قاعات الدرس بشكل منتظم فالطالب هو المسؤول عن 

فهو التعلٌم الذي ٌقدم المحتوى التعلٌمً بوسائط الكترونٌة  مثل الانترنت أو الأقمار 
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الصناعٌة أو الأقراص اللٌزرٌة أو الأشرطة السمعٌة البصرٌة  أو التدرٌس المعتمد  على 

 الحاسوب .

وتر ٌعتمد هذا النوع من التعلٌم على الاتصالات الحدٌثة والمعاصرة لأجهزة الكمبٌ

وشبكاتها ووسائطها المتعددة من الأصوات والصور والرسومات وآلٌات البحث والمكتبات 

الإلكترونٌة وكذلك بوابات الإنترنت للبتصال والاستقبال والوصول استخدام الآلٌات. هناك 

معلومات ومهارات تعلم وتفاعلبت بٌن الطلبب والمعلمٌن والطلبب والمدارس، ربما بٌن 

لمٌن. هذا النوع من التعلٌم لا ٌتطلب مرافق مدرسٌة أو فصول دراسٌة ولكنه المدارس والمع

 ٌلغً كل التعلٌم المكون المادي.

ٌركز هذا النوع من التعلٌم الإلكترونً على استخدام بٌانات تكنولوجٌا التعلٌم فً 

 تصمٌم وإنتاج التعلٌم المستهدف وموارد التعلم الرقمً وٌستخدم تكنولوجٌا الاتصالات

لضمان أن ٌتمكن المتعلمون من ضمان سلبمة المحتوى. ونجاح التواصل مع المتعلمٌن 

بطرٌقة متوازنة أو غٌر متوازنة )وفق نموذج تصمٌم تعلٌمً محدد. لذلك فإن التعلم 

الإلكترونً هو كل ما ٌتحقق للمتعلمٌن من خلبل وسٌط التكنولوجٌا الإلكترونٌة، وهو نوع 

التعلم، ولكن بشكل أكثر دقة المعنى هو تسمٌة هذا المفهوم بالتعلٌم من التعلم الإلكترونً. 

 والتعلم المقدم عبر الإنترنت، انطلبقا من أحدث الصور الآن:

مصطلح لغوي ٌشٌر إلى استخدام الأجهزة : التعلم المتنقل أو التعلٌم المتنقل -1

علم الإلكترونً والتعلٌم المحمولة فً عملٌة التدرٌس. ترتبط هذه الطرٌقة إلى حد كبٌر بالت

 عن بعد.

ٌشٌر التعلم بالانتشار إلى التعلم الذي ٌمكن تحقٌقه من خلبل التعلم بالانتشار:  -2

التفاعل مع عناصر الموقف التعلٌمً فً أي وقت وأي مكان، وٌمكن تحقٌق عملٌة الاتصال 

واسع. لا علبقة من خلبل وسائل وأدوات مختلفة، مما ٌؤكد ارتباطها. لمفهوم الانتشار ال

لشكل التقلٌدي للشبكات، والشكل التقلٌدي لأجهزة الكمبٌوتر، وبالتالً اٌن ب للحوسبة التلبمس

الشكل التقلٌدي للبتصال. ٌتم ذلك عبر الهواتف المحمولة وأجهزة الكمبٌوتر المحمولة 
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( وقارئات الكتب PDAوأجهزة الكمبٌوتر المحمولة والمساعدات الرقمٌة الشخصٌة )

 لكترونٌة.الإ

 (E-Learning) التعلٌم الالكترونً بوادر 1.1.1    

لم ٌكن ظهوره صدفة ولم تكن الانجازات المتتابعة فً هذا المجال إلا تتوٌجا لجهود 

، 2015بذلها المختصون والمهتمون وخطط لها التربوٌون ونفذها المعلمون)عبد الرؤوف،

 .(53ص 

ترونً فهناك من ٌرى أن جذوره بدأت فً اختلفت الآراء حول أصول التعلٌم الالك

نهاٌة الخمسٌنٌات من القرن العشرٌن وعند ظهور التعلم البرنامجً فً حٌن ٌدعً آخرون 

أن أصولها منذ السبعٌنات عند ظهور التعلم بمساعدة الحاسوب بٌنما ٌرجع البعض الآخر 

لتعلٌم ومنها شبكة أن بداٌات التعلم الالكترونً  تعود إلى توظٌف شبكات الحاسوب فً ا

الانترنت فً التسعٌنٌات لهذا لا ٌوجد تعرٌف واحد متق علٌه حتى الآن حٌث أن الموضوع 

مازال فً طور التكوٌن وعدم الاستقرار نظرا لارتباطه بالتقنٌات الحدٌثة التً تنمو 

 وتتطور ٌوما بعد ٌوم.

نٌنٌات من القرن وقد ظهر الاهتمام بمفاهٌم وقضاٌا التعلٌم الالكترونً فً الثما

من أوائل الدراسات التً تناولت التعلٌم  0769الماضً وتعتبر دراسة ألان اورنستان 

الالكترونً والتً أوضحت بعض الفوارق الكبٌرة بٌن هذا النوع من التعلٌم وبٌن التعلٌم 

التقلٌدي وكشفت عن التغٌٌرات التً ٌجب أن تصاحب الثورة التقنٌة سواء فً مجال 

 والفرضٌات الأولٌة حول التعلٌم  والتعلم أو نظرٌات التعلم. المسلمات

وهناك من ٌرى ان مصطلح التعلم الإلكترونً وفلسفته الحالٌة لم ٌظهر  فجأة ولكنه  

 ظهر وتطور من منذ بداٌة التسعٌنات حتى وصل إلى الشكل الحالً:

تخدم برنامج عندما اس wwwبدأ الاستخدام الفعلً للشبكة النسٌجٌة  0775ففً عام 

 ( وغٌره من البرامج التً تساعد على التصفح فً الانترنت.Mosaicموسٌك )
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(: وتعنً أنظمة إدارة التعلم LMSبدأ ظهور أنظمة إدارة التعلم ) 0773وفً عام 

صممت لمتابعة وإدارة وتقٌٌم التعلٌم فهً حل  Softwareوهً عبارة عن برامج 

جمٌع أوجه التعلم فً المنشأة التعلٌمٌة لٌصل إلى استراتٌجً للتخطٌط والتدرٌب وإدارة 

 وتتكون من الآتً : تكامل التعلم فً جمٌع المواد التعلٌمٌة.

 التسجٌل : تعنً إدراج وإدارة بٌانات الطلبب.

 الجدولة : تعنً جدولة المقرر ووضع خطة التدرٌس.

 التوصٌل: وتعنً إتاحة المحتوى للطالب.

 الطالب وإصدار تقارٌر بذلك.التتبع: وتعنً متابعة أداء 

الاتصالات: وتعنً التواصل بٌن الطلبب من خلبل المحادثة المتزامنة عبر برامج 

 المحادثة على الانترنت أو غٌر متزامنة مثل منتدٌات النقاش والبرٌد.

 وتعنً إجراء اختبارات للطلبب والتعامل مع تقٌٌمهم. الاختبارات:

قبل موري قولدبرج وهو عضو هٌئة  من webctظهر نظام  0773وفً عام 

التدرٌس فً علم الحاسب فً جامعة كولومبٌا البرٌطانٌة وقد استخدم هذا النظام من قبل 

 بلد. وٌمكن النظام من إضافة أدوات مثل: المحادثة 60ملٌون طالب فً  00أكثر من 

لوثائق وأنظمة البرٌد والمحادثة المباشرة جنباً إلى جنب مع المحتوى بما فً ذلك ا

 وصفحات الوٌب.

فً  Bill Clintonطلب الرئٌس الأمرٌكً السابق )بٌل كلٌنتون(  0774وفً عام 

( التً دعا فٌها إلى تكثٌف 0774مبادرته المعروفة باسم تحدٌات المعرفة التقنٌة فً )

، وكرد فعل 9000الجهود لربط كافة المدارس الأمرٌكٌة العامة بشبكة الانترنت بحلول عام 

بإدخال مشروع الإنترنت  0774ادرة، فقد قام اتحاد المدارس الفدرالٌة العامة عام للمب

 الأكادٌمً وهو عبارة عن أول مدرسة تقوم بتدرٌس مقررات عبر الخط فً ولاٌة واشنطن.
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وهو عبارة عن نظام مفتوح المصدر  moodelظهر نظام مودل  0776وفً عام 

من  Martin Dojimasدس مارتن دوجٌماس للتعلم الإلكترونً وهو من اختراع المهن

 .Courten Perthجامعة كورتن بٌرث 

فً الجامعة الكاثولٌكٌة فً لوفان  Clarolineظهر نظام كلبرولٌن  9000وفً عام 

فً بلجٌكا وهو نظام ٌسمح للمعلمٌن فً بناء الدورات وإدارة التعلم والأنشطة التعاونٌة على 

 بلد. 75واستخدم من قبل  لغة 53شبكة الانترنت وترجم إلى 

وٌعتبر  Washingtonفً واشنطن  boardظهر نظام البلبك بورد  9004فً عام 

 مؤسسة تعلٌمٌة. 5400من أقوى أنظمة إدارة التعلم حٌث ٌستخدم من أكثر من 

 : 9007ووفقاً لدراسة قامت بها الدكتورة رٌما سعد الجرف 

 54ستخدم نظم إدارة التعلم أي أن % فقط من الجامعات العربٌة ت03تبٌن أن هناك 

 جامعة شملتها الدراسة. 300جامعة من بٌن 

جامعة تستخدم نظام البلبك  02جامعة تستخدم نظام مودل و 06وتبٌن أٌضاً أن هناك 

جامعة لم  05جامعة تستخدم نظم أخرى و 09جامعات تستخدم الوٌب سً تً و 00بورد و

 تحدد النظام المستخدم.

 تقنً للتعلٌم الالكترونًالبعد ال 1.1.1

 ملحقات أجهزة الحاسوب -     

لا ٌمكننا إعداد طالب ٌمكنه اكتساب المعرفة المطلوبة بمفرده ما لم نوفر له المهارات       

المعلوماتٌة التً تمكنه من التعامل مع مصادر المعرفة المختلفة. لتزوٌده بالمهارات، ٌجب 

مختلفة )باستثناء الدورات الأكادٌمٌة( وتطبٌقها على السماح له بفهم مصادر المعلومات ال

دراسته. مركز مصادر التعلم هو أنسب صٌغة لتمثٌل هذا الفهم والقدرة على تحقٌق هذا 

 الهدف، الٌوم،

ٌركز المصطلح على استخدام التكنولوجٌا المتوفرة مع أجهزة الاتصال اللبسلكً       

التقلٌدٌة، حٌث أنها مناسبة للتغٌرات العالمٌة فً لتوفٌر التعلٌم خارج الفصول الدراسٌة 
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عملٌة التدرٌس التً تتأثر بظاهرة وحلول العولمة فً مواجهة العدٌد من المشكلبت التً 

تواجه عملٌة التدرٌس، تعتبر أجهزة الكمبٌوتر من أهم التقنٌات لدعم التعلٌم، وٌمكن أن 

هناك حاجة إلى وبالتالً  ارد التعلٌمٌة.توفر الوظائف التً توفرها مجموعة متنوعة من المو

ثروة من الموارد لدعم المناهج وتوفٌر بٌئة تعلٌمٌة ٌمكن أن تساعد المتعلمٌن على إدراك 

بٌئة التعلم الخاصة بهم. الهدف من الموقف التربوي، فبعضهم ٌعتقد أن العٌش فً الألفٌة 

النقدي، والقدرة الإبداعٌة، والقدرة  الثالثة ٌتطلب مهارات جدٌدة، بما فً ذلك التفكٌر العلمً

التعاونٌة، وفهم الثقافات الأخرى مع مراعاة مهارات التعامل مع الآخرٌن بالإضافة إلى 

، 9009الاعتماد على الذات وتكنولوجٌا الكمبٌوتر والاتصالات ضرورٌة أٌضًا )دسوقً، 

 وٌشمل:  (043

وهو تفاعل بٌن المتعلم  :Computer-Assisted Learningالتعلٌم المعزز بالحاسب: -

ونظام الحاسب ٌصمم لتعلٌم الطالب وقد كان مقتصرا على برمجٌات التدرٌب 

ولان أصبح ٌضم نمط المعلم الخصوصً والمحاكاة   drillant practiceالممارسة 

وبٌئات الواقع الافتراضً  والتً ٌمكن إن تقدم العدٌد من وضعٌات التعلم 

  (33ص ،9002)سالم،المركبة

  Computer Managed Instructionالتعلم المدار بالحاسب   -

 Computer Based Creative Thinking التعلٌم والتعلم لتنمٌة الفكر الابتكاري -

ٌتم فٌه تدرٌس الحاسب كمادة تعلٌمٌة و هو مجال   استخدام الحاسب كمادة تعلٌمٌة  -

ختصٌن فً كلٌات ٌخص فً الغالب فئة مهتمة بعلوم الحاسب و المعلوماتٌة كالم

 علوم و هندسة الحاسب الآلً .

من الشبكات  التعلٌم  المعتمد على تقنٌة الانترنت : تعرف الانترنت بأنها مجموعة -

العالمٌة المتصلة بملبٌٌن الأجهزة حول العالم و التً  تنقل المعلومات الهائلة بسرعة 

 .فائقة 

 الموقع الالكترونً: -

الواجهة والقناة الأكثر استخدامًا فً مختلف أصبحت المواقع الإلكترونٌة هً 

المجالات والمعاملبت، ولهذا السبب ٌمٌل الأفراد والمؤسسات وحتى الدول إلى استخدام 
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المزاٌا الاقتصادٌة والاجتماعٌة وغٌرها من المزاٌا التً ٌقدمونها للبستثمار فً هذه 

 المشكلة.

المتصلة ببعضها البعض عن عن مجموعة من مواقع الوٌب عبارة موقع الوٌب وال 

طرٌق نظام نص تشعبً مخزّن فً ملف وٌب. إنه ملف موجود على القرص الصلب 

للكمبٌوتر بعنوانه الخاص. الملف متصل بالإنترنت عبر الإنترنت. عندما ٌقوم شخص ما 

بطباعة العنوان على المستعرض الخاص به فً ذلك الوقت، ٌقوم الإنترنت بتوصٌله بهذا 

ٌُطلب موقع، سٌقرأ المتصفح الملف، ول كل موقع صفحة بدء ٌتم إرسالها أولاً، وعندما 

 تحتوي على ما ٌلً: صفحة البداٌة.

ٌتم استضافة النصوص والصور ومقاطع الفٌدٌو والتسجٌلبت والمواقع على خادم 

واحد على الأقل، وٌمكن تصفح الموقع من خلبل جهاز كمبٌوتر بما فً ذلك متصفح 

أو المتصفحات الأخرى مع أحدث  Mozilla Firefoxأو  internet Explorerالإنترنت مثل

 مٌزات التطوٌر. الموقع عبر الأجهزة المحمولة الحدٌثة.

ٌحتوي موقع الوٌب على صفحة رئٌسٌة ٌمكن الوصول إلٌها عبر عنوان موقع الوٌب، 

نفس والتً تعرض محتوى الموقع وتحتوي على ارتباطات تشعبٌة لصفحات أخرى على 

 الموقع أو مواقع أخرى.

هناك مصطلح شائع الاستخدام ٌسمى "الوٌب"، والذي ٌقسم الأخٌر إلى آلاف المواقع 

والبوابات على الموقع، والتً ٌصل بعضها إلى ملبٌٌن الصفحات، وبعضها عبارة عن 

 صفحة واحدة.

لأخرى، بالإضافة تشمل أهداف هذه المواقع المعلومات والتعلٌم والترفٌه والأنشطة ا        

إلى أي أنشطة اتصال عبر إطار اتصالات الشبكة، مثل الصحف والرادٌو والتلفزٌون 

والتطبٌقات المطورة الأخرى، فضلبً عن خدمات الاتصال التً تمٌز الشبكة نفسها من 

الشبكة. الاتصال من كمبٌوتر إلى هاتف ومن كمبٌوتر إلى كمبٌوتر، على سبٌل المثال لا 

 الحصر.

إذا كان الإنترنت عبارة عن شبكة من الأجهزة المادٌة من الملفات العملبقة إلى معدات       
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الاتصال وأنظمة التوزٌع إلى أجهزة الكمبٌوتر، فإن الوٌب عبارة عن مجموعة ضخمة من 

 أو wwwمستندات النص التشعبً المترابطة التً تعمل داخل الإنترنت، وأحٌانًا تسمى 

ا. ًٌ عادةً ما تتضمن شبكة الوٌب العالمٌة منافذ أو مواقع وٌب ٌمكن الوصول  متصلة معًا دول

هناك مجموعة من ،و(7، ص 2015إلٌها من خلبل موقع أصلً معٌن)غشوة، معمر،

 : (28)غشوة، معمر، ص الأنواع

لن ٌتغٌر المحتوى الموجود فً هذه المواقع كثٌرًا، بدون  أ / موقع الوٌب الثابت: 

تلقائٌة، وٌمكن تخزٌنه لفترة طوٌلة أو حتى بشكل دائم. عادةً، إذا تم تغٌٌرات ٌدوٌة أو 

ا بواسطة برنامج التصمٌم، فسٌتغٌر المحتوى وتحرٌر موقع الوٌب. ًٌ  إكمال المحتوى ٌدو

موقع وٌب غٌر ثابت: ٌشٌر إلى تلك المواقع التً تغٌر المواد ومحتوٌاتها باستمرار، وٌمكن 

ار بطرق مختلفة )مثل ما ٌسمى بملفات تعرٌف الارتباط أو أن تتفاعل بشكل كبٌر مع الزو

من خلبل المتغٌرات، مثل متغٌرات قاعدة البٌانات، بطرٌقة ملهمة( المتغٌرات، وما إلى 

ا بإنشاء الصفحة كاستجابة  ًٌ ذلك، عندما ٌتلقى الخادم طلبًا لصفحة معٌنة، فسٌقوم تلقائ

للموقع عرض المحادثة التً ٌحلم بها  مباشرة لطلب الصفحة، على سبٌل المثال، ٌمكن

المستخدم وتغٌٌرها وفقًا لما ٌحدث. وضع الهاتف المحمول وتوفٌر معلومات خاصة بأحد 

طلبات المستخدم، وهناك العدٌد من البرامج التً ٌمكنها تنفٌذ مثل هذه العملٌات، مثل 

ACTRE SERVER PAGEوJava Servo Peugeot AVAJ SERVER PAGE  أو

لبناء الأجهزة المحمولة، وتلك التً تستخدم برامج للحصول علٌها  PHPبرامج لغة مواقع 

أو موقع قاعدة بٌانات ٌقوم بدفع المعلومات أو موقع ٌقوم باسترداد المعلومات فً موقع 

إخباري، ومجموعة من برامج المساعدة الصغٌرة تسمى )المكونات الإضافٌة(. ٌقوم بتنفٌذ 

المستعرض بتنفٌذ إجراءات معٌنة وتأثٌرات خاصة من خلبل هذه  إجراءات مساعدة، وٌقوم

الإجراءات المساعدة، مثل عرض المحتوى النشط، مثل المحتوى المصمم بواسطة برامج 

Flash وfork. 

 ونشاط المواقع الالكترونٌة ضمن الفضاء الانترناتً تشكل مصدر معرفً هام 

 (:169لتعلٌم، ومن خصائصها)الدعسوقً،صل
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نة الزمان والمكان ٌمكن أن توفر فرصًا تعلٌمٌة مفتوحة وبرامج تعلٌمٌة مرو -

 متنوعة

ٌمكن للخبراء المشاركة فً تطوٌر النظرٌات ومتابعة البحث عن الاختراعات  -

 العلمٌة وإجراء التجارب المشتركة التً تساهم فً تطوٌر العلم.

 تعلٌمٌة على الإنترنت،الاهتمام بجودة التعلٌم وتبسٌط عملٌة كتابة المواد ال -

 ٌمكن أن ٌؤدي الحصول على برامج تعلٌمٌة مجانٌة إلى تقلٌل تكلفة التعلٌم، -

إمكانٌة التواصل. الخبراء الذٌن ٌهدفون إلى الاستفادة من نصائحهم قادرة على  -

تغطٌة العدٌد من الجماهٌر والمتابعٌن فً جمٌع أنحاء العالم، من خلبل خلق جو تعلٌمً 

ملًء بالحٌوٌة والحٌوٌة وتغٌٌر أسالٌب التدرٌس التقلٌدي وهو سرٌع الوصول إلى تفاعلً 

 المعلومات.

إذا كان الإنترنت ٌمثل ذروة التعلٌم والتكنولوجٌا الإلكترونٌة، ففً مجالات 

الاتصالات، والاتصالات، والتعلٌم، والتكنولوجٌا، والخبرة العلمٌة، بما فً ذلك القمر 

ت هناك ابتكارات تكنولوجٌة فً عصرنا قدمت وقدمت جودة عالٌة الصناعً الأول، كان

 خدمات للبشرٌة. 

 المشابهة ٌةالمفاهٌمالعائلة الثقافة التكنولوجٌة و 1.3

 الثقافة التكنولوجٌة : 1.3.1

انتشر مصطلح الثقافة التكنولوجٌة بشكل كبٌر فً الآونة الاخٌرة حتى حظً بعناٌة     

للؤهمٌة التً تحتلها الثقافة التكنولوجٌة فً حٌاة الفرد والمجتمع ،  كبٌرة من الباحثٌن، نظرا

وٌدل هذا المفهوم كغٌره من المفاهٌم على المجال المرتبط فٌه وهً التكنولوجٌا، الرقمنة، 

المعرفة، الثقافة الحاسوبٌة، او الثقافة المعلوماتٌة وغٌرها من المفاهٌم، وٌرى عدد من 

فة التكنولوجٌة  له العدٌد من المصطلحات المرادفة مثل الثقافة الباحثٌن ان مصطلح الثقا

 التقنٌة، الثقافة الرقمٌة ، الثقافة الحاسوبٌة وغٌرها وبالتالً فهً تعبر عن نفس المفهوم.
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وٌعتبر مفهوم الثقافة التكنولوجٌة من المفاهٌم الحدٌثة فً ساحة العلوم الاجتماعٌة، فهو  

ط به المجال الرقمً مثل مثل الثقافة الصحٌة، الثقافة البٌئٌة، ٌشٌر الى المجال الذي ٌرتب

وتعنً هذه المصطلحات التمكن من مجال معٌن او امتلبك الفرد للسلوكٌات المعرفٌة التً 

(67،ص2017)لولً،ٌستطٌع من خلبلها التفاعل مع هذه المجالات
.

 

لقٌم الاخلبقٌة التً ٌجب على انها " المعارف والمهارات وا الثقافة التكنولوجٌةتعرف    

ان ٌتمتع بها الفرد بصرف النظر عن تخصصه الاكادٌمً، حتى ٌستطٌع التعامل مع 

 الكمبٌوتر بسهولة وٌسر ودون رهبة او قلق " 

وتعرف اٌضا على انها " ذلك القدر المناسب من المعارف والمهارات والاتجاهات    

د حتى ٌتمكن من حل المشكلبت وتساهم فً المرتبطة بالحاسوب، والتً ٌنبغً اكسابها للفر

 .(16،ص2017)شحبٌر،تشكٌل سلوك اٌجابً نحو التقنٌة"

 الٌقظة التكنولوجٌة : 2.3.1

ان الحراك الذي تعرفه كل المؤسسات فً ظل البٌئة الجدٌدة ٌستدعً جاهزٌة وفطنة كبٌرة  

لمحاولات التً على مختلف الاتجاهات لتامٌن سٌرورة نشاط هذ الاخٌرة والتصدي لكل ا

تعٌق وفاعلٌة العمل الالكترونً ولعل من المفاهٌم الجدٌدة التً تؤمن نشاط كل الاعمال فً 

 هذا الفضاء الالكترونً  نجد:

الٌقظة التكنولوجٌة التً تعبر عن مجموع المجهودات التً تقوم بها المؤسسة والترتٌبات    

ل الكشف عن جمٌع التطورات التً تتخذها من اجل البقاء فً مامن، وكذلك من اج

  (.48،ص2013)رزاق،والمستجدات الطارئة فً مختلف المٌادٌن خاصة التكنولوجٌة

كما تعرف بانها :مراقبة وتحلٌل المحٌط العلمً ،التقنً والتكنولوجً و التاثٌرات   

الاقتصادٌة الحاضرة والمستقبلٌة من اجل توقع المخاطر والتهدٌدات وفرص التطوٌر التً 

كن ان تحد من ذا النشاط. اي ملبحظة وتحلٌل المحٌط العلمً والتكنولوجً والانعكاسات ٌم

 الاقتصادٌة والمستقبلٌة لطرح واستنتاج اخطار وفرص التطوٌر وبشكل دقٌق .

فالمغزى الٌقظة التكنولوجٌة فً مراقبة المنظمة للحصول على اكبر كمٌة ممكنة من     

لمصادر بهدف اٌجاد الحلول الانجع للمشاكل التً المعلومات والمعارف فً مختلف ا
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والمعطٌات  وبذلك فهً تتم بالبحث وانتقاء المعطٌات العلمٌة تواجهها المؤسسة،

 المتخصصة زٌادة عن المعطٌات النمو الاقتصادٌة وهذا عن طرٌق:

المراقبة المستمرة للمحٌط التكنولوجً من خلبل رصد المعلومات والتنقٌب علٌها مع  -

 دٌد مصادرها.تح

استغلبل هذه المعلومات فً صٌاغة استرتٌجٌة المؤسسة بشكل ٌومً من خلبل تعزٌز  -

 .(182-175، ص ص2015)بوزٌد،المعلومات المؤكدة

 :الوعً المعلوماتً 3.3.1

الوعً المعلوماتً : تحدٌد الحاجات والاهتمامات المعلوماتٌة  منظمة الٌونٌسكوعرفت    

انها وتقٌٌمها وتنظٌمها واعدادها بكفاءة واستخدامها والاتصال والقدرة على تحدٌد مك

بالمعلومات لمعالجة القضاٌا والمشاكل ، فهو شرط المشاركة فً مجتمع المعلومات وجزئ 

 اساسً من حقوق الانسان للتعلم مدى الحٌاة .

ون هناك للوعً المعلوماتً: بانه القدرة على معرفة متى تك المنتدى القومًكما عرفه       

حاجة للمعلومات التً فً متناوله لٌكون قادرا على تحدٌد وتمٌٌز مكان المعلومات وتقٌٌمها 

(48)جوهري،صواستخدامها
.

 

فالوعً المعلوماتً تكوٌن ثقافة تقنٌة للفرد تمكنه من التعامل مع الاجهزة التكنولوجٌة     

 ها فً اغراض متنوعة ،دون مشاكل تعٌق عملٌة الحصول على المعلومات والاستفادة من

وللئشارة فان الوعً المعلوماتً ٌعمل على تمكٌن الأفراد من حل المشكلبت التً تواجههم 

والالمام بالتغٌرات الاساسٌة التً تٌسر وصولهم إلى ما ٌحتاجونه من معلومات حٌاتهم 

 واعمالهم ، وٌمكن تحدٌد اهمٌة الوعً المعلوماتً فً :

لان هناك زٌادة مستمرة فً المعلومات التً  سرٌعة للمعلومات :*التعامل مع المتغٌرات ال

اصبحت متوفرة بشكل مكثف على شبكة الانترنٌت، الا ان صلبحٌة هذه المعلومات تكون 

 خدمة متفاوة بناء على وعً الأفراد ومهاراتهم 

لتً فالوعً المعلوماتً ٌضمن من المهارات والمعاٌٌر ا *الاستخدام الاخلاقً للمعلومات :

 تمكن من الاستخدام الاخلبقً للمعلومات ،حتى تلقى الخدمة قبول لمستحقٌها وطالبٌها .
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:ٌسهم الوعً المعلوماتً فً تسلٌح الفرد بمهارات فنٌة تمكنه من تنمٌة  *التعلم مدى الحٌاة

 (60،ص2013)ٌحٌاوي،قدراته التفاعلٌة مع المحٌط التكنولوجً
.

 

 ستنتج ان الثقافة التكنولوجٌة تتضمن الجوانب التالٌة: من خلبل التعرٌفات السابقة ن   

توفر للقائمٌن على المؤسسة الوعً والرغبة فً القٌام بالاستثمار فً عملٌة ومساٌرة  -

 التوجهات العلمٌة والتكنولوجٌة.

متابعة عملٌة الرصد والترقب الاندفاعً المنظم والجدٌة والاستمرارٌة فً عملٌة الرصد  -

 خاصة فً المٌادٌن التً تمكن من تحسٌن القدرات التكنولوجٌة .والمراقبة 

التنقٌب المستمر عن المعرفة والمعارف والمعلومات التً تغذي الاستراتٌجٌة الداخلٌة  -

 للمؤسسة.

لمام الفرد بالقدر المناسب من المعارف والمهارات والقٌم الاخلبقٌة والاجتماعٌة المتعلقة إ -

ات الحدٌثة ،مع القدرة الفعلٌة على التعامل مع الحاسوب بمهارة وحرفٌة بالتكنولوجٌا والتقنٌ

 عالٌة .

 الاستخدام الاٌجابً والفعال للمعارف والمهارات . -

 :  وأبعادها ملامح الثقافة التكنولوجٌة 4.1

الثقافة هً كم المعارف والمهارات والخبرات التً تعكس الفكر السائد والقٌم الاصلٌة      

النسبة للفرد او المجتمع، حٌث تعبر اشكال الثقافة المعاصرة عن تطور تكنولوجً سواء ب

مؤثر وعلبقته بالتحولات الاجتماعٌة والمعرفٌة والتقنٌة فً مٌادٌن العلوم والفنون المختلفة 

ومن اهم ملبمح الثقافة الرقمٌة سٌادة الفكر المعلوماتً والتقنً والعولمً والذي ٌتمثل فً 

 تالٌة:المظاهر ال

: لٌس من المبالغة القول بان تكنولوجٌا المعلومات قد جعلت من الثقافة * ثقافة المعلومات

صناعة قائمة بذاتها لها ابجدٌتها وسلعها وخدماتها، حٌث تمثل المعلومات اهم مقومات 

صناعة الثقافة فً مختلف اشكالها، وتتٌح ثقافة المعلومات للمستخدم آفاقا واسعة وممتدة 

اء خبراته الابداعٌة، وتنمٌة مداركه المعرفٌة، وقدرا اعلى من التفاعل مع المستجدات، لاثر

ومواكبة التطور العالمً فً مجالات تخصصه وتفتح افاقا جدٌدة للتعبٌر عن نفسه والتروٌج 

 وتقدٌم خدماته. لأعماله
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تقارب بٌن : حٌث تعتبر العولمة التقنٌة ظاهرة اٌجابٌة تهدف الى ال* العولمة التقنٌة

الشعوب والثقافات المختلفة والتبادل المعرفً، من اجل العمل على التغٌٌر الاٌجابً 

والارتقاء الفعال، من خلبل الدعوة الى تحدٌث فنون الانتاج والاستخدام الاوسع للآلة 

والتقنٌات الحدٌثة، بالإضافة الى انتاجٌة فائقة فً الجودة والتحول فً مقاٌٌس التقٌٌم 

ب المنافسة، فالعولمة تفتح افاقا جدٌدة وتتٌح فرصا هائلة لمن لدٌهم المهارة والقدرات واسالٌ

الذاتٌة التً تمكنهم من الحركة والازدهار فً الاسواق العالمٌة 

(samiran ;2008 ;p226). 

 أما أبعادها فتظهر فً:      

لاساسٌة التً تتعلق : حٌث ٌركز على المام الفرد بالمعارف والمعلومات االبعد المعرفً -

بمجال الحاسوب، بحٌث ٌصبح قادرا على توظٌفها فً الاغراض المهنٌة وهً تشمل 

 الامور التالٌة: 

 مكونات تكنولوجٌا المعلومات والاتصال وبرامجها وتطبٌقاتها وكٌفٌة استخدامها. -

 ات والاتصال .الاطلبع الدائم والمستمر على الآراء والابحاث المتعلقة بتكنولوجٌا المعلوم -

(47،ص2009)خلٌل شرف،كٌفٌة حل المشكلبت التكنولوجٌة باستخدام برامج الحاسوب -
.

 

: وٌشتمل هذا البعد على كافة انواع المهارات التً ٌنبغً تزوٌد الافراد بها البعد المهاري-

حول مجالات تكنولوجٌا المعلومات، حٌث ٌضم هذا البعد: المهارات العقلٌة كمهارات 

ٌر العلمً، ومهارات التفكٌر الناقد، ومهارات التفكٌر الابداعً والمهارات العملٌة التفك

 كمهارات استخدام الحاسوب وكٌفٌة التعامل مع ملحقاته وصٌانته.

: وٌتضمن هذا البعد جوانب الشعور والرغبة والمٌل العاطفً والرد البعد الوجدانً-

وعً التكنولوجً والحس التكنولوجً الانفعالً تجاه التكنولوجٌا واستخداماتها كال

 .(148،ص2007)عٌاد،وغٌرها

 

 أهداف الثقافة التكنولوجٌة وخصائصها  5.1  

على تحقٌق التنمٌة الثقافٌة  اعداد جٌل قادرا إن الغاٌة المثلى للثقافة التكنولوجٌة هو      

اٌٌر ومقاٌٌس والاجتماعٌة والاقتصادٌة والتعلٌمٌة، وقد تضافرت عدٌد المنظمات لوضع مع
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تضبط الوعً المعلوماتً ومحو الامٌة المعلوماتٌة، وكان من ابرز المعاٌٌر التً وضعتها 

 والمعهد الاسترالً لمحو الامٌة المعلوماتٌة  وقد تضمنت : المعاٌٌر البرٌطانٌة الصادرة،

 * الفرد المثقف معلوماتٌا ٌحدد مدى وطبٌعة حاجاته للمعلومات .

 وماتٌا ٌمكنه من الوصول للمعلومات بكفاءة وفعالٌة .* الفرد المثقف معل

 * الفرد المثقف معلوماتٌا ٌستخدم المعلومات بكفاءة لإنجاز هدف معٌن .

* الفرد المثقف معلوماتٌا ٌقٌم المعلومات ومصادرها تقٌٌما نقدٌا، مع دمج المعلومات 

 .(15)جوهري،صالجدٌدة مع ما لدٌه معرفٌا

افة التكنولوجٌة هو اعداد الفرد المثقف تكنولوجٌا بمستوى ٌتواكب ان الهدف الرئٌسً للثق

مع التطورات التقنٌة الحدٌثة نتٌجة الثورة التكنولوجٌة ولتحقٌق هذا الهدف الرئٌسً ٌنبغً 

 العمل على تحقٌق عدد من الاهداف الفرعٌة اهمها: 

 بٌقات المتطورة. تعرٌف الافراد بمبادئ واسس التكنولوجٌا الحدٌثة وربط ذلك بالتط -

 ثٌرات التكنولوجٌا على كل من الفرد والمجتمع.أزٌادة الوعً لدى الافراد بت -

تنمٌة مهارات الافراد التكنولوجٌة استخدامها فً حل ما ٌواجههم من قضاٌا ومشكلبت فً  -

 حٌاتهم الٌومٌة وتدرٌبهم على ممارسة التفكٌر العلمً الناقد.

فراد تجاه التكنولوجٌا وتطبٌقاتها، واكسابهم القدرة على التمٌٌز زٌادة الحس الامنً لدى الا -

 اٌها اكثر جودة واقلها خطرا.

 تنمٌة وعً الافراد بمواطن الخطر فً بعض المنتجات التكنولوجٌة وقواعد التعامل معها. -

ٌا تنمٌة مهارات الافراد وقدراتهم التً تؤهلهم للعمل فً مجال التكنولوجٌا، وتدرٌبهم عمل -

 على ممارسة هذه المهارات.

 زٌادة اهتمام الافراد بمتابعة كلما هو جدٌد فً مجال التكنولوجٌا . -

تعرٌف الافراد بمتطلبات ومواصفات العمل فً مجالات التكنولوجٌا، وطبٌعة الادوار  -

 والمهام التً ٌجب القٌام بها.

ات التكنولوجٌة التً تسمح لهم انها تسهم فً اكساب الافراد العدٌد من المفاهٌم والمهار -

 (.28-27)شحٌبر،ص ص بالتفاعل الاٌجابً مع المستجدات التكنولوجٌة
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 :فتتمحور حول خصائص الثقافة التكنولوجٌةأما       

 تتسم الثقافة التكنولوجٌة بعدة خصائص اهمها : 

نه من باتت الثقافة التكنولوجٌة ضرورة حتمٌة للمورد البشري فً المؤسسة حتى ٌمك -

 مساٌرة التطورات التكنولوجٌة.

ٌصعب تحدٌدها بشكل مطلق، كما ٌصعب تحدٌد مستوٌاتها ذلك ان مواصفات وخصائص  -

 الفرد المثقف تقنٌا تختلف من مؤسسة لاخرى.

الثقافة التقنٌة متغٌرة بتغٌر الزمن، فما كان ٌمثل قمة التقنٌة منذ عدة سنوات اصبح الٌوم  -

ذلك الى تراكمٌة التطورات التقنٌة.من مخلفاتها، وٌرجع 
1
 

تتاثر الثقافة التكنولوجٌة بالمتغٌرات العالمٌة والمحلٌة، فالثقافة التكنولوجٌة فً اي مؤسسة  -

  (.76،ص2004)صبري،تتاثر بمدى توفر الوسائل والتقنٌات التكنولوجٌة الحدٌثة

 التكنولوجٌة وبنائٌة المفاهٌم البٌئة خصوصٌة   6.1     

ناتج عن واقع وحداته فً إطار إقتصادي مفتوح وعلى مختلف  النسق التكنولوجً إن       

المجالات التً تعطً تفاعلٌة وظٌفٌة من عدمها، فالظروف الداخلٌة هً التً ترسم بعدٌة 

التكنولوجٌا وكفاءتها مهما كانت سمة التكنولوجٌا الموظفة عكس البٌئات الاخرى التً 

ة حقٌقٌة متبوعة بتراكمات تكنولوجٌة لم تكن ولٌدة اللحظة وانما عرفت تراكمٌة فعلٌة جاد

 :وهنا ضروري ان نفرق بٌنناتجة عن تفاعلبت حقٌقٌة أفضت إلى نوع أخر من الاستخدام 

 le traditionalismeفً مفهوم التقلٌدانٌة  1.6.1 -

تص بها كافة ول مسالة طبٌعٌة تخفالأ لابد من التفرٌق بٌن التقلٌد والتقلٌدانٌة،       

أي انها تؤسس لجانب من هوٌتها  المجتمعات البشرٌة مهما كان مستوى تطورها الحضاري

الاجتماعٌة والتارٌخٌة ومن كٌانها الوجودي تتحدد فً مستوى من التراكمات التً تنتمً 

إلى مجال زمنً أصبح عبر التطور التارٌخً وعبر التفاعل مع عناصره ومعطٌاته ٌشكل 

مة الرمزٌة، أما التقلٌدانٌة فانها مسالة غٌر طبٌعٌة أنها من اختٌار وانتاج نوع من القٌ

توجهات فردٌة او جماعٌة وفق استراتٌجٌة معٌنة تخدم أهداف محددة فهً مرتبطة 
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بالتوظٌف اي بالاستعمال والاستغلبل الوظٌفً لمادة وعناصر التقالٌد، كما انها تخفً بعد 

صالح مجموعة محددة غٌر معلن عنها، فمن مساعٌها تفعٌل اٌدٌولوجً الغاٌة منه تلبٌة م

ماض ما لصالح جهة او مكان معٌن ٌغٌب فٌها القدرة على الابداع والابتكار ادوات جدٌدة 

 تضفً إلى إفرازات جدٌدة.

 le modernisationفً مفهوم التحدٌث   2.6.1

مادي الشكلً وهما عملٌة تهدف إلى تحقٌق التغٌر والتطور لكن فً مستواه ال فالتحدٌث    

المسالة مرتبطة اكثر بخاصٌة التاثر بتلك النتائج المادٌة التً تفرزها الحداثة ولٌس مع 

أدوات وطرق وكٌفٌات تحقق الحداثة ذاتها، من هنا ٌصبح التحدٌث لا ٌعبر عن خاصٌة 

عها ارادة الأفراد ووعٌهم فً ضرورة تحقٌق التغٌر بل هً مرتبطة بمجتمعٌة من لحركٌة

 برغبة القائم علٌه رغبة ولٌست وسٌلة الهدف.

عملٌة تطور ناضجة ٌعرفها المجتمع نتٌجة دٌنامٌكٌة داخلٌة ٌتعرض لها  الحداثةاما     

ته سواء من حٌث أدواته وطرقه واهدافه فتعطً له صورة محددة من نظام لتفاعل علبقا

الداخلٌة، فهً نتٌجة لصٌرورة من العملٌات الدٌنامٌكٌة ومن الحركٌة المجتمعٌة التً تسمح 

 بالانتقال من وضعٌة لاخرى.

خضعت فً الغالب إلى عملٌة مقاٌسة سطحٌة لا فاهٌم كمبالنظر الى طبٌعة الافكار    

لمفتوح أملته العولمة باطنٌة عبر الٌتً النقل والتحوٌل فً اطار تجاذبات الاقتصاد العالمً ا

 .الاقتصادٌة التً قدمت حلول تكنولوجٌة تبرر الغاٌة لا الوسٌلة

 المحسوس والافتراضً . 3.6.1      

تعمل مواقع وتطبٌقات الاتصال التً ترتبط بشبكة الإنترنت بأدوار مهمة فً انتقال       

ٌجعل من تجارب الأفراد  بالعقل من العالم المحسوس المادي إلى العالم الافتراضً، وهو ما

على شبكة الإنترنت تتأثر بشكل كبٌر بالتارٌخ الاجتماعً والثقافً لدٌهم، حٌث أكد الباحثان 

بأن  (Judith Sixsmith) وجودٌث سٌكسمٌث (Craig D. Murray) كرٌج موراي

 «العقل غٌر المجسد؛ أي العقل فً العالم الافتراضً، ٌحمل معه تارٌخه الثقافً والجنسً»

الشعور بالتجسٌد فً العالم »فهو غٌر مفصول عن الجسد بالمعنى الدٌكارتً؛ ذلك أن 
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فتطبٌقات « الافتراضً مبنً على ظاهرتٌن: الهندسة الحسٌة للجسد، وقابلٌة حدود الجسد

التواصل الاجتماعً التً ٌعتمد علٌها الفرد فً الولوج إلى العالم الافتراضً تؤثر على كل 

لى اختٌاراته وأذواقه، وتغٌر حتى فً الظروف الاجتماعٌة التً من موضع الجسد وع

ٌعٌشها، كما تعدل ما ٌتمتع به من علبقات اجتماعٌة بسبب تدفق المعلومات وسٌولتها، إذ 

 .تسهم فً إعادة تشكٌل شخصٌة الفرد، حتى ٌستطٌع إبراز هوٌته أمام العالم

فها تبقى عملٌة ضمنٌة فً تكوٌن لابد ان نفهم ان هذه التكنولوجٌات على اخلب       

شخصٌة الأفراد وتوحٌد استعداداتهم الذهنٌة. فالعالم الافتراضً ٌشتغل، من وجهة نظرنا، 

كما لو أنه مؤسسة اجتماعٌة غٌر ملموسة فً الواقع، لكنها تساهم بطرٌقة معٌنة فً إنتاج 

ماعً؛ أي إن العالم الاستعدادات التً لها تأثٌر عمٌق على طرائق التفكٌر والفعل الاجت

الافتراضً ٌسهم بطرٌقة غٌر مباشرة فً تكوٌن ما ٌسمى بالهابتوس الافتراضً، عبر 

بلورة طرائق جدٌدة فً التفكٌر وقواعد للسلوك الاجتماعً، وذلك عن طرٌق ما ٌتلقاه 

الأفراد من معلومات وأفكار عبر التفاعل الذي ٌحدث من خلبل أجهزة الاتصال المحمولة 

لهاتف الذكً، طابلٌت، الحاسوب المحمول(، إذ تعتبر الاتصالات المتنقلة، على وجه مثل )ا

 الخصوص، نقطة مهمة فً فهم السٌاق الاجتماعً للممارسة.

هذه الضمانات عندها علبقة حتى بالتنشئة الاجتماعٌة هً عملٌة إستدخال ثقافة       

ً ٌتشرب بها الأنماط السلوكٌة التً المجتمع فً بناء الشخصٌة ، فهً تدل على العملٌات الت

 :تمٌز ثقافة مجتمعه عن ثقافة المجتمعات الأخرى مساهمة النظرٌة النفسٌة الثقافٌة

ٌُمثلها عالمان رالف لنتون         Abrahamوأبراهام كاردٌنار  Ralph Lintonو

Kardiner. عاشوا ٌعتقد رالف لٌنتون أن شخصٌة الأفراد هً نتاج الثقافة التً ولدوا و

ات المتعلمة ونتائجها، وٌتقاسم أفراد ٌمجموع منظم من السلوك”فٌها. والثقافة عنده هً:

و ٌتبع رالف لٌتنون الاتجاه السلوكً عندما ٌرى أن “.المجتمع العناصر المكونة لهذه الثقافة 

سلوك الفرد مشروط بالتعلم و التجربة التً ٌكتسبها بواسطة الآخرٌن .حٌث ٌقصد بنتائج 

 سلوك كما جاء فً التعرٌف السابق الظواهر المادٌة و النفسٌة.ال
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الانتقال من فكرة التكدٌس التكنولوجً و البناء على اعتبار ان العمل الحضاري  -

 ٌخضع لدورة ممنهج منظم

تشكل التكنولوجٌا أداة إنتاج نتاج حضاري لإعادة إنتاج الحضارة، ولهذا فإن      

 -ة الحضارة على إعادة إنتاج نفسها والحفاظ على وجودهاالاستمرارٌة الحضارٌة أي قدر

رهن بالفعالٌة التكنولوجٌة. وكما أن ضمور القدرات التكنولوجٌة ٌؤدي إلى الاغتراب 

والاضمحلبل الحضاري، فإن الإبداع التكنولوجً الذاتً هو أحد الأدوات المهمة للتجدد 

 الحضاري.

من أكثر المصطلحات شٌوعًا  y Transfer Technologأصبح مصطلح نقل التكنولوجٌا   

 .بالواقع الفعلًفً مجالات التنمٌة، والعلبقات خاصة ضمن المشارٌع الراهنٌة المتعلقة 

ٌمكن نقله ببساطه من سٌاق „ شًء‟والمغالطة الثانٌة: هً افتراض المصطلح أن التكنولوجٌا 

 .صادٌة محضةاجتماعً حضاري لآخر، وأن العملٌة تخضع لاعتبارات فنٌة اقت

غٌر قابلة للنقل عمومًا.  –من حٌث كونها قدرة–بٌد أن الرؤٌة الثابتة تؤكد أن التكنولوجٌا 

نقله هو المعدات أو الآلات، وبدرجة أقل التقنٌات، ما حدا  –وٌجري–وأن ما جرى 

Transfer‘-النقل الخالً من التكنولوجٌا‟بالمؤرخ اللبنانً أنطوان زحلبن لصك مصطلح 

technology-fo-free[وصفا لتجربة محمد علً فً بداٌة القرن الماضً، وتجارب 2؛ ]

الدول العربٌة خلبل فترة الستٌنٌات والسبعٌنٌات من القرن نفسه فً مجال نقل التكنولوجٌا 

صحٌح أنه من الممكن انتقال مكونات للقدرة التكنولوجٌة مع المعدات  .بالمفهوم السابق

جهود مضنٌة لبناء قدرات تكنولوجٌة ذاتٌة،  -على التوازي-تُبذل  والتقنٌات، إلا أنه إن لم

كما أن الفهم الخطأ لمصطلح نقل التكنولوجٌا .فلن ٌحدث استٌعاب ولا تفعٌل لهذه المكونات

 . Technology.والتكنولوجٌا Technique ٌنبع من الخلط بٌن مفهوم الطرٌقة
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 والتداول اللغويثنائٌة الاستخدام والاستعمال التكنولوجً . 2

 :غةلل عامة تعرٌفات  1.2

ا إلى حقٌقة أن اللغة  Larousse ٌقدم قاموس ًٌ العدٌد من التعرٌفات التً تستند كل

هً "نظام من الإشارات الصوتٌة، وربما الرسومات، الخاصة بمجتمع الأفراد، الذٌن 

 ."سٌة والإنجلٌزٌةٌستخدمونها للتعبٌر عن أنفسهم والتواصل مع بعضهم البعض: اللغة الفرن

مفهوم  النظام التجرٌدي الكامن وراء أي فعل كلبم: معارضة اللغة، الكلبم هو"

 ."رسٌأساسً فً نظرٌة ف. دي سو

 مجموعة القواعد المتعلقة بمختلف مكونات النظام اللغوي: الدفاع عن اللغة. -

حة للمتحدثٌن: طرٌقة الكلبم، للتعبٌر عن الذات، من وجهة نظر وسائل التعبٌر المتا -

 أن ٌكون لدٌك لغة غنٌة وفقٌرة.

نظام التعبٌر المحدد وفقًا للمجموعة الاجتماعٌة أو المهنٌة التً تستخدمه: لغة الشرٌط؛  -

؛ حسب طبٌعة الاتصال ونوع الكلبم:  V.Hugoاعتمادًا على الشخص الذي ٌستخدمها: لغة

طرٌقة خاصة للتعبٌر عن الذات ." لغة أدبٌة شعبٌة؛ وقت استخدامه: لغة العصور الوسطى

أدبً. وسائل التعبٌر غٌر اللفظٌة التً ٌستخدمها الفنان ." مستوحاة من الشعور: لغة الحب

 (https://www.larousse.fr/dictionnaires)لترجمة أفكاره أو مشاعره: لغة فان جوخ

 تمثلات اللغة عبرالوسائط التكنولوجٌة 2.2    

 مستوٌات لغوٌة عدة1كان لهاجٌا المعلومات والإتصالات استخدام تكنولوإن تعدد   

الأشخاص الذٌن متوقفة بالاساس على نوعٌات الوسائط التكنولوجٌة، فمثلب 

ٌّة ٌصنعون لغتهم الخاصّة بهم. ٌستخدمون  Mirc أو  MSNٌستخدمون أو الرسائل النص

لا ٌهتمون أصلب باللغّة اختصار الكلمات والشًء الأهم بالنّسبة لهم أن ٌفهم نفسه ومراسله، 

 (mord de rire)لـ (mdr) أو laftalol (lol) الفرنسٌة، حتى أنهم ٌضعون كلمات مثل

                                                             
1 - Conjonction entre les mots : Clavier et bavardage. Le dictionnaire La Rousse indique que ce 
mot signifie au Québec, synonyme de chat. 
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)ٌضحك كثٌرا(. واعتاد الناس على الكتابة بهذه الطرٌقة لدرجة أن هناك تداعٌات على اللغّة 

 لمدرسٌةالفرنسٌة المكتوبة، وفً الواقع فهم ٌعٌدون إنتاج نفس الأخطاء فً واجباتهم ا

لٌس هناك شك فً أن استخدام تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات له آثار إٌجابٌة على       

تعلم اللغة الأجنبٌة والأدبٌات الكبٌرة متاحا حول هذا الموضوع؛ ومع ذلك، فإن تأثٌره ٌعتمد 

 Savoir"اعتمادا كبٌرا على الطرٌقة التً ٌستخدمها، دوافع المعلمٌن والخبرة أو الدراٌة   

Faire" فً الواقع، فإنّ المُعدّات التّكنولوجٌة دون وجود تدخل بشري لا ٌكفً لتحسٌن

التدرٌس والتعلم؛ ومن أجل اعتبارها أداة فعالة، تتطلبّ تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات 

 .مشاركة فعلٌة للمعلم ومشروع تربوي محدد جٌدا

وضوحا عند استخدام تكنولوجٌا  فً حٌن ٌبدو أن التأثٌرات التالٌة هً الأكثر

 :المعلومات والاتصالات لدعم تدرٌس اللغة الأجنبٌة

ٌّف بسهولة بالمواد التعلٌمٌة وفقا للظروف واحتٌاجات المتعلم  *إمكانٌة التك

 والاستجابة لها؛

تسمح تكنولوجٌات الإعلبم والاتصال بالرد وتمكٌن استخدام الأخبار الٌومٌة وهو  -

 وصول إلى المواد الأصلٌة على الوٌب؛ٌوفر إمكانٌة ال

 إمكانٌة التعلٌقات السّرٌعة؛ -

امكانٌة الجمع بٌن المهارات البدٌلة الأساسٌة )النص والصور، وصوت أو مقطع  -

 فٌدٌو ...(؛

 تصبح المُحاضرات أكثر إثارة للبهتمام وأقل عادٌة مما ٌعزز مشاركة المتعلمٌن؛ -

تصال التركٌز على جانب واحد محدد من الدرس تتٌح تكنولوجٌات الإعلبم والا -

 )النطق ومفردات اللغّة...(

على الرغم من التّناقضات التً قد تكون موجودة من حٌث البٌئة التعلٌمٌة، هناك 

دلٌل مهم على الفوائد والمزاٌا التً ٌمكن أن ٌكون لها استخدام تكنولوجٌا المعلومات 



تأثير تكنولوجيا الاعلام والاتصال عمى المغة                                 الفصل الثاني  

 

- 56 - 

 

خدام الفعّال لتأثٌرات تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات على المتعلمٌن، إنّ الاست

 :والاتصالات على المُتعلمٌّن وجوانب مختلفة من عملٌة التعلم على النحو التالً

تزٌد تكنولوجٌات الإعلبم والاتصال من دوافع المتعلمٌن وبالتالً ٌعزز الالتزام  -

 الشخصً والمشاركة؛

 ٌحسن التعلمّ المستقل؛ -

 صل فً التعلم أكثر أهمٌة؛ٌعد التعاون والتوا -

 ."تحسٌن تحقٌق "التحصٌل والنتائج -

كما ذُكر آنفا، فإن آثار تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات تعتمد على الطرٌقة التً 

ٌتم استخدامها؛ الكلمة الأساسٌة هً "فعالٌة"، لا ٌزال السؤال الرئٌسً "كٌف ٌمكن استخدام 

بٌة وتحسٌن ل فعال لدعم تدرٌس وتعلم اللغة الأجنتكنولوجٌا المعلومات والاتصالات بشك

 التعلم بلغة أجنبٌة؟"

 عائد العلاقة بٌن التكنولوجٌات واللغة  1.1

 :عائد اللغات الاجنبٌة  1.1.1 

 :مركز اللغات الوسائط المتعددة فً الجامعات الجزائرٌة -

ً لغة التدرٌس فً الجامعات الجزائرٌة ه الاجنبٌة )فرنسٌة /انجلٌزٌة(تعتبر اللغة 

الأجنبٌة الأولى  اتغللمتعلمٌن الذٌن ٌدرسون المواد العلمٌة والتكنولوجٌة والطبٌة، أي اللّ 

فً الجزائر. ومع ذلك، فمنذ السنة الأولى ٌتم تقدٌم جمٌع تعلٌمات المحتوى التعلٌمً باللغة 

اثنً عشر عامًا  العربٌة الفصحى الحدٌثة، اللغة الرسمٌة، وهذا ٌعنً أنه بعد الدراسة لمدة

ٌّة، من الواضح أن  فً اللغة العربٌة، ٌتعٌن على المتعلمٌن الحضور وفهم الدّورات بلغة أجنب

هذا الموقف اللغوي المحدد ٌمثل مشكلة بالنسبة لغالبٌة كبٌرة من الطلبة الذٌن ٌواجهون 

ٌّة  .صُعوبات فً التعلم بلغة أجنب



تأثير تكنولوجيا الاعلام والاتصال عمى المغة                                 الفصل الثاني  

 

- 57 - 

 

ٌّة ٌست غرق وقتًا لتطوٌر الطلبقة اللغوٌة اللبزمة تشٌر الأبحاث إلى أن تعلم لغة إضاف

لتطوٌر المعرفة المفاهٌمٌة المعرفٌة، وقد أظهرت الدّراسات أن تعلم لغة ثانٌة أجنبٌة 

 .للبستخدام الأكادٌمً قد ٌستغرق سنوات عدّة

أدى الاعتراف بارتفاع معدل الرسوب فً المجالات المذكورة سابقًا، وخاصة طلبة 

عة، بوزارة التعلٌم العالً إلى تطوٌر مراكز اللغات منذ أكثر من أربع السنة الأولى بالجام

 .سنوات

كان الهدف الرئٌسً من هذه العملٌة تعزٌز مهارات الطلبة اللغّوٌة لرفع مستوى 

 .تحصٌلهم وزٌادة أدائهم فً مجالات دراستهم المحددة

وسائط تم تجهٌز جامعة جٌلبلً لٌابس فً سٌدي بلعباس بمركز لغة متعدد ال

مخصص بشكل أساسً لتلبٌة الطلب الكبٌر من الطلبب لمساعدتهم على زٌادة كفاءتهم فً 

 .اللغة الفرنسٌة

 :التسٌٌر -

، تُمنح للمتعلمٌن  (CEFRL)بناءً على الإطار الأوروبً المرجعً المشترك لـلغّات

وفقًا للنتائج،  الذٌن ٌلتحقون بمركز اللغّات مُتعدّد الوسائط وذلك لتنظٌم مجموعات متجانسة

 بحٌث ٌجتاز المشترك اختبارٌن إثنٌن واحد مسموع وآخر مكتوب،

ٌنقسم المُتعلمّون إلى مّجموعات صغٌرة )لا تزٌد عن خمسة عشر طالبًا( مما ٌسمح 

بتواصل أفضل بٌن المُتعلمّ والمعلم بالإضافة إلى التعلم الفردي، كما ٌتوفر المركز على 

فً الغرفة كمتعلمٌن، وتوجد طاولة مستدٌرة فً منتصف الغرفة  العدٌد من أجهزة الكمبٌوتر

وٌمكن استخدامها فً كل مرة ٌشعر فٌها المدرس بضرورة ذلك، اعتمادًا على المهمة التً 

 .ٌتعٌن القٌام بها

الكتاب المدرسً هو دائمًا نقطة البداٌة للجلسة الذي ٌتم تنظٌمها بعناٌة وتقسٌمها إلى 

ن قبل المعلم. بشكل عام، تبدأ المحاضرة بملبحظة، عرض صورة فً مراحل محددة جٌدًا م

الكتاب المدرسً ثم الأنشطة التً تتعامل مع المهارات الأربع المستمدة من هذه الوثٌقة 
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الورقٌة. بالطبع، لٌست الدورة بأكملها تعتمد على تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات؛ ومع 

ٌسٌة بواسطة الكمبٌوتر والإنترنت وأدوات الصوت ذلك، ٌتم دعم الأنشطة والمهام الرئ

 .وما إلى ذلك podcasts والبودكاست

تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات استخدام مجموعة واسعة من المواد الموثوقة تتٌح 

التً تلبً احتٌاجات الطلبة؛ فً هذه الحالة المحددة، تكون المواد ذات المنحى العلمً 

ٌّةمطلوبة للسماح فً نفس ا  .لوقت بتطوٌر الكفاءة اللغوٌة والقدرة على التعلم بلغة أجنب

ا للغة تمكنهم من فهم  ًٌ الهدف من مدرس اللغة هو جعل المتعلمٌن ٌكتسبون إتقانًا كاف

محاضراتهم )الفهم السمعً(، واستٌعاب المعلومات، وأخٌراً استخدام القدرات اللغوٌة 

 .المطلوبة لتحلٌلها وتولٌفها

دارة مركز لغات متعدّدة الوسائط مشاركة بشرٌة عمٌقة فحسب، بل لا تتطلب إ

ا من المعلمٌن الذي ٌتوجب علٌهم استخدام ًٌ  :تتطلب أٌضًا دعمًا تقن

 تسجٌلبت الصّوت والفٌدٌو / أدوات التحرٌر -

 حزم البرامج -

 الإنترنت -

 عوالم افتراضٌة -

 عرض البٌانات -

وس التً تستغرق وقتًا طوٌلبً وتتطلب الكثٌر لٌس الأمر الأقل أهمٌة هو إعداد الدر

 :من جهد المعلمّ، تفترض الجلسة المعدة جٌدًا فً مركز لغات الوسائط المتعددة ما ٌلً

 .تخطٌط دقٌق / توقٌت الدرس  -

 .اختٌار دقٌق للبرنامج -

 .تصمٌم مناسب وتكٌٌف وتسلسل زمنً للؤنشطة -

 .تعلمٌن كما هو مخطط لهتوفر مهام أخرى فً حالة عدم رد فعل الم -
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كما ٌتضمن أٌضًا القدرات البدنٌة نظرًا لأنّ المُعلمٌّن ٌتدخلون مع المتعلمٌن الفردٌٌن 

 .وٌنتقلون من جهاز كمبٌوتر إلى آخر عند عدم شرح الأنشطة للفصل بأكمله

( وبالتالً استخدام MLCتمّ الاعتراف بالآثار الإٌجابٌة لمركز اللغّة متعدد الوسائط )

درسون العُلوم والطبّ باللغّة ت ٌَ كنولوجٌا المعلومات والاتصالات، لدى المُتعلمٌّن الذٌّن 

 الفرنسٌة.

جمٌع المواد المُستخدمة لتخطٌط المُحاضرات ذات توجه علمً للئجابة على 

احتٌاجات المتعلمٌن وخلق بٌئة واقعٌة تتوافق مع سٌاق التعلمّ الفعلً الخاصّ بهم والتً 

 تعلم اللغة.تُساعد على 

، MLCحتى الطلبة الذٌن كانوا فً الأصل متشككٌن فٌما ٌتعلق بالتأثٌرات المفٌدة لـ 

ا بشكل ملحوظ من حٌث مهارات الاستماع والكتابة، أي المهارات  ًٌ لاحظوا تحسنًا فعل

المستهدفة. كانت هناك أدلة على فوائد كبٌرة للمتعلمٌن باستخدام تكنولوجٌا المعلومات 

 ت :والاتصالا

ٌطور الطلبة مهارات استماع أفضل بسبب التعرض المنتظم للمواد الصوتٌة  •

أصلٌة  - video recordingsوالتسجٌلبت المرئٌة  audio)التسجٌلبت الصوتٌة 

وبرامج  podcastsوالبودكاست - authentic and softwareوتسجٌلبت البرامج 

 ...( ؛pronunciation softwareالنطق 

ٌار المقالات المحدثة من الإنترنت فً وعً المتعلمٌن باللغّة )مهارات ٌساهم اخت• 

 coherence in ، والتّماسك فً تنفٌذ الأفكار grammar skillsقواعد اللغّة

committing ideas وبناء الجملة ، syntax)... 

)نصوص  scientific presentation/ العرض العلمً  editingالتحرٌر 

 ...( ؛reports، تقارٌر  scientific textsعلمٌة 

 أبلغ المعلمون المُتعلمٌن على ضرورة تحفٌزهم واهتمامهم وانتباههم ؛• 
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أثرت تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات بشكل إٌجابً على كفاءة الطلبة، حصل • 

 ؛ MLCمجالاتهم بعد حضور دورات اللغّة فً  غالبٌة الطلبب على درجات أفضل فً

بة على تدوٌن الملبحظات بشكل فعال، على سبٌل المثال، كانوا زادت قدرة الطل• 

أكثر استعدادًا للبستماع إلى المعلم وفهم الرسالة واختٌار المعلومات المناسبة وتدوٌن 

 الملبحظات التً سٌتم استغلبلها بشكل أكبر؛

ٌة أدّى تعزٌز الكفاءة اللغّوٌة إلى جانب التحفٌز والتحدي إلى مزٌد من الاستقلبل• 

والمبادرة )لإجراء بحث على الوٌب، واقتراح روابط، واستخدام القوامٌس والموسوعات 

 عبر الإنترنت ...(.

كان الهَدَف الأساسً للمُتعلمٌّن الذٌن حضروا الدورات هو تطوٌر الكفاءة اللغّوٌة من 

جة إلى أجل كسر الحاجز اللغّوي الذي ٌجعلهم ٌرسبون فً امتحاناتهم، ولا ٌزال الطلبة بحا

تطوٌر كفاءات واستراتٌجٌات ومنهجٌة أكثر دقة للبستفادة بشكل أكبر من اكتسابهم. ومع 

ذلك، فإنّ تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات تقدم بالتأكٌد إجابة مناسبة للطلبة الذٌّن تتعرّض 

 دراساتهم للخطر بسبب القٌود اللغّوٌة

الأدلة من الآثار الإٌجابٌة هناك وفرة كبٌرة من الدراسات والتقارٌر لتظهر 

ٌّة MLCلتكنولوجٌا المعلومات والاتصالات فً تعلم لغة أجنبٌة، تقدم  غٌر  بٌئة تفاعل

محدودة تقرٌبا ولكنها تتطلب تسٌٌرا فعالا مع الدّعم التّقنً المتاح والاتصال والأجهزة 

 والبرمجٌات.

حة للحفاظ على مركز لسوء الحظ، ٌفتقر الموظفون إلى التدرٌب والمٌزانٌة الممنو

اللغة بعٌدة عن كافٌة. على الرغم من بعض الصلببة الإدارٌة وبفضل تعاون المعلمٌن، 

البرامج التً تتكٌف مع المتعلمٌن الذٌن ٌدرسون بلغة أجنبٌة. ٌشارك  MLCتقترح 

المعلمون المناهج الدراسٌة وإنشاء بنك البٌانات الخاصة بهم مع مراجع وروابط ومواد 

 الوصول إلى الموارد. لتسهٌل
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عملت التقالٌد الشفوٌة على نقل المعرفة الثقافٌة والوصول إلى المعلومات منذ آلاف 

السنٌن، تم نقل المعلومات شفهٌا، وقبل خمسة آلاف عام، كان تسجٌل الكلمات بالكتابة 

 .ٌضمن دٌمومة واستقرار المحتوى، ولكن نقلها كان محجوزًا لأقلٌة

لمحتوى صعبة للغاٌة، نظرًا لهشاشة الوسائط، قبل خمسمائة عام، كانت أرشفة هذا ا

فً إضفاء Gutenberg (sciences.com-https://www.futura ) ساعدت مطبعة 

الطابع الدٌمقراطً للوصول إلى الكتابات، لكن الأرشفة ظلت مشكلة حتى ٌومنا هذا لأنها 

طلب صٌانة مستمرة بالإضافة إلى مساحة تخزٌن كبٌرةتت
1

 

 électromécaniqueقبل خمسٌن عامًا، أدى التخزٌن الكهرومٌكانٌكً 

إلى تقلٌل المساحة المطلوبة لتخزٌن البٌانات  microfilmsللمعلومات على المٌكروفٌلم 

جٌا المعلومات بشكل كبٌر، لكن استخدامها لا ٌزال مقصورًا على المكتبات. جعلت تكنولو

والاتصالات فً السنوات الأخٌرة من خلبل الرقمنة امكانٌة تخزٌن المعلومات بكفاءة 

ا للؤقلٌة فقط،  ًٌ وتعمٌمها بسرعة عبر الاتصالات. على الرّغم من أنّ هذه الوسٌلة متاحة حال

ك إلا أنها واعدة لأنها تنطوي على إمكانات كبٌرة لنشرها للجمٌع، ومع ذلك، ٌجب أن ندر

 .أن جزءًا مهمًا جدًا من المعلومات التً تتم معالجتها موجود باللغّة الإنجلٌزٌة

ٌّة منظمة، وبهذا فإنه  ٌتضمن البحث واختٌار المعلومات الوثائقً بشكل عام عمل

ٌستدعً المزٌد من التفكٌر المتقارب. إن الوصول إلى عدة ملبٌٌن من صفحات المعلومات 

نا على مراجعة عاداتنا البحثٌة، حٌث ٌتطلب ذلك تطوٌر على شبكات المعلومات سٌجبر

ٌّة. من خلبل هذا المنظور، ٌلجأ المستخدم إلى التفكٌر المتباٌن والمتقارب.  مهارات بدٌه

معالجة المعلومات وإعادة استخدامها بمجرد فرز المعلومات واختٌارها، ٌجب على 

 .علومات فً شكل معرفةالمستخدم الاستمرار فً معالجتها من أجل دمج هذه الم

ٌمكن إعادة استخدام هذه المعرفة للعروض التقدٌمٌة التً تتطلب منظمات ذات 

خصائص. هل سٌتم استخدامها كجزء من محاضرة أو عرض تقدٌمً متعدد الوسائط أو 

                                                             
 أنظر  تاريخ الطباعة 1

https://www.futura-sciences.com/
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بحث مكتوب أو مزٌج من هذه الأشكال من العروض التقدٌمٌة؟ تتطلب هذه الأشكال الثلبثة 

ٌمً مهارات تنظٌمٌة وتولٌفٌة بالإضافة إلى المنطق والحس الجمالً، فً من العرض التقد

أي منزلة سٌتم تقدٌم المعلومات؟ ما المكان الذي سٌتم منحه للدّعم البصري؟ اعتماد 

المعلومات وعدم دوام المحتوى، توفر الإنترنت الوصول إلى كمٌة هائلة من المعلومات، 

اجع بسرعة وكفاءة وتوفر إمكانٌة استخدام هذه وتسمح للمستخدمٌن بالعثور على المر

 .البٌانات فً عملهم

إنشاء وتوزٌع المحتوى: بدأ المؤلفون )كتاب، كاتبات، مدرسون، مدرسات، أساتذة، 

أستاذات( فعلٌا فً الابتكار باستخدام تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات )الأعمال الأدبٌة، 

حداث الأدبٌة، إلخ(. تتٌح مولدات إنشاء المحتوى العروض التقدٌمٌة متعددة الوسائط، الأ

بالعصف الذهنً وتبادل الأفكار، بفضل السرعة وتعدد استخدامات الوسٌط، كما سمح 

ظهور مولدات عشوائٌة من كلمات ثلبثة من بٌن الأمور الأخرى التً سهّلت تطوٌر طرٌقة 

ر خطط وتنظٌم المعلومات جدٌدة للعّب بالكلمات، وبفضل منظمً الأفكار، بإمكاننا تطوٌ

بسرعة وكفاءة. تجعل معالجة النصوص من الممكن استبدال الكلمات أو نقلها، أو حتى 

الفقرات بأكملها، بسهولة كبٌرة، مما ٌجعل أٌضا إمكانٌة إعادة كتابة النصوص بأكبر قدر 

ر التً من السهولة. كما توفر تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات للمستخدم أدوات الكمبٌوت

تساعد فً تصحٌح النصوص. لا ٌنبغً أن تحل هذه الأدوات، لأي اعتبار، محل العملٌات 

 .الفكرٌة للمستخدم، بل ٌجب أن تكون بمثابة دعم لفهم قواعد اللغة

باستخدام هذه الأدوات، تصبح الكتابة أسرع وأكثر فورٌة. ومع ذلك، لا ٌنبغً أن 

ل تهدٌد للكتابة الأكثر تقلٌدٌة، ولكن بالأحرى نرى فً هذه الطرٌقة الجدٌدة أنها تشكّ 

اعتبارها أداة تكمٌلٌة، المهم هو إدراك أن تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات تعزز الكتابة 

فً جمٌع مراحل العملٌة. أمّا بالنسبة لنشر المحتوى، فتسمح مواقع الوٌب لمستخدمً شبكة 

ٌع أنحاء العالم. بٌنما تحدد دور النّشر أو الإنترنت بنشر إبداعاتهم دون قٌود، وذلك فً جم

المنشورات متطلبات معٌنة لتحرٌر عمل أو نص، وتسمح الشبكة للجمٌع بتحرٌر الصفحات 
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الشخصٌة )غالبًا ما تكون أصلٌة جدًا ومنمقة للغاٌة( ٌكون محتواها من مسؤولٌة المؤلف 

 .بالكامل

المراسلبت من خلبل إزالة تشجع تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات العودة إلى 

الحدود المادٌة والزمنٌة بٌن المراسلٌن والمراسلبت. إنها تجعل إمكانٌة التواصل فً وقت 

ا، من جهة أخرى، هم فً طور إعادة تقٌٌم  ًٌ ا أو كتاب ًٌ مؤجّل أو فً الوقت الفعلً، شفه

جدٌدة فً وتدوٌر الاتصالات الكتابٌة وإعادة نشرها، ومن ناحٌة أخرى، سٌحققون آفاق 

 .الاتصال الشفهً

أنواع من  3الاتصالات الإلكترونٌة )الأوقات المؤجلة( فً الاتصالات الكتابٌة هناك 

الكتابة المؤجلة للتعبٌر: الفاكس والبرٌد الإلكترونً ومجموعات الأخبار. آلة الفاكس أداة 

ٌرة وعفوٌة للغاٌة. إلكترونٌة تعزز التعبٌر الكتابً بالفعل. ٌسمح تبادل المعلومات بسرعة كب

على الرغم من أن وظٌفتها، حتى الآن، كانت مرتبطة بشكل أساسً بالمجال المهنً، إلا 

أننا نرى المزٌد والمزٌد من الأشخاص ٌستخدمونها فً سٌاق الأنشطة الشخصٌة. ومع ذلك، 

ا لأنه ٌجب الاعتراف بأنه بالنسبة للبتصالات عبر المسافات الطوٌلة، ٌعد وسٌطًا مكلفًا نظرً 

ٌستلزم رسوم مكالمات بعٌدة المدى. أما بالنّسبة للبرٌد الإلكترونً، فهو أٌضًا أداة إرسال 

سرٌعة وفعالة، ٌسمح للمستخدم بإرسال الرسائل من خلبل صندوق برٌد إلكترونً ٌمكن 

 .الوصول إلٌه فً أي وقت. تشجع هذه الأداة على العودة إلى المراسلبت الشخصٌة

فعلٌا اهتمامًا كبٌرًا بمجموعات المناقشة، حٌث ٌتٌح استخدام الأسماء ٌُظهر الشباب 

المستعارة إبداء أرائهم فً مواضٌع الساعة أو ذات الأهمٌة الخاصة، نظرًا لأن هذه 

المواقف ٌتم عرضها علنًا وغالبًا ما ٌتحكم فٌها الوسٌط، نلبحظ، من بٌن أولئك الذٌن 

هتمام والعناٌة فً الكتابة بشكل صحٌح ومحترم، وفٌما ٌستخدمون هذا النمط من التعبٌر، الا

ٌتعلق بالاتصالات الشّفوٌة فإن ظهور صنادٌق البرٌد الصوتً والرسائل الصوتٌة والملفات 

الصوتٌة على الإنترنت ٌتطلب أن نتعلم كٌف نعبر عن أنفسنا بشكل صحٌح، وٌفضل أن 

 ٌكون ذلك بطرٌقة مختصرة ودقٌقة. 
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ها الحقٌقً، هً من الاتصالات الكتابٌة لمجموعات الدردشة تتمٌز الاتصالات فً وقت

بالدٌّنامٌكٌة للغاٌة وتعزز التّعبٌر الكتابً، وتحظى بشعبٌة كبٌرة بٌن الشباب المراهق، 

وتتمٌز أٌضا بالدردشة التّلقائٌة وعادة ما ٌكون التبادل المكتوب موجزا؛ أنها تشكل فرصة 

وقت الحقٌقً. ومع ذلك، فإن طرٌقة التعبٌر هذه تطرح مشكلة مثٌرة للبهتمام للتواصل فً ال

فٌما ٌتعلق بجودة اللغة، نظرًا لأنّ الدّردشات تجري فً الوقت الحقٌقً، توجب على 

المُستخدمٌن تطوٌر رمز كتابة مختصر، تفرضه حالة الاتصال هذه التً تتطلب أسلوبًا 

مٌذ على استخدام لغة مدعومة مع المخاطرة للغاٌة. لذلك ٌبدو من الصعب إجبار التلبموجزًا 

 بفقدان العفوٌة ومتعة التبادل.

كما أنه من الضّروري التّروٌج، من خلبل الأنشطة الأخرى المتعلقة بتكنولوجٌا  

المعلومات والاتصالات، للئنتاج اللغوي الأكثر تطلبًا من حٌث الشكل. ومن جانبها فإنّه من 

الذي  (TIM) طوٌر التّلفزٌون التّفاعلً المُتعددّ الوسائطالأفضل للبتصالات الشّفوٌة، ت

ٌسمح للعدٌد من المتحدثٌن بالتحدث مع بعضهم البعض، ورؤٌة بعضهم البعض ومعالجة 

المعلومات فً وقت واحد من خلبل حواسٌبهم الدقٌقة المتصلة بالشبكة. ٌحظى التلفزٌون 

دى الشركات الكبٌرة التً تستخدمها فً التفاعلً للوسائط المتعددة بشعبٌة كبٌرة بالفعل ل

التعلٌم المستمر، لكنه لا ٌزال فً خطواته الأولى فً مجال التعلٌم. ومع ذلك، فإن لها 

مستقبلًب واعدًا للغاٌة لأنها تلغً المسافات والحدود، مما ٌسمح بالحصول على تعلٌم جٌد 

 .دون الحاجة إلى عناء التنقل

المرحلة التجرٌبٌة، ولكن هذه القدرة على أن تكون لا ٌزال الواقع الافتراضً فً 

"فً مكان آخر وهنا" تخاطر بتعطٌل الطرٌقة التً نتعلم بها بالفعل، وهناك سبب للبعتقاد 

بأنه سٌكون مفٌدًا فً تعزٌز تعلمّ اللغّة. على سبٌل المثال، ٌمكننا أن نتصور، فً المستقبل 

ا عن القرٌب جدًا، إنتاج مسرحٌات مع ممثلٌن ٌؤد ًٌ ون أدوارا عن بعد، منفصلٌن جسد

 .بعضهم البعض، لكنهم متحدٌن فً بٌئة مسرحٌة افتراضٌة واحدة

تشٌر الدراسات الحدٌثة إلى ضرورة استعمال التكنولوجٌات الحدٌثة من أجل التعلم 

 واكتساب مهارات جدٌدة 
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، أنّ "توفر أدوات الكتابة التكنولوجٌة Sophie Cadieuxترى السٌدة صوفً كدٌو 

ٌُعانون من صُعوبات التعلمّ. هذه الأدوات لٌست  فرصة أفضل للنّجاح الأكادٌمً للطلبة الذٌّن 

 .(http://pedagotic.caدعامة، ولكنها فرصة للطالب لاستعادة الثقة فً قدراته)

Texte source: « Les aides technologiques à l’écriture offrent une meilleure 

chance de réussite scolaire aux élèves présentant un trouble d’apprentissage. Ces 

outils ne sont pas une béquille, mais une occasion pour l’élève de reprendre 

confiance en ses propres capacités
1
. » 

" Soulanges HighSchoolتشهد المدرسة العلبجٌة من مدرسة سولانج هاي سكول "

، أنه "حٌنما ٌرى الطلبة نتائجهم تزداد Trois-Lacsالتابعة لمجلس مدرسة البحٌرات الثلبثة 

ثقتهم واحترامهم لأنفسهم أٌضًا. وٌدركون أنه بإمكانهم أن ٌنجحوا". استخدمت السٌدة 

مع طلبتها الذٌن ٌعانون  9006منذ سبتمبر WordQ ٌو برنامج المساعدة فً الكتابةصوفً كد

للطالب ولكنه ٌساعده فً الكتابة، وهنا WordQ من عسر القراءة والإملبء، لا ٌكتب برنامج

لاحظت المعلمة صوفً كودٌو تحسٌنات بعد استخدامات قلٌلة، حٌث ارتفعت علبمات اللغّة 

ٌّة فً الكتابة   .٪43٪ إلى حوالً 20من الفرنس

ذلك ٌعززهم وٌجعلهم ٌقدرون أنفسهم، كما تعمل السٌدة كادٌو مع طلبة المرحلة 

الأولى والثانٌة من الثانوٌة فً الفصول العادٌة، وهدفها من ذلك، "جعلهم مستقلٌن فً 

تعلمّهم وفً إدارة أدوات الدعم الخاصة بهم حتى ٌكونوا مجهزٌن بما ٌكفً للعمل 

لن تحل جمٌع المشاكل، "وأنّ WordQ. ومع ذلك، فقد أشارت إلى أن برامج مثلبمفردهم"

 ".على الطالب الاستماع فً الفصل أولاً 

أنّ M. Jean-François Ferlandوعلى نفس المنوال، ٌؤكد جان فرانسوا فٌرلاند

"هناك العدٌد من الأدوات التً تسمح بتصحٌح الأخطاء، ولكن لا ٌنبغً أن تحل التكنولوجٌا 

 " .محل التعلم

                                                             

1 Les TIC et la langue française  
 

http://archives.infobourg.com/sections/actualite/actualite.php?id=15255
http://www.directioninformatique.com/DI/client/fr/DirectionInformatique/Nouvelles.asp?id=45889
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Texte source: « plusieurs outils permettent de corriger les erreurs, mais la 

technologie ne doit pas remplacer l’apprentissage » 

ٌّة لطلبة كٌبٌك ل فً  Québécقد تمّ نشر العَدٌد من المَقالات حول المَهارات الفرنس

، هناك مقال ٌقول "واحد من كل اثنٌن من الطلبة ٌفشل 2008مارس  6الصّحافة بتارٌخ 

التّهجئة إذا كان هذا المعٌار اقصائً". هذا ما لاحظه مكتب اللغّة فً تقرٌره، كما  فً

"استمرار تدهور  2008كانون الأول )دٌسمبر(  26" فً le Soleilتستنكر صحٌفة "

نتائج التّلبمٌذ باللغّة الفرنسٌة فً المدارس الابتدائٌة، ما ٌؤكد الاتجاه الملحوظ منذ تنفٌذ 

، وانخفاض معدل نجاح طلبة الصف السادس فً اختبار الكتابة بشكل 2000الإصلبح عام 

 " .2006و 2005كبٌر فً العام الدراسً بٌن عامً 

 &Simon Collinأثر إٌجابً بحسب ساٌمون كولٌن وتٌري كارسٌنتً

Thierry Karsenti 

بعد منشوراته، تم إجراء دراسة فً جامعة مونتريال حول تحسٌن نجاح الطلبة من 

 Simonفقًا لسٌمون كولٌن وتٌٌري كارسٌنتًخلبل تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات. و

Collin et Thierry Karsenti،  تتمتع تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات بإمكانٌة دعم

ٌّة. أولاً، ٌتحمسّ الطلبة للكتابة أكثر بحضور تكنو لوجٌا المعلومات إتقان الطلبة للغّة الفرنس

ٌّة للؤطفال وسَتكون  والاتصالات، فً الواقع، فإنّ الحواسٌب حاضرة ٌومٌا فً الحٌاة الٌوم

مُفٌدة جدًا فً استخداماتها، بالإضافة إلى ذلك، فإنه ٌجعل من السّهل الوصول إلى الموارد 

ٌّات والمواقع الت ً تسمح لنا والأدوات المتنوعة للغّة الفرنسٌة، مثل العدٌد من البرمج

بتصحٌح النصوص، أٌضًا، عملٌات البحث العدٌدة على الإنترنت، فلب داعً للبحث عن 

الكتب فً المكتبة. فبإمكان الطلبة الوصول إلى المعلومات بسهولة وٌقومون بإجراء المزٌد 

 .(Thierry ,Collin, 2013p 22)من البحوث

محرومة فً مونتريال أجرٌت الدراسة على الصفٌن الرابع والخامس فً مدرسة 

Montréal  لمدة سنة كاملة، تم تقٌٌم الطلبة وتحلٌلهم ثلبث مرات حول مهاراتهم الكتابٌة

بواسطة تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات، حٌث طلب منهم كتابة نص على الورق وعلى 

http://132.213.9.3/coreper/PPT_SCollin_COREPER.pdf
http://132.213.9.3/coreper/PPT_SCollin_COREPER.pdf
http://132.213.9.3/coreper/PPT_SCollin_COREPER.pdf
http://132.213.9.3/coreper/PPT_SCollin_COREPER.pdf
http://132.213.9.3/coreper/PPT_SCollin_COREPER.pdf
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نتٌجة الكمبٌوتر، أخٌرًا، قاموا بتحلٌل النتائج ولاحظوا تحسنًا فً إتقان اللغة الفرنسٌة 

استخدامهم تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات، كان أدائهم أفضل فً بطاقات التّقارٌر 

 الخاصّة فً الكتابة: "كان لاستخدام أجهزة الكمبٌوتر المَحمولة تأثٌر كبٌر على اللغّة

 .الفرنسٌة المكتوبة، بحٌث منحتهم دفعة كبٌرة فً تطوٌر مهارات 

تريال فً بحثهما حدود استخدام التقنٌات المتعلقة رفع هذان الباحثان من جامعة مون

ٌّة، وظهرت بعض التأثٌرات غٌر المرغوبة فً بعض برمجٌات  بتحسٌن اللغّة الفرنس

بالخط  معالجة النصوص. على سبٌل المثال، هناك طلبة لن ٌفكروا فً الخطأ الذي ٌشٌر إلٌه

 .الأحمر تحت الكلم، ٌسارعون للنقر، فٌجدون الإجابة

عض الطلبة لا ٌتقنون استخدام الحواسٌب ومستوى مهاراتهم فً استخدامها نجد ب

ٌّنة، سٌحتاجون بكلّ تأكٌد إلى دعم من  ضعٌف. وبالنسبة لهم، من الصّعب تطبٌق وظائف مع

المعلم، بالإضافة إلى ذلك، هناك تباٌن فً التحسٌن بٌن الطلبة، فً حٌن ٌتقدم كل طالب 

 .توى كل طالببشكل مختلف وٌعتمد ذلك على مس

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ثَّالثالَصلَ الف َ  



 الترجمية وإنعكساته التكنولوجيات عبر اللغوي التداول: الثالث الفصل

 تكنولوجيا تطوير تعزيز إلى الترجمة صناعة في المعلومات لتكنولوجيا الترويج أدى

 وأنظمة الآلية، والترجمة الكمبيوتر، بمساعدة والترجمة الترجمة ذاكرة أدوات مثل الترجمة،

 الجودة، ضمان وأدوات النصوص، معالجة وبرامج ب،التعري وأدوات المصطلحات، إدارة

 وأنظمة المشاريع إدارة وبرامج التأليف وأنظمة التعرف برامج والكلام، المكتبي، والنشر

 كما الترجمة، صناعة إنتاجية تحسين إلى الترجمة تكنولوجيا تطبيق أدى لقد. المحتوى إدارة

 استناد ا. تدريجيا   تعمق قد الترجمة وأبحاث الترجمة وتعليم الترجمة ممارسة على تأثيرها أن

 خلال من والبحث والتعلم الترجمة إنتاج الفصل هذا يصف الترجمة، صناعة منظور إلى

 المعلومات تكنولوجيا تعمل الترجمة، ومهنة الترجمة لصناعة بالنسبة التكنولوجيا تطور

 في الممارسون يحتاج. للترجمة المهنية القدرة وتغيير الترجمة صناعة بيئة تغيير على

 التقليدية، الترجمة أعمال لتحديث المعلومات تكنولوجيا وتطبيق تحليل إلى الترجمة صناعة

 تطوير وتعزيز الترجمة، خدمات قدرات وتحسين ، الترجمة تكنولوجيا لقيمة فهمهم وتعميق

 .الترجمة صناعة

 للترجمة عامة قراءة.1

  التكنولوجية للحوامل الترجمة حاجة.2

 للترجمة التكنولوجية المنصات.3

  التقابلية اللسانيات.4

 الترجمة أساليب.5
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نعكساته الترجمية الفصل الثالث:    التداول المغوي عبر التكنولوجيات وا 

 .قراءة عامة لمترجمة1
بَرزت تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات الجدٌدة بروزا قوٌا فً السنوات الأخٌرة 

ودمجت فً التواصل التقنً بٌن مختلؾ الحضارات والثقافات، وعلٌه فإن هذه الثورة التقنٌة 

مختلؾ مجالات الحٌاة ولعل  لعوامل الأساسً التً لا ٌمكن الإستؽاء عنها فًأصبحت من ا

المٌدان الأكثر استفادة منها مٌدان علم الترجمة ومن المعروؾ على نطاق واسع أنّ 

ا فً السوق المتنامٌة للتكنولوجٌا فً بٌبات عمل الترجمة  ًٌ المترجمٌن ٌلعبون دورًا ربٌس

 ه على أكمل وجه. الحقٌقٌة والذي لم ٌتم تطوٌر

على مرّ السنٌن، شهدت الترجمة تطوراً مستمراً وشهدت تؽٌٌرات مع ظهور 

 وهذه التطورات التكنولوجٌة عادة ما تكون فً مجال تكنولوجٌا المعلومات ،التقنٌات الجدٌدة

(IT)  التً تساهم فً النمو السرٌع لصناعة الكمبٌوتر الذي ؼٌرت من تقنٌاتالترجمة، خاصّة

ٌّة التّرجمة من فً أو ابل ثّمانٌنٌات القرن الماضً، والطّرٌقة التً ٌتّبعها المُترجم فً عمل

خلال ظهور أدوات المترجمٌن المذهلة بما فً ذلك ذاكرة الترجمة وقواعد بٌانات 

المصطلحات وبرامج إدارة الترجمة والشركات الإلكترونٌة وما إلى ذلك، فقد أثارت هذه 

فً تقنٌات الكمبٌوتر أٌضًا تصورًا مختلفًا لما نسمٌه "نظرٌات الاختراقات التً تحدث 

الترجمة الوظٌفٌة التً تدافع عن أن كل ترجمة تتم لؽرض ما واقتراح نهج موجه نحو 

 ".(Alain Escarrá Jiménez Coautora ) الهدؾ
 فهم موضوع هذا المبحث جٌدا، دعونا نتمعن فً المصطلحات التالٌة:ن وحتى

رة عن قانون ٌتم من خلاله نقل محتوى النص من لؽة المصدر إلى عبا الترجمة:

اللؽة المستهدفة. ٌحتاج المترجم إلى معرفة جٌدة بكل من المصدر واللؽة المستهدفة، 

بالإضافة إلى حساسٌة لؽوٌة عالٌة حٌث ٌجب أن ٌحٌل نٌة الكاتب والأفكار والآراء 

 (Catford, J. ,1995)الإمكانالأصلٌة فً النّسخة المترجمة بدقة وأمانة قدر 
: هً اختصار لتكنولوجٌا المعلومات ICT تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات

والاتصالات: موضوع مدرسة ٌتعلم فٌه الطلاب استخدام أجهزة الكمبٌوتر وؼٌرها من 

 .1المعدات الإلكترونٌة لجمع وتخزٌن واستخدام وإرسال البٌانات إلكترونٌا

التً توفر الوصول إلى المعلومات من خلال الاتصالات السلكٌة  وٌشٌر إلى التقنٌات

)، لكنه ٌركز بشكل أساسً على تقنٌات ITواللاسلكٌة. إنه مشابه لتكنولوجٌا المعلومات (

                                                             

1 - The Cambridge dictionary  
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الاتصالات. وٌشمل ذلك الإنترنت والشّبكات اللاسّلكٌة والهواتؾ المحمولة وؼٌرها من 

 .(https://techterms.com)وسابل الاتصال

حسب المصادر التّارٌخٌة تذكر أنّ أوّل نص مترجم فً تارٌخ البشرٌة ٌعود إلى 

حٌث  الكتاب المقدّس الٌهودي التوراه الذي ترجم من اللؽّة العبرٌة إلى اللؽّة الٌونانٌة

 Cook"تتراوح التّوارٌخ من نهاٌة القرن الثالث قبل المٌلاد إلى القرن الثانً المٌلادي" (

ٌّة"، ترجمها إثنٌن وسبعٌن عالماً ٌهودٌاً لاهوتٌا )، وأطلق عل2005 ٌها "الترجمة السبعٌن

، وفً إعادة Septuagintسبتواؼٌنت اسكندرانٌا فً اثنٌن وسبعٌن ٌوماً، وقد أطلق علٌها

أرٌستاس، فقد كان الكتاب على قدر كبٌر من Aristeas تؤطٌر السبعٌنٌة من خلال كتاب 

لعلماء بشؤن الإطار الزمنً التارٌخً لكتاب أرٌستاس، الجدل. أولاً، من حٌث اختلاؾ ا

ًٌا، وفقًا لكوك هناك مدرستان فكرٌتان فٌما ٌتعلق بنوع  )Cook, J. 2008,p213( وثان

، حٌث تقترح إحدى المجموعات أن النوع الأدبً لٌس له قٌمة Aristeas Bookكتاب 

جون   Wevers John )، وتشمل المدرسةPseudepigraphonتارٌخٌة على الإطلاق (

 Abrahamواسرستٌن ودٌفٌد واسرشتاٌن وأبراهام (38–1985:16)وٌفرز 

Wasserstein &David Wasserstein ،أنها مجرد خٌال أو أسطورة  حٌث ٌعتقدون

ٌّة للدّفاع عن الترجمة، وٌقترح وٌفرز  وٌقترحون أنها تحتوي على إٌحاءات إعتذار

Wevers )589116–38جٌه للاعتقاد بؤن العمل له علاقة بطلٌموس ) أنه لا ٌوجد سبب و

، مع المترجمٌن الٌهود، Pharos، بجزٌرة فاروسPtolemy Philadelphusفٌلادلفوس

وأن النص العبري الأصل قد تم إرساله من القدس، أو أنه كان موحدًا
ومع ذلك، فإنه . 1

نٌة، على والمفردات ٌوناAlexandrian ٌوافق على أن العمل كان إسكندرانً الأصل 

                                                             
1
 اٌٙغشح ػٓ اٌزٛسار١خ اٌمظض ثزؾAristeasً٠ٛ أس٠غزبط وزبة ِؤٌف لبَHacham (2002 :1-20 ) َبٌٙش ٚفمب -

 ِٓ ٚثذلا  ٌّظش اٌزٛسارٟ اٌؼذاء اٌغذ٠ذح اٌمظخ رزغبً٘. أع١غ١مظخ عذ٠ذح ذِٓ أعٍ ِظش ١ٌٙٛد اٌزٛساح ٚإػطبء اٌغّبػ١خ
 ِظش فٟ ْٚغزمشعؼٍُٙ ٠ٚ اٌؼجٛد٠خ، ِٓ ا١ٌٙٛد ؽشس اٌزٞ Ptolemaic king اٌجطٍّٟ اٌٍّه ِغ اٌزؼبؽف ػٓ رؼجش رٌه
 ربس٠خٟ ٚطف أٔٗ ػAristeasٍٝأس٠غزبط وزبة إٌٝ إٌظش ٠ٕجغٟ ل أٔٗ إٌٝ ٠ٚش١ش. ا١ٌٛٔب١ٔخ إٌٝ اٌزٛساح رشعّخ فٟ ٚثذأ

ب ثً فؾغت، ا١ٌٛٔب١ٔخ اٌٍغخ إٌٝ اٌزٛساح ٌزشعّخ ا ثبػزجبسٖ أ٠ؼا  أٔٗ إٌٝ ٘شبَ ٠ش١ش رٌه، ِٚغ. إ١ٌضاس سؽٍخ ٠شٚٞ ربس٠خ١اب عشدا

 ٚاٌّشبسوخ ١ٌٍٙٛد٠خ اٌزبَ اٌٛلء ِٓ ِض٠ظ :Aristeasوزبة فٟ الأعبع١خ الأ٠ذ٠ٌٛٛع١خ ػٓ ٠جؾش أْ اٌّشء ػٍٝ ٠غت

 إؽذٜ، ٟاٌىٍ   اٌزأص١ش ٌخٍك ِزشبثىخ دل١مخ ثزفبط١ً الأ٠ذ٠ٌٛٛع١خ ٘زٖ رُٕمً ،ا١ٌٍٕٙغز١١ٓ ٚاٌضمبفخ اٌؼبٌُ ِغ ٚاٌفبػٍخ اٌؼ١ّمخ

ب 27 لجً ِٓ ٌٍزٛساح ا١ٌٛٔب١ٔخ اٌزشعّخ ٚعٍطخ لذع١خ ػٍٝ اٌزأو١ذ إٌٝ ا١ًٌّ ٟ٘ اٌجبسصح ّبداٌغ    ششػ١زٙب ٚرؼض٠ض ش١خا

ب ٕ٘بن. ثٙب اٌمشاء ٚاٌزضاَ  أ١ّ٘خ رشجٗ ٚاٌزٟ ٌٍزشعّخ، اٌىجشٜ الأ١ّ٘خ إٌٝ رش١ش اٌزٟ ٚاٌزؼج١شاد اٌز١ٍّؾبد ِٓ ؼذ٠ذاٌ أ٠ؼا

 اٌجطً اٌٍّه اػزشف وّب. ؽزف أٚ إػبفبد أٞ ٚؽظشٚا اٌزشعّخ الإعىٕذس٠خ ٠ٙٛد لجً اٌّضبي، عج١ً ػٍٝ،اٌؼجش٠خ إٌغخخ

 ػٍٝ اٌزأو١ذ ٚثبٌزبٌٟ اٌزٛسار١خ، اٌزٛساح فٟ ٛعٛدحاٌّ ٌزٍه ِشبثٙخ ثطشق اٌزٛساح رشعّخ ٠زّٛطف. اٌزشعّخ ثمذع١خ ٔفغٗ ِٟ

 ٔبؽ١خ، ِٓ ٚلذع١زٙب ثبٌزٛساح وبًِ اٌزضاَ: ثٛػٛػ أس٠غز١ظ وزبة أ٠ذ٠ٌٛٛع١خ ػٓ رؼج١ش ٠زّبي. ٚعٍطزٙب اٌزشعّخ لذع١خ

 أس٠غزبط وزبة إٌٝ إٌظش ٠ٕجغٟ ل أٔٗ إٌٝ ٘شبَ ٠ش١ش ٔفغٗ، اٌٛلذ فٟ. أخشٜ ٔبؽ١خ ِٓ اٌّظش١٠ٓ ١ٌٍٙٛد ٠ٛٔب١ٔخ ٚط١بغخ

 إٌٍٙغز١١ٓ ١ٌٍٙٛد -الأ٠ذ٠ٌٛٛع١خ ٌٙزٖ أعبع١خ لظخ لإٔشبء اٚ الأ٠ذ٠ٌٛٛع١خ، ٘زٖ ِٓ ِٕجضك آخش وزبة ِغشد أٔٗ ػٍٝ

Hellenistic Jewry .،فئٔىٛن ِٚؼزٌهCook (2002 :٘زااٌّغٍذ )٠ٙٛد٠خ وزبثخ ثبػزجبس٘ب اٌغجؼ١ٕ١خ اٌزشعّخ فٟ ٠غبدي 

  Jewish-Hellenistic.ٍٕ٘غز١خ
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بٌنما  ،أسس لؽوٌة، تحوي عناصر معروفة على وجه التحدٌد بؤنها كانت موجودة فً مصر

 .(Cook, J,  2008,p441)كتارٌخ Aristeasتحدد المجموعة الثانٌة نوع كتاب 
ٌّة حَافَة المَطبوعَة تَؤثٌر عمٌق على مَحو الأمُ وربا، قبل ذلك، كان أفً  لَقد كَانَ للصَّ

ٌُكتب با للُّؽة اللّاتٌنٌة، وبذلك فقد اقتصرت القراءة على عدد قلٌل من الأشخاص الذٌن النّص 

ؽة، وبالتالً فقد أدى ذلك إلى انخفاض استخدام اللؽة اللاتٌنٌة، الآن، ٌمكن ٌجٌدون هذه اللّ 

ترجمة النصوص ونشرها إلى اللؽة المحلٌة فً المنطقة، مما منح المزٌد من فرص تعلم 

 .ساءالنّ  خاصة عندبالقراءة و

عرفت أوروبا أولى الترجمات التً تتمثل فً إبداع أوّل طرٌقة لترجمة النصّ المبنً 

على حرٌة المترجم فً اختٌار الأفكار والمصطلحات، ولا ٌعتمد على النصّ الأصلً 

اعتمادا كاملا، رؼم النقابص التً تحملها الترجمة فً بداٌاتها الأولى، فقد فتحت أبوابا 

أولى القصابد  *Virgil‟s poems هذا العلم، وتعتبر قصابد الشاعر فٌرجٌل واسعة لتطوٌر

ٌّة...ومع ذلك، انتهج العالم الؽربً نهجا إبداعٌا  المترجمة من اللؽّة اللاتٌّنٌة إلى اللؽّة الح

للترجمة، حٌث تمٌزت تلك الفترة "بالاقتباسات"، بل وكان هناك اعتبار ضبٌل جدا لدقّة 

 Johnة فردٌة. وعلى سبٌل المثال، حٌنما ذهب الشاعر جون دراٌدنالتّرجمة لكل كلم

Dryden قصابد فٌرجٌل لترجمة بعض Virgil‟s poems فقد استخدم دراٌدن ،

مصطلحات وكلمات متداولة فً محٌطه الاجتماعً والحضاري الإنجلٌزي، بدلا من ترجمة 

 هارادوأمترجمون الكلمة التً دقٌقة لما ٌحاوله المإلؾ فعلٌا قوله، وإذا حدث ولم ٌعرؾ ال

وحاولوا ترجمتها، فؽالبا ما كانوا ٌتخطونها بالكامل، وبهذه الطرٌقة أحكم المترجمون 

سٌطرتهم على جمهورهم المستهدؾ، فً تشكٌل النّصوص التً ٌقرأها الجمهور، وفً ذات 

. الوقت، كانوا ٌنسبونها ًّ  للمإلؾ الأصل

ً ظهرت القواعد العلمٌة لعلم الترجمة بعد ومع بداٌة الخمسٌنات من القرن الماض

، وفً وقتنا الحاضر ٌعمل (MT) الترجمة الآلٌة فً ظهور مدارس ومعاهد متخصصة

المترجمون من جمٌع أنحاء العالم، بمساعدة أجهزة الكمبٌوتر. ٌراعً هإلاء المترجمٌن 

عٌنا، مما رعاٌة كبٌرة للحفاظ على معنى النص الأصلً، وؼالبا ما ٌختارون تخصصا م

 ٌتٌح ترجمات متخصصة للؽاٌة وأكثر دقة.

ٌتمتع المترجمون بعدد من الأدوات تحت تصرفهم للحصول على المهمة المنجزة 

بشكل صحٌح، حٌث أصبحت خدمات الترجمة مهمة بشكل كبٌر فً عالمنا المتصل بشكل 

الرّقم فً ملٌار دولار فً صناعة الترجمة، و 72، أشٌر إلى رقم 7151متزاٌد. فً عام 

ٌَكتسب المُترجمٌن الآن تقدٌرا من خلال المشاهد التً مرت علٌها الترجمة  تطوّر مستمر، و

 . Komissarov, V)على مدار ألؾ عام الماضٌة، بالحصول على ترجمات أكثر دقة
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N,1990) 

ٌُمكنه إدا رة لقد تمَّ النَّظر فً التّقنٌات لتَوفٌر حُلول لهذا الانفجار للمُحتوى الذي لا 

ٌّة التّقلٌدٌة ببساطة  ٌّات التّرجمة البشر ٌّات وعمل القٌام به، وقد طوّرت هذه التّقنٌات تجاه تقن

المَعلوُمَات والاتّصالات الأخرى خلال العُقود الأخٌرة، وقد مَكنّت هَذه التّطورات فً المُقابل 

لتً كان من المستحٌل من خلال تَوفٌر وَسٌلة للاتّصالات المُتداخلة الأَوسَع والأكثر كفاءة ا

حتى الآن (على سبٌل المثال، التوزٌع المتزامن العالمً للمحتوى الرقمً مثل برنامج 

 الكمبٌوتر فً عشرات اللؽّات)، كلّ ذلك أثناء تحوٌل طبٌعة وممارسة الترجمة.

أن الترجمة تتكون من إعادة إنتاج NIDA ٌذكر الباحث فً علم الترجمة ٌوجٌن نٌدا

ا من أقرب تكافإ ط ًٌ بٌعً لرسالة اللؽّة المَصدَر فً لؽة المستقبل، أولاً من حٌث المعنى وثان

 Newmark in Rudi Hartonoنٌومارك فً رودي هارتونو حٌث الأسلوب، كما ٌذكر

أنّ التّرجمة تنقل معنى النص إلى لؽة أخرى بالطرٌقة التً قصد بها مإلؾ 

 رورة تتكون من ثلاثة خطوات،وذلك فً سٌ (shodhganga.inflibnet.ac.in)النص

 تحلٌل نص لؽة المصدر، -

 النقل، -

 إعادة الهٌكلة. -

  :.حاجة الترجمة للحوامل التكنولوجٌة 2

على الرؼم من الانتشار الواسع للحواسٌب، منذ أكثر من عقد من الزمن، إلا أن 

 بعض المترجمٌن ما ٌزالون ٌعتمدون على :

 بخط الٌدكتابة الترجمة على ورقة مكتوبة  -

 إدخال بٌانات النص فً الكمبٌوتر -

 إعادة التحقق من ذلك  -

 تصحٌح واستبدال الكلمات التً لا تتطابق مع المعنى الصحٌح للنص. -

قد تستمر هذه العملٌة مرة واحدة ومرتٌن أو أكثر، خاصة عند حاجة النص إلى  -

 لجهد والوقت.وافة مكلالتكلفة ق وارهبالإهذه الترجمة  ، واتسمتالجودة العالٌة

استفادت الترجمة من التكنولوجٌا الحدٌثة، لذا ٌدخل المترجم النصوص مباشرة فً  -

الكمبٌوتر، وٌقوم بإجراء جمٌع العملٌات اللازمة لمحاذاة وتنسٌق وتعدٌل المعانً وتؽٌٌر 

 المفردات فً نفس الوقت.
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رجم بالمزٌد لٌحتفظ المت TRADOS SDLانتشرت برامج وأدوات الترجمة مثل  -

من الوقت والجهد، بمجرد النظر إلى النصوص الأصلٌة حتى ٌتمكن من التركٌز الكامل 

 على ما ٌترجم علٌه.

حصلت إحدى هذه الأدوات مإخرا على الحوسبة التً جعلتها أكثر بساطة،  -

باستخدام اسم المستخدم وكلمة المرور، ٌمكن إدخال مكان عملك أو النادي أو المنزل أو 

 قهى فً الملفات التً تعمل علٌها بسهولة.الم

المترجمون الذٌن ٌعملون الٌوم فً مجال الترجمة أكثر حظا ممن سبقوهم، لأن  -

التكنولوجٌا توفر الوقت والجهد: ٌمكن للمترجم الٌوم بنقرة واحدة الحصول على ما ٌحتاج 

 إلٌه فً وقت قصٌر

ر أدوات التكنولوجٌا الحدٌثة ٌجب أن تستفٌد مهنة الترجمة من هذه الفرص وتوف -

 .  (Fanny Chouc ,2010) وسٌلة لمساعدة المترجم على أداء واجبات

تعتبر الترجمة فً العالم الحدٌث مهمة، كما لم تكن كذلك منذ آلاؾ السنٌن، وٌتم 

على نصوص  لؽة فً جمٌع أنحاء العالم، ٌحوي جزء كبٌر منه 0911الحدٌث الٌوم بحوالً 

، وقد شارك الكثٌرون فً البرامج النصٌة المشتركة بناء على أصُول اللؽّة فرٌدة من نوعها

ٌّة،  تتفاعل كل ثقافة مع ثقافات العالم الأخرى، وهُنا مَكمن التَّحدي الذّي ٌتفاقم كل حٌث المعن

أن هناك عدد لا ٌحصى من مُتطلبات التّرجمة كل ثانٌة من كل دقٌقة من ذلك ٌوم، وٌعنً 

لا عجب إذن أنّ التّرجمة هً جُزء مُهَم فً التّفاعل بٌن وأنحاء العالم... ٌَوم فً جمٌع كل

كنولوجٌا لها وبالتالً، وُلدت التّرجمة رجمة الٌدوٌة إلى تخطً التّ التّ  ؤأدّى بط ، حٌثالثّقافات

  MAHT(( Alina Cincan ,2013)) والترجمة الإنسانٌة بمساعدة الآلة (MTالآلٌة (

 :الترجمة الالية 2.2
ظهرت تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات الجدٌدة بدء من سبعٌنٌات وثمانٌنٌات 

كانت القرن الماضً، حٌث كانت نقطة انطلاق لصناعة الترجمة، حتى ذلك الحٌن 

محصورة محلٌا عكس مفهومها الحالً، بحٌث تمكن المترجمون من جمٌع أنحاء العالم من 

 المبذولة الجهود تارٌخ المبحث هذا لأدوات. وتعقبتعقب الأثار التً ٌمكن أن تجلبها هذه ا

باسم  عادةً  تُعرؾ والتً البشرٌة، اللؽّات الكمبٌوتر (البرمجٌات) لترجمة برامج لتطوٌر

 ؼٌر البلدان التلقابٌة" فً أو "الترجمة فً العالم الأنجلوساكسونً (MT)" الآلٌة "الترجمة

 حٌث ٌمكن )(avtomaticheskijperevod،(AT)الآلٌة بالإنجلٌزٌة الترجمة الناطقة

 والتجارة. التّشؽٌل أنظمة وأهمّ  والمشارٌع البحث أنظمة أهمّ  بالطبع ٌذكر أن الموجز للتارٌخ
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اقترح الفٌلسوؾ  عشر المٌلادي، حٌث السّابع القرن إلى الآلٌة الترجمة فكرة ترجع

 قاموس وإكمال ةعالمٌ لؽة لإنشاء مشروعًاRene Descartes  دٌكارت رٌنٌه الفرنسً

 رمز فً تشترك مختلفة بؤلسنة متكافبة بؤفكار والجمل الكلمات لتعوٌض رموز على ٌحتوي

 هناك كان ، حٌثعشر والتاسع عشر وهً الفكرة التً تجسدت فً القرنٌن الثامن ،واحد

Volapük  فولابوك الأرجح على أشهرها لكن ة" المقترحة،العالمٌّ  من "اللؽات العدٌد
1

التً 

 Johann Martin ت من طرؾ (ٌوهانمارتنشلاٌر) جاء

Schleyerواسبرانتو
2

Esperanto (لودفٌجزامٌنوؾ) من طرؾ(Ludwig Zamenhof) 

(pierce J., R. and Carroll J. B,1966) 

) هً إجراء ٌقوم بتحلٌل برنامج كمبٌوتر نص مصدر وٌنتج MTالترجمة الآلٌة (و

قع، فإن الترجمة الآلٌة عادة ما تنطوي على نصا مستهدفا دون تدخل البشري، وفً الوا

 تدخل بشري، فً شكل تحرٌر ما قبل التحرٌر وما بعد التحرٌر.
 

)، تسمى أٌضا "الترجمة الإنسانٌة بمساعدة CATالترجمة بمساعدة الكمبٌوتر (

)" و"الترجمة التّفاعلٌة"، هو شكل من أشكال الترجمة التً ٌقوم فٌها MAHTالماكٌنة (

 ي بإنشاء نص مستهدؾ بمساعدة برنامج كمبٌوتر. الجهاز ٌدعم مترجم بشريمترجم بشر

(Jiménez, 2003, p 75-76.) 

 

                                                             
1
، ٚ٘ٛ لظ أٌّبٟٔ Schleyerِٓ لجً ٠ٛ٘بْ ِبسرٓ شلا٠ش 5928"اٌٍغخ اٌؼب١ٌّخ" فٟ ػبَ  Volapükاخزشع فٛلثٛن -

فٟ إٌّبَ. وبْ ٘ذفٗ إٔشبء ٌغخ "لبدسح ػٍٝ اٌزؼج١ش  ٌٗ اللهأٚؽب٘ب ٌغخ ػب١ٌّخ  أشبءوبْ ٠ؼ١ش فٟ ثبدْ. ادػٝ شلا٠ش أْ فىشح 

( ِٚٓ اٌغًٙ ػٍٝ أوجش ػذد ِّىٓ ِٓ إٌبط اٌزؼٍُ. اػزّذ Sprague ،1888ػٓ اٌفىش ثأوجش لذس ِٓ اٌٛػٛػ ٚاٌذلخ" )

Schleyer  ػٍٝ ِفشدادVolapük  ٟالإٔغ١ٍض٠خ ٚالأٌّب١ٔخ ٚاٌلار١ٕ١خ ٚؽبٚي إصاٌخ الأطٛاد اٌزٟ ٠ظؼت ػٍٝ ِزؾذص

ٔغ١ٍض٠خ أٚ الأٌّب١ٔخ أٚ اٌٍغبد الأخشٜ ٔطمٙب. ل١ًٍ ِٓ اٌىٍّبد إٌبرغخ ٠ّىٓ اٌزؼشف ػ١ٍٙب ثغٌٙٛخ ٌٍٕبؽم١ٓ ثبٌٍغخ الإ

ب اخزضاي اٌىٍّبد إٌٝ ِمطغ ٚاؽذ، ٚاعزٕجؾ ِغّٛػخ ِؼمذح ِٓ اٌمٛاػذ إٌؾ٠ٛخ اٌخبطخ  Schleyerاٌلار١ٕ١خ. ؽبٚي  أ٠ؼا

فٟ اٌجذا٠خ وبْ ٕ٘بن ا٘زّبَ ػئ١ً  .ّٔٛرط 111111ِٓ أوضش ِٓ  ٠Volapükّىٓ أْ ٠زىْٛ فؼً  -ثٍغزٗ 

رُ رأع١ظ ِغزّغ ٌٍزش٠ٚظ ٌٍغخ فٟ ف١١ٕب. فٟ ػبَ  5997ؼ١ٍّخ ٚالأدث١خ. صُ فٟ ػبَ فٟ اٌّغزّؼبد اٌ Volapükثبٌفٛلثٛن

ِغزّؼبد  أزششداِزذد اٌفبئذح فٟ فٛلثٛن إٌٝ ثٍغ١ىب ٌٕٚ٘ٛذا. ثؾٍٛي أٚاخش صّب١ٕ١ٔبد اٌمشْ اٌزبعغ ػشش،  5991

آع١ب. رُ ٔشش ػذد ِٓ اٌذٚس٠بد فٟ فٛلثٛن فٟ ع١ّغ أٔؾبء أٚسٚثب ٚأِش٠ىب اٌشّب١ٌخ ٚاٌغٕٛث١خ ٚسٚع١ب ٚأعضاء ِٓ اٌ

Volapük  َ5992، ٚاٌضبٟٔ فٟ ػبَ 5991ٚػمذد اٌّؤرّشاد. أؼمذ اٌّؤرّش اٌؼبٌّٟ الأٚي ٌفٛلثٛن فٟ أٌّب١ٔب فٟ ػب ،

فٟ ال١ٙٔبس  Volapükِزؾذس. ثذأد ؽشوخ  511،111فٛلثٛن أوضش ِٓ أطجؼ ٌٍٚوبْ رسٚرٗ، ٚ 5998ٚاٌضبٌش فٟ ػبَ 

اٌزٞ رُ ف١ٗ أزخبة اٌجشٚف١غٛس أٚغغذ و١شوٙٛفض، ٚ٘ٛ ِٕبطشٚ اٌٍغخ  5998ٌّٟ اٌضبٌش فٟ ػبَ ثؼذ اٌّؤرّش اٌؼب

ب لأوبد١ّ٠خ فٛلثٛن. سفغ شلا٠ش الػزشاف ثغٍطخ الأوبد١ّ٠خ ٚفٟ غؼْٛ ثؼغ عٕٛاد  اٌفشٔغ١خ اٌّزؾّظ ٌٍغخ، سئ١غا

 أٙبسد ؽشوخ فٛلثٛن.
2
أٚي أػّبٌٗ ػٓ الإعجشأزٛ، ٚاٌزٟ عشػبْ ِب  Ludwig Zamenhof، ٔشش اٌذوزٛس إي. صِبٔٙٛف5992فٟ ػبَ  - 

 أطجؾذ اٌٍغخ اٌّفؼٍخ اٌذ١ٌٚخ اٌّفؼٍخ ٌؼشبق فٛلثٛن ٚغ١شُ٘.
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ٌّة كلؽة الإسبرانتو لؽةL.LZamenhof   طور الباحث الألمانً لـ.زامنهوؾ  عالم

نص مطبوع بهذه اللؽة تحت  أول ونشرت الماضً القرن وثمانٌنٌات سبعٌنٌات فً للتّواصل

 متحدثً عدد نما ،5992عام  فً وذلك )UnuaLibro(أونوا لٌبرو)( دةالموحّ  ؽةاللّ  عنوان

 الدّولٌة والمنّظمات الحُكومَات من كبٌر بدعم لأنه حظً الحٌن، ذلك منذ تدرٌجٌاً  الإسبرانتو

 .رؾ الآخرٌنطفً الوقت الذي عرؾ المشروع عراقل وصعوبات من 

ٌٌّن رواد أول لكن القبٌل، هذا من أخرى مُقترحات هناك كانت ربما  محدّدٌن شرع

 فً 5877عام  فً واحد آن فً تطبٌقها تمّ  التً الاختراع براءَات فً ٌردون الآلٌة للتّرجمة

 قادرة الحالتٌن، كلتا فً الكهرومٌكانٌكٌة للأجهزة الاختراع براءات كانت وروسٌا، فرنسا

 آرتسرٌونً جورج هاقدّم التً الاختراع براءة وكانت ترجمة، كقوامٌس استخدامها على

Georges   Artsrouniًتعمل مع أن ٌُمكن الأؼراض متعددة لآلة مخصّصة فرنسا ف 

ٌّة، المُعدّات بعض اختراع بتر  كانت براءة اللؽّات، متعدّد مٌكانٌكً كقاموس الإضاف

مصمم  مٌكانٌكً لقاموس أٌضًا مخصّصة روسٌا فPetr  Trojanskijً  تراجانسكٌج

 الخاصّة من مقترحاته بالكثٌر تعقب ذلك لكنّ  اللؽّات، المتعدّدة رجمةالتّ  فً لاستخدامه

ٌّة" والأفكار باستخدام النّحوٌة الوظابؾ وتفسٌر بترمٌز  التّكوٌن حول الرّموز "العالم

 أعقاب ، وفً (pierce J., R. and Carroll J. B,1966) الكاملة للتّرجمة الآلٌة الأساسً

 فً الباحثٌن على وكان العامة، الكمبٌوتر أجهزة استخدام هرظ الثانٌة، العالمٌة الحرب

ٌّة التّرجمة مجال  .والتقنً النوعً التّحول هذا مع التّعامل الآل

ومنذ الإرهاصات الأولى من ولادة مشروع آلة تُترجم سَواء على ٌد بٌتر 

 Georges، وجورج أرترسترونPetr Smirnov Trojianskiًسمٌرنوفتروٌانسكً

Artsruni ّوارن وٌفر ظرٌة التً طورها، أو من خلال النWarren Weaver   عن

 ، أو من خلال المدونة الشهٌرة التً نقلها الخبٌر الأمرٌك5818ًالترجمة الآلٌة فً عام 
، للاختبار الأول لبرنامج وضعه معهد ماساتشوستس John Hutshinsجون هاتشٌنز

Massachusetts  الولاٌات المتحدة الأمرٌكٌة، سرعان  فً 5811للترجمة الآلٌة فً عام

أصبحت لؽات عدٌدة تخضع لمعالجة حاسوبٌة على أساس تمثٌل مستوٌات التحلٌل  ما

اللؽوي التقلٌدي لتنتقل بعملٌة الترجمة من مجرد ترجمة مفردة بمفردة إلى مستوى ترجمة 

 Chomsky سكًالجمل والنّصوص بالاستناد إلى النّظرٌات اللسّانٌة ولا سٌما نظرٌة تشوم

من تصمٌم نظام  Peter Toma فً النحو التولٌدي والتحوٌلً التً مكنت بٌتر توما

الذي استؽلته شركة ؼوؼل العملاقة فً برنامجها  5809عام  SYSTRANسٌستران 

حٌث أحدث منعرجا فً المقاربة المعتمدة لتصمٌم برامج  7112للترجمة الآلٌة حتى سنة 

بتكار فرٌق ؼوؼل للبحث فً الترجمة الآلٌة وعلى رأسه فرانز الترجمة الآلٌة من خلال ا

وحدة نمطٌة للترجمة الآلٌة لا تقوم على أدوات التحلٌل Franz Josef Och جوزٌؾ اوتش
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اللؽوي فقط، ولكن على المنهج الإحصابً الذي أحدث ثورة فً عالم الترجمة الآلٌة 

ٌّات ضخمة من المتون المُترجمة  باستبدال أدوات التحلٌل اللؽّوٌة بذاكرة التّرجمة لتخزٌن كم

ٌّة أفضل والتً كانت منعدمة فً  بشرٌا بٌن أزواج من اللؽّات للوُصول إلى ترجمة سٌاق

 .نظام سٌستران القدٌم
فكرة وتارٌخ الترجمة الآلٌة ترجع إلى ثلاثة عقود من الزمن ، ولكن تطورها عرؾ 

وعواقبه،  ALPAC (1966) قرٌر، وت01إلى  11أربع فترات كبٌرة: السنوات من 

  التسعٌنٌات القرن الماضً والفترة الحالٌة التً بدأت سنوات 91-21واستبناؾ سنوات 

)UNESCO،( وهذا بعد انفجار تقنٌات المعلومات والاتصالات. (ICT) 

لقد عملت التّطبٌقات فً مجال واحد، ووضعت حدا طوعٌا لثروة التّعبٌر المسموح 

عقود من الزمن، علاوة على ذلك، كان النجاح الأول للترجمة الآلٌة  به وذلك منذ أربعة

ٌعمل بنفس هذا النمط وفً تارٌخ TAUM-Météo (Isabelle, 1987) مٌتٌو -تاوم لنظام

ٌّا ترجمات من اللؽة الإنجلٌزٌة إلى 5820قبل هذا التارٌخ، أي منذ   أنتجت التطبٌقات ٌوم

دا. أقل شهرة، ولكن قدٌمة، استعمل نظام اللؽة الفرنسٌة للنشرات الجوٌة فً كن

فً فرنسا لؽة مقلصة للؽاٌة على المستوى النّحوي ولم ٌتعامل مع أيّ مجال  TITUSتٌتوس

). أشارت أنظمة Ananiadou،1987سوى مجال هندسة النسٌج (

إلى الطرٌق نحو النجاح المثمر، وبالفعل، Taum-Weather& TITUSتٌتوسوتاوممٌتٌو

لترجمة الآلٌة مشترك بمجال محدد ولؽة مقلصة قد تطورت كثٌرا فً الآونة فإن استخدام ا

الأخٌرة. ٌتم توثٌق الوثابق التقنٌة فً مجالات مثل صناعة السٌّارات أو الطٌّران بكمٌات 

 langage»كبٌرة من خلال هذه الاستراتٌجٌة، تحت اسم "اللؽة الخاضعة للرقابة"

contrôlé»  سلسلة من الأحداث العلمٌة مخصصة إلى، أو  5880، وكان هناك منذ عام

 حٌث أعمال هذه المإتَمرات متوفّرة). 

ٌّة قبل عقد من الزمن استخدامات أخرى معنٌة بالتطبٌقات، ا عرفتلقد  لتّرجمة الآل

ٌّا الانتهاء من المهمة بناء على تشؽٌل الترجمة. فً البداٌة،  حٌث سمحت التّرجمة السٌبة نسب

ٌستخدم اللؽة الإنجلٌزٌة فقط، وطالب المستخدمون الولوج إلى الوٌب  كان الوٌب تقرٌبا

بلؽتهم الخاصة وبالإضافة إلى ذلك إمكانٌة الوصول إلى المعلومات بلؽات أخرى ؼٌر 

لؽتهم. إن استخدام اللؽات ؼٌر اللؽة الإنجلٌزٌة على الوٌب هو بؤصل ما ٌمكن أن ٌسمى 

لعدٌد من الأنظمة مجانا على الوٌب، وفً أؼلب تقرٌبا تعمٌم الترجمة الآلٌة. تتوفر ا

الأحٌان، عند البحث عن وثابق، ٌقدم عرض النتابج إمكانٌة طلب ترجمة تلقابٌة لكل وثٌقة 

موجودة. ومن المثٌر للاهتمام أن نلاحظ أنه حتى إذا كانت البرمجٌات المستخدمة فً إنتاج 

لة منذ عقد من الزمن، وهً استخدام الترجمات تستند أساسا إلى نفس التكنولوجٌا المستعم
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قواعد اللؽّة، فإنّ جَودة الترجمات المحصّلة علٌها ٌمكن أن تكون مرضٌة أكثر من الأنظمة 

السابقة. ٌكمن التفسٌر فً ملاحظة قدمناها آنفا، وهو أنّ بناء الأنظمة القابمة على القواعد 

عو الأنظمة قواعد أكثر اكتمالا، اللؽوٌة هً عمل طوٌل وممل، وفً العقد الأخٌر، أنشا مصن

وبخاصة، تزوٌد القوامٌس التً هً حجر الأساس فً أي نظام "لؽوي" فً الترجمة الآلٌة. 

 ؽوٌة الأقل طموح فً الترجمة الآلٌة.على التطبٌقات اللّ  ذاتهٌنطبق الشًء 

، ولكن الذٌن استخدموا الحواسٌب فعلٌٌن قبل عشر سنوات، كان هناك مدققٌن لؽوٌن 

تعلق بالمُدقّقٌن اللؽّوٌٌن، ؼالبا ما تكمن المُشكلة فً ف ٌَ ً إنشاء مستنداتهم لم تخدمهم قط. فٌما 

وتَطوٌر المَزٌد من وَاجهات سهلة الاستخدام وكذلك دمج الأداة فً  الإرتباس أو التّعدٌل،

 ،على حد سواء من ثؽرات امعالجة النصوص قد حلت المشاكل. لكن المدققٌن اللؽّوٌن عانو

 ،فً بعض الأحٌان وبؽطرسة مزعجة فً معظم الأحٌانلم ٌجدوا لها أخطاء واضحة 

بنى للمجهول أو جملا ٌجدونها عرجاء بسبب ل مثل المَ ٌنتقدون جملا صحٌحة أو تحوّ 

ٌٌن فً وقتنا الحالً والمدقّقٌن اللؽّلقد حدد  ،ؽراتالوقت بسد بعض الثّ  طولها. لقد سمح تدفق

ء التوافق أو تركٌب الجملة، وفابدتها لا جدال فٌها، خاصة بالنسبة جزء لا بؤس به من أخطا

 Revue française de linguistique)للذٌن ٌكتبون بحال لسان لٌس بلسانهم

appliquée,2003,p75-76). 
 الآلٌة التّرجمة مجال والأبحاث فً المَشارٌع أمّا فً الولاٌات المُتحدّة، لم تزد مُعظم

بدأ سلاح الجوّ الأمرٌكً  ،5821عام  عقد واحد من الزمن، وفً ة عنالمتحد الولاٌات فً

 المُجتمعات لَجنة ذلك بعد لتضمّ  Systran ووكالة ناسا فً استخدام نظام سٌستران

ٌّة  نظام كندا فً مونتريال جامعة موظّفٌها. طوّرت قابمة إلى 1975 عام فً الأوروب

(TAUM-weather) ٌّة ؽتٌناللّ  بٌن الطقس أخبار لترجمة  الإنجلٌز

ٌّة  .(Chandioux. „J. Météo,1989,p449-453)والفرنس
كما ازدادت احتٌاجات الترجمة أكثر فؤكثر فً المجتمع الأوروبً، وتم وضع نظام 

ٌّة فً عام  Systranسٌستران  ٌّة الأوروب  ، وٌتمّ استخدَامه الٌوم مُجددا5820فً المُفوض
(Natalie Kübler, http://goo.gl) 

 مترجمةل المراحل التاريخية  2.2

 المرحمة الاولى لمترجمة  1.2.2
خلال الحرب العالمٌة الثانٌة، سمحت أولى الحَواسب للأطراؾ المُتصارعة بفكّ      

ٌّة،  شفراتها وقراءتها، حاول المُهندسون بعد ذلك تطبٌق تقنٌات فكّ التّشفٌر على التّرجمة الآل
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جون هتشٌنز John Hutchinsجمة الآلٌة، حٌث استحضر الخبٌر العالمً للتّر
1 )5888 (

ٌّة -Barهٌلل-من خلال بار 5817عام  التً نظّمها (TA)فً أوّل مُإتمر حول التّرجمة الآل

Hillel ومُنذ ذلك الوقت، أدرك البَاحثون صُعوبات مَجال التّرجمة التً تمثّلها، فقد اتّفقوا ،

ٌّدة الأعلى أنّ التّرجمة ذات النّ  ٌّة الج بعٌدة عن الخٌال العلمً وظلتّ حبٌسة  وتوماتٌكٌةوع

المَجال الافتراضً والظاهري، كما أدركوا أنّ التّدخل البشري المُإهّل سٌظّل ضَرورٌا لا 

 مفرّ منه بعد مرج الإصدار أو بعد التّحرٌر.

تترُك مَعُوقات ثقٌلة حول المَعرفة  (TA) بالإضافة إلى ذلك، فإنّ الأنظمة الأولى من

ٌّة لما فٌه الكفاٌة مجدّدا، فً  بناء الجُملة وفً التّحلٌل النّحوي، حٌث كَانت النّتابج ؼٌر مُرض

ة، كما كانت  فقد كانت لأجهزة الكمبٌوتر قدرات تخزٌن محدودة للؽاٌة وضبٌلة من حٌث القوَُّ

تتمتع بؤنظمة فً المقام الأول فوق الرّهانات فً مراسلات القوامٌس، التً تولدّ نتابج 

الترجمة التً تتعهد بالفشل أو بعد ذلك من "نظام اللعّب"، ؼٌر القادر على ترجمة بعض 

 .الجمل

ٌّة التّرجمة لنظام عامّة مُظاهرة أوّل كما تسبّبت ٌّة الآل ٌّة الروس   نٌوٌورك فً الإنجلٌز

 New York ًمع إي بً أم بالتعاون 5811ٌناٌر  فIBM جورج وجامعة 

 الجدل. على من والكثٌر العام الاهتمام من كبٌر قدرب ، Georgetown Universityتاون

ٌّة" إلاّ  وستة كلمة 711ضمّت فقط حوالى  صَؽٌرة التّجربة أنّ  من الرّؼم  أنّها قواعد "نحو

ٌّة بؤنظمة توقّعات أثارت  المستقبل فً الجَودة عالٌة تَرجمة على قادرة تلقاب

 .(Hilbert, M., &López,2011,p60-62)القرٌب
ٌّة التً دفعت الحُكومات ثمّ أمرٌكا والإتحاد ربّ  ما تكون هذه هً الحوافز الإستراتٌج

 .السوفٌاتً سابقا لتموٌل هذا النوع من الأبحاث

كما ذكرنا آنفا، فإنَّ البَحث فً اللُّؽوٌات النَّظرٌة لم ٌصل إلى كلّ المَعرفة فً بناء 

 Noam Chomsky نعوم تشومسكً بل فقط مع اكتشافات الجملة التً تقوم علٌها الٌوم،

 NOAM)) وجوانب النّظرٌة التركٌبٌة5812التّركٌب النّحوي سنة (فً 

CHOMSKY,1957) (5807 ٌّة للؽّة، خلال هذه )، بدأ الفرد فً امتلاك نماذج نحو

                                                             
1 -  Compendium of translation software,directory of commercial machine translation systems 
and computerbased translation support tools. [Geneva]: European  aassociation for Machine 
Translation, 1999 



  ٌات وإنعكساته الترجمٌةجالفصل الثالث                         التداول اللؽوي عبر التكنولو

 
 

- 80 - 

 

مقاربة بدٌلة فً عناصر بناء Lucien Tesnières  تسنٌٌرس لوسٌان السنوات أٌضًا، طوّر

 .)5825الجملة الهٌكلٌة (

ٌعطً الوصؾ النحوي للؽة بنٌة للجمل التً تظهر بطرٌقة أخرى مثل استمرار 

بسٌط للكلمات بدون تنظٌم، بناء الجملة لذلك لا ؼنى عنه للمعالجة التلقابٌة للؽة أخرى وتلك 

 (Cf. Natalie Kübler,2015,p7) هً الإحصابٌة
ة الاستخبارات المركزٌة كما دعمت وزارة الدّفاع والمإسسة الوطنٌة للعلوم ووكال

ؽات الأجنبٌة لمدة تقارب العقد من الزمن؛ كانت تلك فً مشارٌع فً المعالجة التلقابٌة للّ 

 المقام الأول لمشارٌع فً التّرجمة المٌكانٌكٌة.

من أجل توفٌر برنامج اتحادي منسق للبحث والتطوٌر فً هذا المجال، أنشؤت هذه 

 ).JALPGاللؽّات التّلقابٌة المُشتركة ( الوكالات الثّلاث مجموعة لمعالجة

ٌُمكنها JALPGفً المراحل الأولى من قٌام ٌّة  ، أقرت بحاجتها إلى لجنة استشار

ٌّة  ات الحَاسُوب ٌَ ٌّة موجهّة وكذلك المُساهمة بملاحظات مُستقّلة فً اللؽّو تقدٌم مُساعدة تقن

ٌّة وؼٌرها من المَجالات ذات الصّلة، ، طَلب مُدٌر 5807وفً أكتوبر  والتَّرجَمة المٌكانٌك

ٌّة للعُلوم، لٌلاندجٌهورث نٌابة عن الوكالات الثلاث  Leland J.Haworthالمُإسسة الوطن

ٌّة الوطنٌة للعلوم مثل هذه اللجّنة.  التً أنشؤت الأكادٌم

، عقدت 5801وبفضل الأموال المُقدّمة من قبل الوكالات الثّلاثة وفً أبرٌل من عام 

ٌّة للعلوم ALPACارٌة لمعالجة اللؽّة الأوتوماتٌكٌة (اللجّنة الاستش ٌّة الوطن ) التّابعة للأكادٌم

 ,Hilbert-) أوّل اجتماع لها، ضمّ المَجلس القَومً للبُحوث، برباسة جون ر. بٌرس 

M.,2011,63-65) &López, P.,)John R. Pierce وتلى هذا الحدث الأكثر شهرة ،

، 5800) الذي نشر فً نوفمبر ALPAC 1966تقرٌرها (فً تارٌخ الترجمة الآلٌة منشور 

) أبطؤ وأقل كفاءة وأكثر تكلفة مرتٌن من الترجمة التً TAوخلص إلى أن الترجمة الآلٌة (

 ٌجرٌها البشر.

ٌّة فً الخمسٌنات وفً بداٌة السّتٌنات  ٌُمكن القَول أنّ البَحث فً التّرجمة الآل بذلك 

وفً الواقع، تتطلبّ أنظمَة  ،مجال المُعالجة التّلقابٌة للؽّةجاء لتنشٌط ودفع البحث بؤكمله فً 

ٌّة للتّحلٌل النّحوي  .Cf)التّرجمة الآلٌة لأنواع مُختلفة، من بٌن أمور أخرى، وحدة فعّالة وقو

Natalie Kübler,2015,p7) 
 ALPACالفترة الثانية لمترجمة وتقرير 2.2.2

للجنة  ALPAC، نشرت لجنة(5800 بتكلٌؾ من حُكومة الولاٌات المُتحدة فً عام 

الاستشارٌة للمعالجة التلقابٌة للؽة) تقرٌرًا كان له تؤثٌر حاسم وسلبً جدًا على دعم البحوث 
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أبطؤ وأقل كفاءة وأكثر تكلفة مرتٌن ها ترجمة خلص هذا التقرٌر إلى أنو ،الترجمة الآلٌة فً

حث فً هذا المَجال والتّوجه بوقؾ تموٌل الب من التّرجمة التً ٌجرٌها البشر، حٌث أوصً

نَحو مُساعدة التّرجمة، مثلَ القَوامٌس التّلقابٌة، كما أوصً التّقرٌر بمواصلة الحفاظ على 

ٌّة فً المُعالجة التّلقابٌة للؽة  (Chandioux. „J. Météo,1989,p449-453) الأبحاث الأساس
عامًا.  عشرٌن لنحو متحدةال الولاٌات فً بحاثلأل الكبٌر التّموٌل إنهاء هو تؤثٌره كان

 مفادها العلمً المجتمع وبقٌة العام للجمهور الواضحة الرسالة كانت ربما ذلك، من والأهم

 (Hilbert, M., &López,2011,p66) منها حالة مٌإوس كانت الترجمة الآلٌةMT أن
قد كان شًء ٌتوجب التكتم حٌاله، ل الترجمة الآلٌةولسنوات عدّة بعد ذلك، كان الاهتمام بـ

جدال  ٌكرّره الكثٌرون كحقٌقة ونتٌجة لا MTالأمر تقرٌبا مخزٌاً، ولٌومنا، ما زال "فشل" 

 (Hilbert, M., &López,2011,p66)هافٌ

 :ALPACمرحلة ما بعد تقرٌر 2.2.2

للسّبات فً الولاٌات  الترجمة الآلٌةاستسلمت البُحوث خلال هذه الفترة فً مجال 

 .ان الأخرى تطوٌر البحوث التً حفّزتها الاحتٌاجات الملموسةالمتحدة، لكن واصلت البلد

ٌّة  دور حول تَرجمة الرّوس ٌَ وحتى بالنّسبة للولاٌات المُتحدّة، فإنّ النّشاط الوَحٌد الذي كانّ 

ٌّة، ومن ناحٌة أخرى فقد استمر تطوٌر ٌّة والتّقنٌة الإنجلٌز فً كندا،  هافً النّصوص العلم

 .وأوروبا والٌابان

 .D. B. Jones,H)ر فً ذات الوقت بتقرٌر المشروع الكندي للمناخ نذكّ 

Somers,1997)TAUM-weather وأنتج نتٌجتٌن مهمّتٌن  5821، الذي بدأ فً عام

)Isabelle  لبَرمجة اللؽّة 1986إٌزابٌل ًّ  PROLOG)؛ أوّلا أنّه أدّى إلى تطوٌر خف

ٌَستخدم نفسه على خلاؾ ذلك فً النّجاح فً مَجال تق ٌّة، و ٌد ترجمة توقّعات الأرصاد الجو ٌّ

ٌَسمح بترجمة النّصوص  Grenobleففً ؼرٌنوبل ر نظامًا أو تطبٌق  فً فرنسا، طوَّ

ٌّة والفٌزٌابٌة الرّوسٌة.  (Boitet & Nedobejkine 1980)الرٌّاض

 :الرابعة للترجمة حلةالمر 4.2.2

مل على أنظمة قابلة ، بدأ العماضًفً نهاٌة السبعٌنات وبداٌة ثمانٌنات القرن ال

رحلة جدٌدة، حٌث  الترجمة الآلٌة للتسوٌق بشكل أكبر، وعرؾ نشاط البحث فً مجال

أدرك المترجمون فوابد أجهزة الكمبٌوتر على عملهم فً مُعالجة النّصوص خلال 

الثمانٌنٌات، وإنشاء معاجم فردٌة، ومرافق للوصول عبر الإنترنت ونقل المستندات، لكنّهم 

عن جودة مخرجات أنظمة الترجمة الآلٌة على ذلك النحو، ولقد كان من الواضح لم ٌرضوا 

أنّ المترجمٌن أرادوا الحصول على أدوات مساعدة للكمبٌوتر حتى ٌتمكنوا من السٌطرة 
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ٌَكونوا "عبٌداً" للأنظمة الآلٌة، وعلٌه فقد تمّ تطوٌر العَدٌد من  على العَملٌات، لا أن 

الاتساق والانسجام وإنشاء القوامٌس، وإدارة المُصطلحات، ونقل  الأدَوات، لاسٌما من أجل

ٌّة، وهو تسوٌق  المستندات. وفً بداٌة تسعٌنٌات القرن العشرٌن، بدأ التّطور الأكثر أهم

 .Chandioux. „J )الأدوات المُتكاملة فً "محطّة عَمل المُترجم" أو(طاولة العمل)

Météo,1989,p453) 

 Peterالتً أنتجها بٌتر توما  Systran لأولى لسٌسترانانطلاقا من النّسخة ا 

Toma  والتً تتؤلؾ من التّرجمة الروسٌة إلى الإنجلٌزٌة، شارك فً تطوٌر 5821عام ،

وتركٌب إصدارات جدٌدة من قبل المفوضٌة الأوروبٌة، ومنظمة حلؾ شمال الأطلسً 

 Organization of the Treaty of the)(منظمة معاهدة شمال الأطلسً)

AtlanticNorth)  ًف ،Xérox طوّر نظام الشّعارات .Logos و Metal نفسٌهما وهما

 .Systran(http://www.xerox.com)المُنافسٌن التّجارٌٌن الربٌسٌٌن لسٌستران

، تم Ariane systemمن الجانب البحثً، ٌمكن الإشارة إلى أول نظام أرٌان  

 & Boitet)كرٌستٌان بوٌتفً Grenoble فً ؼرونوبلGETA  تطوٌره فً

Nedobejkine 1980) Christian Boitet المشروع الأوروبً القابم على نظام لنقل ،

 Maxwell)، نظام نقل اللؽّة الموزع فً أوترخت5898EUROTRAمتعدد اللؽات عام 

1990) Utrecht حٌث ٌعتمد على نظام ٌدور محوره أثناء مروره ،

عناصر الأخرى التً تَستخدم الذّكاء ، وؼٌره من الEsperantoبإسبرانتو

 (http://goo.gl)الاصطناعً

كان الإطار السّابد لأبحاث الترجمة الآلٌة حتى نهاٌة الثّمانٌنات ٌعتمد على قواعد 

ٌّة، قواعد  ٌّة من أنواع مُختلفة: قواعد التّحلٌل النّحوي، قواعد النّقل المعجم ٌّة أساس لؽو

لوجٌا، القواعد المعجمٌة، إلخ...وكان أكثر نّهج وضوحًا فً التّولٌد النّحوي، قواعد المورفو

، ولكنه كان أٌضًا Eurotraو MuوSUSY وMETAL وAriane أنظمة النّقل الخاصة بـ

اللؽّة المُصطنعة المُختلفة للحاسوب، سواء تلك التً كانت  Interlinguaعلى أساس أنظمة

التً كانت قابمة على  )، وتلك(Rosettaو DLT) موجهة أساسًا فً علم اللؽة

، ومع 5898عام  منذ (KANT) (Chandioux. „J. Météo,19989,p453)المعرفة

ٌّات جدٌدة  ذلك، فقد تمت هٌمنة النّهج القابم على القواعد بسبب ظهور أسالٌب واستراتٌج

 ."أصبحت تسمى الآن أسالٌب "قابمة على أساس الكسب

اع مختلفة من أنظمة الترجمة الآلٌة أصبح من الواضح الآن أن هناك حاجة إلى أنو

اجات التَّرجمة المُختَلفة على نطاق واسع. تَشمل تلك التً تم تحدٌدها حتى الآن  ٌَ لتلبٌة احت

التقلٌدٌة للمُإسّسات الكَبٌرة، وعادةً ما تَكون ضمن مَجال مَحظُور؛ أدوات MTأنظمة

) المصمّمة للمُترجمٌن كخٌاراتالترجمة الآلٌة  التّرجمة ومحطّات العمل (مع وحدات
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ٌّة؛ استخدام الأنظمة للحصول  المُحترفٌن؛ أنظمة الكمبٌوتر الرّخٌصة للتّرجمات العرض

ٌّة لأؼراض المُراقبة أو جمع المعلومات؛ استخدام الترجمة الآلٌة لترجمة  على صور تقرٌب

ٌّة إلى لؽات البرٌد الإلكترونً وصفحات الوٌب؛ أنظمة أحادٌة اللؽّة لترجمة الرّسابل القٌ اس

 .ؼٌر معروفة

مع التطبٌقات الأخرى الترجمة  هناك العدٌد من الاحتمالات الأخرى، لا سٌما دمج

ؽة (استرجاع المعلومات، واستخراج المعلومات، وتلخٌصها...إلخ) باعتبارها لتكنولوجٌا اللّ 

ق للعدٌد من الأصناؾ أصبح معروفًا ومستخدمًا على نطاق واسع، سٌصبح نطا أنظمة

ٌّة أكثر وضوحًا  احتٌاجات التّرجمة المُحتملة والأنواع المُحتملة من أنظمة التّرجمة الآل

 .وسٌحفّز البحث والتّطوٌر فً الاتجاهات التً لم ٌتم تصورها بعد

ٌُنظر إلٌها  كان التّطور الأكثر دراماتٌكٌا هو إحٌاء النّهج القابم على الإحصاء التً 

ا لـ "العقلانٌة" القاعدة المهٌمنة على أنّها رجوع إلى "الإمبر ًٌ ٌقٌة" فً العقد الأول وتحد

الاستوكاستك stochasticومع نجاح تقنٌات  سابقا فً سبعٌنٌات وثمانٌنٌات القرن الماضً

(ٌوركتاونهاٌتس، نٌوٌورك)  IBMفً التعرؾ على الكلام، بدأت مجموعة فً إي بً إم 

)Yorktown Heightsالترجمة الآلٌة، وكانت السّمة  ٌقها على) فً البحث مجددا فً تطب

ٌّزة لنظام كاندد الخاصة بهم هً أنّ الأسالٌب الإحصابٌة كانت  Candide system المُم

ٌّة علٌها  .Hutchins W) تُستخدم كوسٌلة وحٌدة للتّحلٌل والتّولٌد؛ ولم ٌتمّ تطبٌق قواعد لؽو

J. and Lovtsky E.,2000)استندت أبحاث  ، حٌث IBMٌّة إلى م تن النصوص الفرنس

ٌّة الواردة فً تقارٌر المناقشات البرلمانٌة الكندٌة   (Canadian Hansard) والإنجلٌز

اعتمد جوهر الطرٌقة أوّلا فً محاذاة العبارات ومجموعات الكلمات مثنى وفرادى 

للنصوص الموازٌة، ثم احتساب احتمالات أي كلمة واحدة فً جملة واحدة من لؽة واحدة 

 )مع كلمة أو كلمات فً الجملة المترجمة المحاذٌة فً اللؽّة الوصل (نموذج الترجمة تتوافق

منذ الثمانٌنات، بدأ العمل على بٌبات الترجمة التً تساعد على دمج القوامٌس 

والتعاضد والنصب التذكارٌة للترجمة، وبعض الشركات التً تبنت بعض أنظمة الترجمة 

 .الألٌة قد تخلت عنها

ٌّة، حٌث  بدأ العمل فً بعض الأنظمة، على إقران هذه الأدوات مع التّرجمة الآل

ا بٌن الأدوات المساعدة  ًٌ عرفت ذاكرات الترجمة تطوّراً مثٌراً للاهتمام ثم أخذت مكانًا ربٌس

 .للترجمة
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 المرحلة الخامسة للترجمة : 4.2.2

تعد هذه  من التسعٌنات، بدأت ذاكرات الترجمة فً السٌّطرة على السوق، حٌث

 .الأدوات الٌوم جزءً لا ٌتجزأ من المُترجم المُحترؾ الذي لا ٌستطٌع الاستؽناء عنها

ومع انفجار تقنٌات المعلومات والاتصالات وارتفاع قوة أجهزة الكمبٌوتر الشخصٌة، 

فً إنتاج أنظمة فردٌة ٌمكن للمرء تثبٌتها على جهازه  TA بدأت الأنظمة التجارٌة لشركة

 .على الخطّ  TA رها، كما سمح تطوّر الإنترنت بوضع أنظمةالشخصً وؼٌ

 Altavista ألتافٌستا لـبابلفٌش 5889لأول مرة فً عام  Systranلجؤت سٌستران 

Babelfish  على الرؼم من الاهتمام المتزاٌد بؤدوات المساعدة فً الترجمة، إلا أن

 ,Natalie Kübler)لم تتوقؾ بعد وكان بعضا من نتابجها واعدا TA الأبحاث فً

http://goo.gl). 

كانت النّظم الأكثر كفاءة تعتمد حتى ذلك الحٌن على أنظمة للنّقل، للمعرفة، وحدة 

تحلٌل اللؽّة المصدر، وحدة نمطٌة من قواعد النّقل المُعقّدة بٌن اللؽّة المتن واللؽّة الهدؾ 

 .حوٌة والقوامٌس الكبٌرة جدًاووحدة لتعمٌم اللؽّة الهدؾ، وتعمل هذه الأنظمة مع القواعد النّ 

ٌّة المُتزاٌدة من المُستندات المُتاحة على الدّعم الإلكترونً بإثراء القوامٌس  تسمح الكم

ٌّة  دابمًا بشكل أكبر وخاصّة لإنشاء القَوامٌس المُتخصّصة التً تعطً بعض النّتابج الجوهر

ٌّة ٌّة والعلم  .للتّرجمة فً المجالات التقن

ث للكشؾ عن مصدر النص من أجل الإشارة إلى النّظام وماهٌة وبذلك ٌتمّ البح

ا، وٌلاحظ أٌضًا أنّ الأنظمة تضع اللهّجة فً كثٌر من  ًٌ القَوامٌس التً ٌجب تنشٌطها تلقاب

ٌّة أخرى وبالتّالً عناصر  الأحٌان على المُعجم وقواعد المعجم؛ وتضاؾ معلومات نحو

 .دابمة التجدد تضاؾ للمعجم

على "إنّها واحدة من نتابج تطور البحث  Scott &Tribbleبٌصؾ سكوت وترٌ

ٌّة، ولكن أٌضًا لمساهمة البحث فً علم اللؽّة المتن التً تصفها  فً اللؽّوٌات النّظرٌة والرّسم

 :Scott &Tribble 2006))" المملموسةمن خلال بٌاناتها 
Text Source"It is one of the consequences of the research 

evolution in theoretical and formal linguistics, but also of the 

contribution of research in linguistics of corpus that describes the 

language from the concrete data of the corpus" (Scott &Tribble 2006 

for example)( Scott & Tribble,2006). 
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سمحت بظهور اتجاه جدٌد TAصابً للهٌكل الموروث فًإنّ أدوات العلاج الإح

للبحث: الترجمة الآلٌة "على أساس الأمثلة". ٌسمح هذا النهج بمسح الترجمات الأكثر 

تكرارًا أثناء إجراء التحلٌلات الإحصابٌة على الشركات المترجمة والمحاذاة، ولا ٌتم 

 .واعدةتسوٌق هذه الأنظمة فً الوقت الحالً، لكنها تقدم نتابج 

على الرّؼم من أنها بعٌدة كل البعد عن تقلٌد المترجم البشري، إلاّ أنّ أنظمة الترجمة 

الآلٌة للنصوص المكتوبة ٌتم التعرؾ علٌها الٌوم وتستخدم فً سوق الترجمة، وتمثل 

ا فً مجال المعالجة التّلقابٌة للؽّة؛ نتحدث هنا عن الترجمة  ًٌ ا عاطف ًٌ التّرجمة الشّفوٌة تحد

 .لٌة للؽّة المَنطوقة أو عن الترجمة الآلٌةالآ

على سبٌل المثال، حٌث ٌسمح  ATR (Sumita1999)وفً الٌابان تم تطوٌر نظام 

ٌّة فً النّدوات الدّولٌة أو حُجوزات الفَنادق عَبر الهَاتؾ.  هذا النظام بإجراء التّسجٌلات الهاتف

دفه إنشاء مترجم الذي كان هGerman (1993-2000) Verbmobilونشٌر لمشروع

شفوي محمول لمساعدة الناطقٌن بالألمانٌة والٌابانٌة على قٌادة المُفاوضات التّجارٌة باللؽّة 

ٌّة  (ATR Spoken Language Communication Research Laboratories)الإنجلٌز

الذي ٌهدؾ إلى  TC-STAR(http://catalog.elra.info) ٌقوم مشروع 

فً البرلمان الأوروبً، بترجمة الخطاب واستعادته شفوٌاً باللؽّة الإقرار الصوتً بالخطب 

المُستهدفة. فً هذا النّوع من الأدوات، ٌجمع أحدهما على التّعرؾ على الكلام وتقوم الآلة 

بالترجمة الآلٌة وتولٌؾ الكلام، فً حٌن ٌتمثل التّحدي الآخر فً الجمع بٌن نهجٌن فً 

ٌّة. إذا أظهرت أن  .ظمة النّقل كفاءتها بالفعل، فإنها سَتكشفت أٌضًا عن حدودهاالتّرجمة الآل

خلافا لذلك، فإن الأنظمة الإحصابٌة تعطً بعضا من النتابج القاطعة ولكن ٌكشؾ 

ذلك أٌضًا عددًا معٌنًا من الحدود، فقد ٌمثّل مزج الأنظمة القابمة على أمثلة مع أنظمة النّقل 

ة بطرٌقة مجدٌة، حٌث أنّ البحوث فً التّرجمة الآلٌة إمكانٌة لتحسٌن نتابج التّرجمة الآلٌ

 . (Natalie Kübler,p7)تسخر نفسها من نفسها أٌضًا

 :المنصات التكنولوجٌة للترجمة .3
إن الخدمات التً تقدمها الإنترنت تزود المترجم المحترؾ بمزاٌا كبٌرة فً مهمّة 

ات والمنشورات، وكذلك التواصل التّوثٌق حٌث تتٌح له الوصول إلى كمٌة هابلة من البٌان

مع الخبراء والمترجمٌن فً أجزاء أخرى من العالم بهدؾ تبادل الأفكار والخبرات. ومن 

أهم الأدوات التً ٌوفرها الإنترنت هً محركات البحث ومعلومات الموقع. فً الوقت 

!، التً تدٌرها Yahoo؛ Googleالحالً، فإن محركات البحث الثلاثة الرابدة هً 

Yahooشركة سانٌفٌل ! Sunnyvaleكالٌفورنٌا ، Calif وMicrosoft's Bing 
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 Microsoft Corporation)، الذي تدٌره شركة Live Search(المعروؾ سابقًا باسم 

، وٌسمحان بالوصول فً بضع ثوانٍ إلى كمٌة Wash، واشنطنRedmond فً رٌدموند

 هابلة من المعلومات المترابطة. 

انات فً تَنمٌط سمات مُ  ٌَ ستخدمً الإنترنت مقابل المحتوى عبر الإنترنت، تَكشؾ البَ

ٌّة( ملٌون  911٪) من مجموع 79المُتاحة مُإخرا أنّ عدد المُستخدمٌن النّاطقٌن بالفرنس

٪) فً 9ملٌون، ثم ٌنتقل ( 018٪) فً 77شخص، ٌتبعهم المتحدثون الصٌنٌون بنسبة (

ملٌار  7.9اء قاعدة المستخدمٌن إجمالٌة بلؽت فً جمٌع أنح -ملٌون متحدث بالإسبانٌة  777

شخص، ومع ذلك، من حٌث المحتوى المتاح لهإلاء المستخدمٌن، تفضً الإنجلٌزٌة بنسبة 

٪)، الٌابانٌة والإسبانٌة بـ 0٪، مع انخفاض فوري إلى الروسٌة والألمانٌة (كلاهما بـ 10

بٌر بٌن المستخدمٌن والمحتوى ٪. ٌتم تفسٌر هذا التباٌن الك7٪)، والصٌنٌٌن الآن بـ 1(

المتاح إلى حد كبٌر من قبل هٌمنة اتصال المحتوى الإنجلٌزي فً امتصاص تكنولوجٌات 

فً مختلؾ البلدان وكذلك الاستثمار فً البنى التحتٌة التكنولوجٌة مثل إنترنت  7.1الوٌب 

 .(Internet World Stats, 2015) النطاق العرٌض والهاتؾ المحمول
تحول بشكل متزاٌد نحو أتمتة الخدمات وتحت التؤثٌر الاقتصادي على شبكة فً عالم 

الإنترنت، تم تؽٌٌر ملؾ تعرٌؾ المترجم المستقل بشكل كبٌر، حٌث سمحت تكنولوجٌات 

الاتصال بتؤثٌرها على جمٌع خدمات الترجمة، لٌس فقط فٌما ٌتعلق بالعملٌة نفسها ولكن 

رسال أو التدقٌق أو التصحٌح أو التكٌؾ. تتطلب أٌضا على كل ما ٌتعلق به كإعادة الإ

وكالات الترجمة وكذلك تناسق الاتساق فً الترجمة ومراقبة الجودة مستوى معٌن من 

الأداء التكنولوجً، كما نشهد ظهور صفقات جدٌدة مثل الموقع (ترجمة الموقع) أو إنشاء 

 .أدوات الترجمة الآلٌة وأدوات مساعدة الترجمة

ٌّة التّرجمة مع مَرور الوَقت وكذلك تكنولوجٌات الاتصالات. حاولت لقد تطوّرت ع مل

الترجمة والتكنولوجٌا معا التكٌؾ مع بعضها البعض والتّؽلب على التّؽٌٌرات على مر 

السّنٌن. سواء عن طرٌق برامج ذاكرة التّرجمة، فإن القوامٌس الإلكترونٌة التعرؾ على 

لآن على تسرٌع وتٌرة عملهم وجعلها أكثر فعالٌة الصوت، أصَبَح المُترجمٌن قادرٌن ا

وكفاءة. ترتبط هذه الزٌادة ارتباطا وثٌقا باستخدام تكنولوجٌا المعلومات المطبقة على 

 الترجمة.

ٌحتاج المُترجمون إلى رإٌة الجانب الإٌجابً للتكنولوجٌا والمعلومات وقبول 

إمكاناتها كوسٌلة لزٌادة الإنتاجٌة  التكنولوجٌا الجدٌدة وتعلم كٌفٌة استخدامها إلى أقصى

 وتحسٌن الجودة.
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لقد وفرت تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات العدٌد من الأدوات التً زادت من 

ٌّة التً توفر عدد الكلمات والإحصابٌات والتحلٌلات  وظابؾ التكنولوجٌا مثل الكتابة الرقم

ترجمٌن أنفسهم، وهً الآن جزء لا وسهولة الوصول إلى القوامٌس وسهولة الاتّصال بٌن المُ 

ٌّة  ٌّة بمكان تسلٌط الضوء على الجوانب الإٌجاب ٌمكن إنكاره من الحٌاة والعمل، من الأهم

وإٌجاد طرٌقة ٌمكن للمُترجمٌن استخدامها على أكمل وجه “وتؤثٌر التّكنولوجٌا فً التّرجمة 

 (Behind the mind. Methods,p191-2018 ).”مللوصول إلى المنتج النهابً لعمله

العلاقة بٌن التكنولوجٌا والترجمة جزء من سإال واسع حول ما تفعله التكنولوجٌا  إن  

فً اللؽّة، وهو الٌوم سإال أساسً لأن تقنٌات الترجمة الجدٌدة، مثل ذاكرة الترجمة، 

ها والترجمة الآلٌة القابمة على البٌانات، وأنظمة إدارة الترجمة التعاونٌة، بعٌدًا عن كون

ٌّة.  ٌّة والمهن ٌّر طبٌعة النّشاط المَعرفً للمُترجم والعلاقات الاجتماع مجرد أدوات مضافة، تؽ

حٌث تإثّر التّقنٌات أولاً على سعة الذّاكرة بحٌث ٌتم فرض النموذج بشكل أكثر تكرارٌة 

وٌترتّب على ذلك أنّ نشاط التّرجمة ٌتم تعزٌزه فً  syntagmaticنطاق نسقً  على

ٌّة الخاصة به، ولكن ٌحتمل تؤخٌره فً لحظة الاختٌار، حٌث ٌصعب استرداد اللحّظة  التولٌد

قٌم الحدس وتدفق النص، ومع ذلك، قد تكمن نعمة استرداد التقنٌات الجدٌدة فً أسالٌب 

ٌّة، حٌث ٌمكن للحوار الإنسانً أن ٌدخل  جدٌدة لفتح الترجمة إلى فضاء الترجمة التطوع

دمج نظام النّموذج فً أنماط جدٌدة من “الترجمة، وبالتالً، ٌمكن البعد الداخلً لقرارات 

 ).التبادل الاجتماعً، حٌث تصبح الترجمة واحدة من المهارات اللؽوٌة الأساسٌة الخمس

Translators on translation memory (TM)) 
 ستراتٌجٌة جدٌدة ٌتعلق باستخراجلإتتطلب ترجمة نشاط التعلم القابم على الموارد، 

المعلومات ذات الصّلة واسترجاعها ومعالجتها، ولإدماج تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات 

بنجاح فً مجال الترجمة، من الضروري تطوٌر الكفاءة الرقمٌة التً تشٌر أٌضا إلى تقنٌة 

 & ,.Alves, F)معلومات محو الأمٌة، وكذلك محو الأمٌة الإلكترونٌة والتعددٌة )كمبٌوتر(

Campos,2009) 

لٌس فقط على بٌبة المترجمٌن المُحترفٌن، ولكن أٌضا فً  MT وٌإثر تطوٌر أدوات

مجالات التّدرٌس والتعلمّ، كما ٌمكن أن ٌكون الاستحواذ على مهارات تكنولوجٌا المعلومات 

 والاتصالات ذات الصلة بالمترجمٌن مفٌدا أٌضا لتطوٌر أصول علمٌة بسبب متطلبات إنشاء
، والتحلٌل النصً للنصوص المتن MTو CAT سبة، واستخدام أدواتبٌبة تعلٌمٌة منا

. لتكون قادرة على الوفاء بجمٌع المطالب (Alves, F., & Campos,,2009)والهدؾ

المعاصرة، كما ٌوجب على المترجمٌن أن ٌكونوا مباردٌن لٌس فقط فً مجال العمل وحقل 
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فصول الدراسٌة للترجمة، ولكن أٌضا الموضوع، ولا فً الأنشطة التقلٌدٌة المستخدمة فً ال

 فً استخدام التقنٌات الجدٌدة للاتصالات والمعلومات
 شبكة  برعالترجمة  1.3 

ا على تطوٌر تقنٌة ًٌ أولاً،  MTمارس الإنترنت منذ منتصؾ التّسعٌنٌات، تؤثٌرًا قو

على وجه التّحدٌد لتَرجمة صَفحات الوٌب ورسابل البرٌد   MTظهرت مُنتجات برامج

لإلكترونً فً وضع عدم الاتصال (أي عند الاستلام أو قبل الإرسال). لقد قادت الشّركات ا

ا، بدءً من منتصؾ  ًٌ الٌابانٌة هذا الطّرٌق، لكن سرعان ما تمّت متابعتها فً أماكن أخرى. ثان

تسعٌنٌات القرن الماضً، قدّم العدٌد من بابعً التّرجمة الآلٌة خدمات التّرجمة عبر 

 (Hutchins W. J.,2010) للتّرجمة عند الطّلبالإنترنت 

هً الرّابدة فً فرنسا على شبكة Systran  وكانت الخدمة التً قدمتها سٌستران 

خلال ثمانٌنٌات القرن الماضً، ولكن لمٌتمّ طرح الفكرة على نطاق أوسع  Minitel مٌنٌتال

 م ترانسوندخدمة تجرٌبٌة تستند إلى نظا  Compus Serveحتى قدّمت كمبوس سٌرؾ

Transcend  بعد ذلك بوقت قصٌر، أصبحت بابلفلٌش .5881العام   Babelfishالخدمة 

حٌث تقدم إصدارات من  AltaVistaالمعروفة الآن والتً ظهرت على موقع ألتا فٌستا

لترجمة الفرنسٌة والألمانٌة والإسبانٌة من وإلى الإنجلٌزٌة (ومن ثم  Systran سٌستران

متعدّدة الأخرى)، وتقفى ذلك العدٌد من الخدمات الأخرى عبر الإنترنت أزواج اللؽّات ال

مع إصدارات عبر الإنترنت  Softissimo(معظمها مجانًا)، على سبٌل المثال سوفتٌسمو

مع إصدارات عبر الإنترنت من Logo Media و Reverso لأنظمة رٌفٌرسو ولوؼو مٌدٌا

دمات التّحرٌر اللاحّق بواسطة تقدم بعض خ PARSوLogo Vista لوؼوفٌستاوبارس

النّتابج  مترجمٌن بشرٌٌن (المراجعٌن)، بتكلفة إضافٌة، ولكن فً معظم الحالات، ٌتم عرض

دون تؽٌٌر بؤي شكل من الأشكال، حٌث ٌمكن الوصول إلى العدٌد منها من خلال 

احد أو ،أي خدمات مستقلةّ تقدّم مَجموعة من أنظمة التّرجمة من بابع نظام و "MT"بوابات

 (Hutchins W. J)أكث
ؼالبًا ما تكون جودة ترجمة خدمات الترجمة الآلٌة عبر الإنترنت ردٌبة، نظرًا إلى 

ٌّة للعدٌد من نُصوص المَصادر، ولكن هذه الخدمات بلا شكّ تملأ طلبًا كبٌرًا  الطبٌعة العام

ٌّة إ لى لؽات المُستخدمٌن (ومقبولًا على نطاق واسع على ما ٌبدو للتّرجمات التّقرٌبٌة الفور

ٌّة الكُبرى فً  –لأؼراض المعلومات  وؼالبا ما تمّ تجاهل الوظٌفة التً تقدّمها النُظم المركز

 .(Hutchins W. J., ibid))، وفً السنوات التً تلت5801
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على الرّؼم من الانتشار الواسع لاستخدام الترجمة الآلٌة وتؤثٌرها الواضح على 

عبر MTكما أنّ خدمات الترجمة الآلٌة –ا ؼالبا ما تكون سلبٌة "صورة" الجمهور، إلا أنه

 MT (Hutchins W. J., ibid) الإنترنت تم إهمالها إلى حد كبٌر من قبل معظم الباحثٌن

(Gaspari 2004). 

فً استخدام الأنظمة عبر MTتتمثّل أحد التّحدٌات الخاصّة التً تواجه التّرجمة الآلٌة

للؽّات التً لا ٌعرفها المُستخدمون جٌدًا، حٌث أنّ مُعظم اللؽّة الإنترنت للتّرجمة إلى ا

ٌّة، الؽٌر مُتماسكة، "التً تتجاوز القواعد النّحوٌة  المُستخدمة على الإنترنت هً العام

واللؽوٌة"، والكامل للمختصرات، التلمٌحات، التورٌة، النكات...إلخ، وٌنطبق ذلك بشكل 

ؼرؾ الدّردشة والهواتؾ المَحمولة، وتختلؾ هذه خاص على البرٌد الإلكترونً ولؽة 

ٌّة التً تم تطوٌر  ٌّة والتقن الأنواع من استخدام اللؽّة اختلافًا كبٌرًا عن لؽة النّصوص العلم

 أنظمة الترجمة الآلٌة لها.

نظامًا للتّرجمة  Translutionومع ذلك، أصدرت شركة المملكة المتحدة مإخراً  

ٌّة عبر الإنترنت لرسابل البر ٌّة والفرنس ٌد الإلكترونً (وكذلك صفحات الوٌب) بٌن الإنجلٌز

والألمانٌة والإٌطالٌة والإسبانٌة، ٌجب أن ٌكون الطلب كبٌرًا، ولا شك أنّ المَزٌد من 

 .الأنظمة ستؤتً فً المستقبل القرٌب

ٌّة من  كما شجّعت الإنترنت الشّركات الأقلّ دقّة إلى حدّ ما على تقدٌم نسخ إلكترون

القوامٌس الإلكترونٌة أو دفاتر التّعابٌر على أنها "أنظمة ترجمة". فعلى أيّ شخص ٌستخدم 

ٌّة،وعلى  مثل هذه المُنتجات لترجمة جمل كاملة ونص لابد أن ٌحصل على نتابج ؼٌر مرض

الرّؼم من كون المستخدمٌن لا ٌعرفون أي شًء عن اللؽّات المُستهدفة، فسٌكونون ؼٌر 

فهم النّتابج. مثل هذه الأنظمة هً بلا شك ضرر لتصوّر التّرجمة الآلٌة  مُدركٌن لمدى عدم

؛ مثل الضّرر الذّي لحق بفشل بعض البابعٌن وبعض مزودي الخدمة فً التؤكٌد MTككل

ٌّة بالكامل، سواء عبر الإنترنت أملا، حٌث تنتج فقط إصدارات  على أنّ أنظمتهم الأوتوماتٌك

ٌّة ٌجب توخً الحذر دابم  (Hutchins W.J.,2005)هااستخدام ا حٌالتقرٌب
ا فً البحث عن TAٌمكن القول أنّ مجال الترجمة الآلٌة ًٌ ممثل وٌمثل عنصرًا محور

المعالجة التلقابٌة للؽّة وٌقود إلى تطوٌر العدٌد من النتابج ذات الصلة. جمٌع أدوات الترجمة 

 . TAرجمة الآلٌة التً ٌستخدمها المرء الٌوم تنحدر من البحث والتطوٌر فً الت

رتبط ارتباطًا وثٌقًا  ٌَ إنّ تطوٌر المُستشعرات النّحوٌة أو بَرامج التّولٌد التّلقابً 

 .Hutchins W.J.,2005)باحتٌاجات البَحث فً التّرجمة الآلٌة(
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لقد منحت التّرجمة وتكنولوجٌا المعلومات والاتصالات عهدا جدٌدا للمترجم وخلقت 

على الرغم من أنّ هذه المساحة تدور حول مكان إقامته  له مساحة جدٌدة من العمل،

 .وٌطلق علٌها اسم المستقل

 :/الحرالمترجم المستقل 2.3
ٌّن مهنة مستقلة (مهندس معماري، صحفً،  المترجم المستقل هو اسم المذكر الذي ٌع

هو الشّخص الذي ٌعمل من أجله وٌتمّ (Larousse, Ed Larousse, 2010) )مترجم

قبل العدٌد من الشّركات. مع الكثٌرٌن من المُتعاملٌن الدّاخلٌٌن، تقوم العدٌد من تجنٌده من 

القطاعات المهنٌة بتوظٌؾ بعض العاملٌن لحسابهم الخاص، ولا سٌما الصحفٌٌن 

 ... والمصمّمٌن والمصوّرٌن
ومع ذلك، فإنّ السّإال الذي ٌفرض نفسه هو، ما هً الأرباح التً ٌجنٌها المرء 

 د مستقل؟ وما هً الأرباح التً ٌجلبها المستقل أٌضًا، للعمل بشكل مستقل؟بتوظٌؾ فر

 :أثناء استبجار عمل حر، ٌمكن للمرء أن ٌستفٌد من عدة أشٌاء

السرعة: ٌمكن للمرء أن ٌجد على الفور حسابهم الخاص، بعض من النقرات كافٌة 

أو (عقد ؼٌر CDIلـعلى مواقع متخصصة، للعثور على ملفات تعرٌؾ كافٌة؛ ثم بالنسبة 

بؤكملها عملٌة، والتً ٌمكن أن تستمر لأسابٌع ضرورٌة CDDمحدد المدة)، تكون عملٌة

 (عقد محدد).

السهولة: ٌمكن أن ٌبدأ الشخص المستقل عمله منذ الٌوم التالً للتعٌٌن فً مكتبك أو 

ودفع ثمن  فً المنزل، (فً حالة الأؼلبٌة)، لا ٌوجد إجراء إداري تتبعه، فقط عقد للتوقٌع

 .فاتورة نهاٌة الشهر

الجودة: ٌعرؾ المستقل كٌؾ ٌكون قابلاً للتكٌؾ بسرعة، لأنه ٌعمل مع عملاء 

 .مختلفٌن على مشاكل متنوعة، ٌمكن أن ٌكوّن لك فكرة خارج مشروعك

المرونة: ٌحتاج المرء إلى ثلاثة مطورٌن، ربما بدوام كامل، لإلقاء موقع فً ؼضون 

 حتاج أحدهم إلى الكثٌر من الخبرة التقنٌة، بمجرد الانتهاء منستة أشهر، ولكن لن ٌ
المشروع. إن التوظٌؾ لحسابهم الخاص ٌتٌح لنا الحصول على الموارد اللازمة فقط عندما 

 .ٌكون الفرد محتاجا إلى ذلك فعلا

ٌّة لتوظٌؾ المجند لحسابهم الخاص، فإنّ المُترجم المُستقل  إذا رأٌت النّقاط الإٌجاب

نفسه مفٌدًا بصفة كاملة كصاحب العمل إذا لم ٌكن أكثر، ولأنه ٌكفٌنا ببساطة أن نسؤل  ٌعتبر
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 Facebookعن رأي بعض المترجمٌن المستقلٌّن من خلال صفحة واحدة على موقع 

 .عضو 58211للمترجمٌن المستقلٌن ("المترجمون المستقلون"، ٌبلػ عددهم حوالً 

تصال ساهمت بشكل كبٌر فً التّرجمة، وهذا من الواضح أن تقنٌات المعلومات والا

ٌّة  .مع إعداد المواد والوسابل البرمج

المترجم الحر أو مترجم عبر الإنترنت، هو مترجم ٌتصل مع عمٌله وٌفعل أما 

وظٌفته دون إجباره على الذهاب إلى مكان عمله أو حتى تلبٌة مصمما له، ٌمكن أن ٌكونوا 

ى الإنترنت: أول جهة اتصال، وإرسال النص فً لؽة فً بلدٌن مختلفٌن؛ ٌتم كل شًء عل

المصدر من قبل العمٌل، وإرسال الترجمة النهابٌة من المترجم (الذي ٌمكن أن ٌعمل من 

جهاز إلكترونً (هاتؾ، المنزل)، وحتى الدفع. كل ما ٌحتاجون إلٌه هو كوندي إنترنت و

 كمبٌوتر .

 المتخصصة للترجمةالشركات 3.3

نولوجٌا فً وقتنا الراهن عملٌة "الترجمة" على أن تصبح أسهل ساعد تطوٌر التك

بكثٌر من خلال العدٌد من الخدمات المقدمة للمستخدمٌن، دعونا نرى كٌؾ ساعدت شركات 

 التكنولوجٌا المختلفة فً ربط العالم على الرؼم من تعدد اللؽات:

 •Google توفر :Google ن لؽات العالم الكثٌر من الخدمات المختلفة فً العدٌد م

 "Google Translateالمختلفة، لكن أبرز هذه الخدمات هً خدمة الترجمة الخاصة بها "

تسمح بترجمة جزء من النص أو صفحة وٌب إلى لؽة أخرى، مع وضع حد لعدد • 

 الفقرات أو المصطلحات المترجمة

ٌطلب من المستخدمٌن إرفاق ترجمات بدٌلة فً بعض اللؽات، مثل الترجمات • 

 البدٌلة للمصطلحات التقنٌة، التً ٌتم تضمٌنها فً تحدٌثات الترجمة المستقبلٌة

كما ٌدعم النطق لهذه الكلمات، بالإضافة إلى القدرة على التقاط صور للكلمات • 

 لترجمتها بسهولة دون كتابتها.

، تتٌح ؼوؼل للمستخدم ترجمة موقع الوٌب Googleبجوار ترجمة ؼوؼل • 

 (Doherty,2016)مباشرة
 (موقع وٌب )مباشرة الترجمة ال 3.2

ببساطة عن  Google Transductionٌمكننا الترجمة مع ؼوؼل للترجمة :  .5

 طرٌق التقاط الصور:
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عن رؼبته الدابمة فً تقلٌل المشكلة الناجمة عن حاجز  Googleلقد أعلن ؼوؼل

، TranslatoToTronاللؽة، حٌث تقوم حالٌا بتطوٌر نظام الترجمة الثوري الجدٌد: 

والهدؾ منها ترجمة جملة إملابٌة واستعادتها بالحفاظ على نفس الصوت! إنها أحدث تقنٌات 

Google .فً مجال الترجمة 

للصوت  Skypeهذه الشركة لدٌها خدمة سكاٌب :Microsoftماٌكروسوفت -2

"مترجم سكاٌب"  Skypeوالفٌدٌو بٌن المستخدمٌن، ومن أبرز الخدمات التً تقدمها سكاٌب

"Skype Translator"  والذي ٌتٌح للمستخدمٌن الاتصال بثمانً لؽات للمكالمات

 لؽة أثناء التشؽٌل الفوري لحظة المراسلة 11الصوتٌة، وأكثر من 

ٌمكن للمستخدم تحدٌد اللؽة التً ٌتحدث بها، ثم تحدٌد اللؽة التً سٌستخدمها الطرؾ 

ا بترجمة ما ٌقوله ًٌ  .  الطرؾ الآخر عند إجراء مكالمة الآخر. تقوم هذه المٌزة تلقاب

أداة جدٌدة ٌمكنها ترجمة أي تطبٌق طور فاٌس بوك  :Facebookفاٌس بوك -3

فاٌس بوك  تطبٌقتٌح ٌمنشور على فاٌس بوك إلى أي لؽة ٌختارها المستخدم، حٌث 

للمستخدمٌن فً البداٌة ترجمة أي منشور إلى اللؽة التً ٌرؼب فٌها. وبعد ذلك ٌكون متاحا 

 جمٌع اللؽات حسب رؼبة المستخدم بسهولة للمساعدة فً توصٌل المستخدمٌن أكثر وأكثر.ل
 

4 .ILI:  جهاز ترجمة فورٌة دون اتصال بالإنترنت، ٌمكن المسافرٌن من ترجمة

ثانٌة دون أي اتصال بالإنترنت. جهاز محمول وٌمكن ارتداإه  1.7كلمات فً أقل من 

ى ان ترٌده. ٌسمح بالتواصل السرٌع وٌساعدك علإلى أي مك ILIبحٌث ٌمكنك أن تؤخذ 

 تناول الطعام والتنقل والتسوق.

 البرامج المتخصصة فً الترجمة .4
ظهور القوامٌس الإلكترونٌة، مما جعل لعل من الافرازات التً إتاحتها التكنولوجٌا 

ت؛ عملٌة العثور على تعرٌفات الكلمات والمصطلحات أسهل بكثٌر، بمجرد النقر عدة مرا

 بعد أن اعتدنا تصفح آلاؾ من الصفحات من مختلؾ القوامٌس.

ظهور مواقع وبرامج الترجمة التً تتٌح الوصول إلى ترجمتنا بؤقل قدر من المال      

أصبح تطبٌق البرمجٌات فً مجال الترجمة موضوعا مثٌرا للاهتمام كان  والوقت الضابع.

مجرد ترجمة بشرٌة بحتة، تعد الترجمة أكثر من أنها ولا ٌزال مستمرا، على الرؼم من 

بانتظام لتقارٌر  MTعدة تطبٌقات، على سبٌل المثال، ٌستخدم  وضعتالآلٌة أداة مفٌدة 

ٌّرات اللؽّوٌة  الطقس وؼٌرها من المَجالات المُتخصّصة الأخرى التً تكون فٌها المُتؽ
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ٌُستخدم فً بعض الأحٌان كتابات الحكومة المكتوبة أو التو اصل القانونً، أٌضا، محدودة. 

ولو كان مع تدخل بشري. على الرؼم من أنّ نَتابجه مَحدودة حالٌا فً التطبٌق، إلا أنها أداة 

مفٌدة كمرجع لأي مترجم محترؾ لجعل الوظٌفة أسهل قلٌلا أو أسرع فقط، قام الراحل 

، مترجم احترافً عمل منذ عدة سنوات مع منظمة الصحة Claude Pironكلود بٌرون

أتمتة لأجزاء الأكثر بساطة MTعالمٌة والأمم المتحدة، صحة هذا المطلب عندما قال إن ال

 (Miangah)من جهود المترجم

إخراج مرض للنصوص ؼٌر المقٌدة، ولكن  MTفً شكلها الأكثر تقدما، قد تعطً 

ت لا ٌزال ٌستخدم أفضل عندما ٌتم التحكم فً المجالات والمتؽٌرات (مثل الكفاءة أو الكٌانا

المسماة) بطرٌقة ما، لٌس هناك شك فً أن الحاجة إلى المترجم البشري سٌبقى، وأنه حتى 

لا ٌمكن أن ٌذهب إلا حتى الآن حٌث ٌلزم الترجمة الحساسة أو  MTأفضل برنامج 

المتخصصة. للحصول على نتابج أعلى مستوٌات الجودة والنزاهة فٌما ٌتعلق باحترام النصّ 

ٌزال هناك بدٌل مناسب لمترجم بشري مدرب ومصدق وذوي  المتن والنص الهدؾ، لا

 خبرة.
فً الواقع، أدى ظهور هذه التقنٌات الجدٌدة إلى إحداث ثورة فً عمل المترجم، مما 

 جعل من المستحٌل تقرٌبًا علٌهم تجنب إتقان التقنٌات الجدٌدة، وذلك فً العدٌد من النقاط:

مكنه الآن العمل من المنزل، والقٌام بعمله لم تكن مهمة المترجم سهلة دابمًا، ولكن ٌ

بشكل أسرع: جمع الأصوات، وتسلٌمها، وإرسال المستند للترجمة، وتعلٌقات العملاء... 

 ٌمكن إجراإها الآن فً وقت قصٌر.

علاوة على ذلك، بفضل تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات، تم إنشاء نوع جدٌد من 

 .(https://www.sites.univ-rennes2.fr)المترجمٌن: المترجمون الأحرار
ٌّة Translation Technology Insights TTI بحث ا فً إنتَاج ًٌ كشركة رابدة تقن

الاتجاهات التً تشكل صناعة التّرجمة، وفً وقت ما من هذا  SDL التّرجَمَة، حٌث تراقب

ا مكثفًا، لرإٌة تقنٌة الترجمة ًٌ فً التّرجمة ، سؤلوا محترSDL (TTI)العام، أجرت مسحًا بحث

ٌّنة   7291عن عَملهم وتوقّعاتهم حول كٌفٌة تؤثٌر التكنولوجٌا على المُستقبل، وكانت الع

 دولة، كشفت النتابج عن خمسة محاور ربٌسٌة: 551شخصا من 

ٌّة جودة التّرجمة؟ الجودة هً الأهم، حٌث  -المحور الأول: الجَودة  وما مدى أهم

ٌُنظر إلٌها على أن ها أكثر أهمٌة ستة مرات من السّرعة أو التّكلفة، أما عن أظهر البحث أنه 

المحور الثانً، والتً تتعلق بالطرق الجدٌدة للعمل وكٌؾ ٌتؽٌر عالم العمل، فكانت الإجابة 

عَامل مَعَ مَشارٌع أكثر تعقٌدًا وفرقا موزعة على نطاق  أنّ الضؽط ٌبقى مُستمرا وٌبقى التَّ

ذي ٌتحدّث عن تجربة المُستَخدَم لتكنولوجٌا التّرجمة وعن أوسع. أما عن المحور الثالث وال
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ٌّة التّعرؾ على الأدوات المُستعملة، وكٌؾ ٌتم ذلك بالنّسبة لهم، فكان رد الفعل أنّ  ٪ 11كٌف

ا التّرجَمة، أما  ٌَ عرفوُن أفَضَل الطّرق لاستؽلال تكنولوج ٌَ ٌَشعُرون أنَّهم  فقط من المستجوبٌن 

 التكامل، وٌقصد به إذا تمّ دَمج الأنظمة معا فإنّه ٌساعد بشكل كبٌر،المحور الرابع فتعنى ب
أفضل ثلاثة أضعاؾ للتّكامل بٌن المَكتب والسّحابة  LSPوٌعتبره كثٌر من مزودي خدمة 

Cloudٌّة، وماذا بعد  ،، مقارنة بمن لا ٌفعلون ذلك أما المحور الخامس، فٌتعلق بالإنتاج

ٌّة تكنولوجٌا التّرجَمَة  ،إنتاج

)أنّ لها تَؤثٌر إٌجابً فً MT٪ من بٌن المُستخدمٌن للتّرجمة الآلٌة (18فٌرى 

 المُستقبل. 

 وجدوا أن التكنولوجٌا تعمل على تسرٌعهم TTI٪ من المجٌبٌن على 81 -

٪ ٌعتقدون أنّهم سٌَفقدون المٌزة التنافسٌة بدون أدوات إنتاجٌة 27 -

 )https://www.sdltrados.com(الترجمة

إنّ تكنولوجٌا المَعلومات والاتصالات تإثر بشدة على عملٌة الترجمة فً الحاضر 

والمستقبل، فً حٌن أنّ هذا التؤثٌر إٌجابً بشكل أساسً من خلال تقلٌل الوقت وَالمَال 

ًّ والجُهد المَبذُول لإنهاء التّرجمَة، وأنّ هذه التّقنٌات لا ٌزال أ مامها الطرٌق طوٌلا للمُض

ًّ إلى مُستوى العقل البشريّ الإ ، وعلٌه نطلق هذا المثال:قُدمًا للرق ًّ  بداع

 J'ai Vu La Dame Avec Les Jumelles» ،« I saw»إذا قولنا بالفرنسٌة: 

the woman with the twins  » or  « I saw the woman through the 

binoculars » هل سترجمMT  رأٌت المرأة من خلال »أو « رأٌت المرأة مع التوأم»إلى

ٌَعرؾ المُحاور البَشري، ما هو الخٌار الذي اتبع لأنه قد اتبع «مناظٌر ؟ ؛ فً هذه الحالة، 

محادثة كاملة قبل الوصول إلى هناك، وإلا فهناك عناصر أخرى ؼٌر لؽوٌة تنور له 

 التّرجمة.

 لى الترجمة:تأثٌر تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات ع

الترجمة وتكنولوجٌا الاتصالات والمعلومات لها خصابص مشتركة لأن كلاهما 

 .حالات الاتصال

https://www.sdltrados.com/
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(Technology and translation process ; university of oxford , 

2014.) 
)، فإنّ التّرجمَة هً فعل اتّصال Mason:1997&Hatimوفقا لحاتم وماسون(

ٌَكون مُخصّصا ٌُحاول التّتابع، عبر الحُ  ة، وهو فعل آخر للاتصال (قد  ٌَ ٌّة واللؽّو دود الثّقاف

لأهداؾ مختلفة وقراء أو مستمعٌن مختلفٌن، وتوصٌل وسابل الإعلام الرسابل من جمهور 

إلى آخر، فً حٌن أنّ التّرجمة تَتعامل مع ترحٌل الرسابل عبر اللؽّات والثّقافات، فإنّ وسابل 

 .(BetlemSoler Pardo ,2013)اخل لؽُة وثقافة واحدةالإعلام تتابع الرّسابل د
تتفاعل الاتصالات مع المجتمع وتإثر علٌه، تتٌح الترجمة للمُجتَمع فَهم نصّ لم ٌتعود 

 الوصول إلٌه عادة، والوسابط لها آثار مختلفة على المجتمع، من الإبلاغ إلى الترفٌه.
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 المسانيات التقابمية .4
 الأولى الرابدة الأعمال وظهرت المختلفة، اللؽّة أنظمة بمقارنة اللؽّوٌون اهتم لطالما

 عام Whorf وورؾ صاؼه مؽاٌرة" "دراسة مصطلح ظهر كما عشر، التاسع القرن نهاٌة فً

 أو المقارنة" بـ"اللسانٌات التخصص هذا على ٌطلق كان التارٌخ، هذا وقبل ؛5815

 "المقارنة "الدراسات

 المتحدة الولاٌات فً الأجنبٌة اللؽات بتدرٌس الاهتمام زاد الثانٌة، ٌةالعالم الحرب بعد

 التقابلٌة، بالدراسات البٌداؼوجً التربوي التوجه ذات اللؽوٌٌن من الكثٌر واهتم الأمرٌكٌة،

 التً الأجنبٌة اللؽة مع الأم اللؽة مقارنة أساس على التعلم بصعوبات التنبإ محاولة فً وخاصة

 إلى الإشارة أن ٌُعتقد وكان اللؽّوي، التواصل وظواهر اللؽّة ثنابٌة بدراسة كذلكو تعلمها، ٌتم

 ٌعتبر كما للمتعّلم، أسهل الأجنبٌة اللؽّة تعلم عملٌة سٌجعل مقارنة اللؽتٌن بٌن التشابه أوجه

 مساهمة أكبر الثقافات عبر لؽوٌاته فً التقابل" "تحلٌل لفرضٌة  LADO لادو روبرت صٌاؼة

  بالتفصٌل. وسنتطرق التقابلٌة الدراسات مجال فً

 النطق فً أخطاء - الأم لؽتنا تؤثٌر بسبب أخطاء نرتكب قد أجنبٌة، لؽة نستخدم عندما

 السبب هو هذا التداخل. باسم ؼالبًا إلٌها ٌشار - اللؽة من أخرى ومستوٌات النحوٌة والقواعد

عادةً كثٌرًا  تركز معٌنة أم بلؽة ٌنالمتقدم للطلاب والصوتٌات اللؽة قواعد فً الكتب أن فً

 .أو اللؽة الثانٌة -واللؽة المستهدفة  -أو اللؽة الأولى  -على الاختلافات بٌن اللؽة الأم 

ٌّة اللسانٌات إلى التطرق قبل ولكن  اللؽّة نعرؾ أن أوّلا علٌنا التّقابل

 :اللّغة2.2.3

 الكلمات استخدام من ؤلؾوتت كتابة، أو تحدثًا سواء البشري، للاتّصال طرٌقة هً 

ٌّة؛ مُنظّمة بطرٌقة  THE OXFORD)معٌن مجتمع أو بلد ٌستخدمه اتصال نظام وهً وتقلٌد

DICTIONARY)  ،هً نظام اتّصال ٌتكون من مجموعة من الأصوات والرموز  واللّغة

ٌّنة للتحدّث أو الكتابة ٌّن أو منطقة مع ٌَستخدمها الأشخاص فً بلد مع ، (idem)المكتوبة التً 

لتسهٌل الفهم والحاجة إلى فهم بعضهم البعض، وهذا هو السبب  اللغةحٌث استخدم البشر 

فً أنها لا تزال تتطور منذ العصور، وهً رمز ٌشٌر إلى البلد أو المنطقة التً تنتمً إلٌها 

نظام للتّعبٌر عن الأفكار والمشاعر... إلخ، عن طرٌق  أٌضًا لؽة دول أو شعوب معٌنة، فهو

 ام الأصوات المنطوقة أو الرموز التقلٌدٌة.استخد

) "أنّ اللؽة أداة للتواصل، وهً لٌست نفسها Larousse .FRوقد جاء فً قاموس (

بٌن جمٌع البشر ولكن فقط لمجموعة من الناس، لذلك ٌجب أن ٌكون على الأقل إتنان حتى 

ات حسب المناطق، ٌتمكنا من استخدام اللؽة، بالإضافة إلى ذلك، هناك عدد كبٌر من اللؽ
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ا ما ٌتراوح بٌن  ًٌ لؽة فً جمٌع أنحاء العالم (تختلؾ الأرقام وفقًا  0111و 7111ٌقدر حال

، فً حٌن هناك لؽات لا  (L S F)لمعاٌٌر الحساب المستخدمة). هناك لؽات ؼٌر صوتٌة

(Larousse )ٌُتحدّث بها (لؽات صفٌر)
.
م كما ٌمكن للؽة أن تستمرّ فً الكتابة حتى وإن ل  

تة: اللاتٌنٌة، الٌونانٌة، القدٌمة، إلخ ٌّ  ... ٌعد من ٌتحدّث بها، نتحدث عن اللؽّات الم
اللؽة هً عبارة عن نظام من العلامات الصوتٌة، وربما رسومٌة، خاصة بمجتمع 

 (idem)من الأفراد الذٌن ٌستخدمونها للتعبٌر عن أنفسهم للتواصل بٌنهم

... la langue désigne un outil permettent de communiquer. La 

langue n'est pas commune à tous les êtres humains mais seulement à 

un groupe de personnes. Il faut donc être au moins deux pour pouvoir 

utiliser une langue. De plus, il existe un grand nombre de langues 

suivant les territoires. On estime à l'heure actuelle entre 3000 et 6500 

langues dans le monde (les chiffres varient selon les critères de 

comptage utilisés). Il existe des langues non vocales (L S F)  et 

d'autres non parlées (langues sifflées). 

- De même, une langue peut continuer a exister à l'écrit meme si 

plus personne ne le parle. On parle alors de langues mortes: latin, 

grec, ancien , etc ...  

- La langue c'est un système de signes vocaux, éventuellement 

graphique, propre à une communauté d'individus qui l'utilisent pour 

s'exprimer de communiquer entre eux. (Larousse .FR) 

، بمعنى اللؽة أو linguaإلى الكلمة اللاتٌنٌة  linguistiaueوٌرجع مصطلح 

، كعلم موضعً للسان البشري أول ما ظهر فً ألمانٌا، ثم linguistikاللسان، وظهور لفظ 

عند كثٌر  5950، وتعد سنة 5911وفً انجلترا ابتداء من  5970استعمل فً فرنسا سنة 

خطة مٌلاد اللسانٌات لصدور أول كتاب تحلل فٌه لأول من مإرخً اللسانٌات الأوروبٌٌن ل

مرة فً التارٌخ عدة لؽات من الوجهة التارٌخٌة وعلى أساس المقاربة العلمٌة لؽرض علمً 

بحت، ٌتجنب فٌه فرض الحدود والمعاٌٌر والتؤمل الفلسفً والتحلٌل الأرسطوطالٌسً، 

 .Franz Boopوصاحب هذا الكتاب اللسانً الألمانً 

عدة تسمٌات فً اللؽة العربٌة ظهرت فً  linguistiqueعرؾ مصطلح وقد 

العصر الحدٌث فً عناوٌن المقالات والبحوث العلمٌة، مثل مصطلح علم اللؽة، اللؽوٌات، 
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نظمت الجامعة التونسٌة ندوة تحت  5829فقه اللؽة، الألسنٌة، علم اللسان، وفً سنة 

 ).7155نً،(الدرسو عنوان: "الألسنٌة واللؽة العربٌة"
 

 المّسانيات: 2.1.4
 أو لؽتٌن هٌكل بٌن والتشابه الاختلاؾ أوجه بإظهار المعنٌة اللؽّوٌات من فرع هو

ٌّة النّظرٌة المُقارنة أنّها على التّقابلٌة اللسانٌات تعرٌؾ ٌمكن الأقل، على لهجات  والمنهج

 وتهدؾ .(HTTPS://WWW.MERRIAM-WEBSTER.COM)اللؽتٌن بٌن والمزامنة

ٌّة، لأؼراض استخدامها إمكانٌة على تنطوي نتابج إلى الوصول إلى التقابلٌة اللسانٌات  عمل

 الوصفً الأساس ٌوفر لأنه نظرًا والترجمة. الأجنبٌة اللؽات تدرٌس فً المثال سبٌل على

 بهدؾ" "مقارنة أنه على به الخاص البحث برنامج تلخٌص أٌضًا ٌمكن التطبٌقات، هذه لمثل

)E. KÖNIG(، تركز المقارنة الدّراسات أنّ  حقٌقة فً أٌضًا التطبٌق" قابلٌة "هدؾ ٌنعكس 

 بمعنى .(GAST ,2012)المقارنة اللؽات بٌن التشابه، أوجه من بدلاً  الاختلافات، على

 بٌن والمتزامنة والمنهجٌة النظرٌة المقارنة أنها على التقابلٌة اللسّانٌات تعرٌؾ ٌمكن أساسً،

 من قلٌل عدد عن تزٌد لا الأقل لىع أو عادة، لؽتٌن

 فزٌاك ٌعرّفهاو (HTTPS://WWW.OXFORDBIBLIOGRAPHIES.COM)اللؽّات

"FISIAK" فرعٌٌن نظامٌن أو أكثر أو لؽتٌن بمقارنة ٌهتم اللؽوٌات من فرعً "فرع بؤنه 

 "بٌنهما والتشابه الاختلافات من كل تحدٌد أجل من للؽات

Texte source :  

 “ A subdiscipline of linguistics concerned with the comparison of two or 

more languages or subsystems of languages in order to determine both the 

differences and similarities between them” Fisiak 

(https://www.oxfordbibliographies.com). 

 

 إلى للإشارة عادة المتقابلة" "اللسّانٌات مصطلح ٌستخدم"KRZESZOWSKI":وٌعرؾ

 منهجٌة أو بنظرٌة المتعلقة الحالات على قلٌلاً  التركٌز مع اللؽّات، بٌن للمُقارنة الكامل المجال

 .المقارنات

 Texte source :  

 „Contrastive linguistics‟ “is usually used to refer to the whole field of 

cross-language comparison, slightly focusing on the instances related to the 

theory or methodology of comparisons”. Krzeszowski ( Tomasz P, 1990). 
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فً كتابه "التحلٌل التباٌن   "stig johansson"أو كما كتب "ستٌج جوهانسون" 

 contrastive analysis and learner language" :ولؽة المتعلم

هو المقارنة المنهجٌة بٌن لؽتٌن أو  (CA) هو منهج مستند إلى: " التحلٌل التباٌن

 ؼالبًا لأؼراض عملٌة CA أكثر، بهدؾ وصؾ أوجه التشابه والاختلاؾ بٌنهما. تم إجراء

تربوٌة. وكان الهدؾ هو تقدٌم أفضل الأوصاؾ والمواد التعلٌمٌة الأمثل لمتعلمً اللؽّة. ومع 

، ولكن عند المقارنة، ؼالبًا ما نرى الأشٌاء بشكل أكثر  CAأكثر منذلك، هناك ما هو 

 .وضوحًا

Texte source :  

A corpus-based approach: "Contrastive analysis (CA) is the systematic 

comparison of two or more languages, with the aim of describing their 

similarities and differences. CA has often been done for practical/pedagogical 

purposes. The aim has been to provide better descriptions and better teaching 

materials for language learners. There is more to CA than this, however. When 

we compare, we often see things more clearly". Stig Johansson(Johansson 

,2008). 

 تاريخ المسّانيات المُتقابمة 2.4
 فً لوحظ الذي القصور لأوجه فعل كرد الخمسٌنٌات فً المتقابلة اللسانٌات ظهرت

 ،LADOلادو ،FRIES(فرٌز أمثال واللؽّوٌون الباحثون وحاول الأجنبٌة، اللؽّات تدرٌس

 STOCHRWELL ستوكروٌل ،FERGUSONفٌرؼسون ،POLITZERبولٌتزر

 ٌبد لم البداٌة، ففً الفجوات، هذه لدرأ طرٌقة أفضل ٌستؤس إلخ...) ،CAROLكارول

 من "واحدة لـ جدٌدة حلولًا  توفر وأنها بدت لكنها الدراسات، لهذه اهتمام أدنى المتخصصٌن

 بٌن الهٌاكل فً الاختلاؾ عن الناجم والتدخل ما، أجنبٌة لؽة تعلم أمام الربٌسٌة العقبات

 (فٌرؼسون). ". بةالؽرٌ واللؽّة التلمٌذ الحضانة. مدرسة

Texte source :  

"Un des principaux obstacles a l'apprentissage d'une langue étrangère, 

l'interférence causée par la différence de structures entre la longue maternelle de 

l'élève et la langue étrange" Ferguson. 

 الأولى للؽة أمثلة إنشاء خلال من متقابلة دراسات رٌتأج العشرٌن القرن نهاٌة وحتى 

 نص على التقابلٌة اللسانٌات علم اعتمد نفسها. اللؽة فً الثانٌة اللؽّة مع المقابلة حٌز ووضعه

 على التقابلٌة اللسانٌات فتعتمد الٌوم أما لؽتٌن. بٌن الاختلافات لإثبات أمثلة اختراع من بدلاً 
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 اللؽّات الباحثون ٌدرس والآن لؽُتٌن. بٌن الإختلاؾ أوجه لإٌجاد مثلةأ اختراع من بدلا النصّ،

 PLECI / ENPC / ESPC / F  ECCS) اللؽّوٌة النّصوص من مجموعة باستخدام المختلفة

CORPUS) الكمبٌوتر برامج وأٌضًا(EBELING,2016,P7-11) 
 لسّانٌاتال أهمّها الأكادٌمٌة، التخصّصات من بعدد وثٌقة صلات اللؽّة لأصول

 مثل نتابج فقط اللؽّوي التّدرٌس أصول علم ٌَستخدم لا العام. والتعلٌم التعلم نفس وعلم التّطبٌقٌة

 نظرٌاتهم، تطوّر على أٌضًا ٌإثر بل به، خاصة وأؼراض لمهام الصّلة ذات التخصّصات هذه

ٌّة مثل اللؽّة لوصؾ المَعروفة النّماذج قدّمت حٌث  والسٌّاقٌة ٌةالتّحوٌل والقواعد البنٌو

 اللؽّة إلى النّظر ٌجب بحٌث اللؽة، تدرٌس فً المشكلات حل فً مرضٌة ؼٌر مساهمات

 تصنٌؾ الحالً الوقت فً ٌوجد لا فإنه ذلك، ومع للسٌاقٌة، استمرار أنها على البراؼماتٌة

 لىع علاوة للتّدرٌس، العناصر تقدم تؽٌٌر تبرّر أن شؤنها من التً المُحادثة لمناورات مرضٍ 

ٌّة الكفاءة هدؾ إلى نصبو أن الواقع من كان إذا ما نتساءل أن علٌنا ٌجب ذلك،  فً التواصل

ٌّة. اللؽّة تدرٌس ٌّة مناقشات إلى التعلمّ لعملٌة أفضل تنظٌم عن البحث أدى لقد الأجنب  نظر
 مدرسً، كتاب شكل فً تربوٌة قواعد توجد لا الآن، حتى لكن، البٌداؼوجٌة، اللؽّة لقواعد

 مطلق وبشكل تعاطفا أقل بشكل جدٌدة أفكار طرح ٌتم أن فٌه المرؼوب من سٌكون ومستقبلا،

 كل ٌحدّدها التً الحدود على التّعرؾ ٌجب ذلك، على علاوة الماضً، فً علٌه كانت مما

 التربوٌة اللسّانٌة النّاحٌة من إلٌها ٌُنظر أوضح، بشكل النّظرٌة للمفاهٌم المدارس فً تدرٌس

 اللسّانٌات. علم مع روابط لها لٌس

 لإظهار ربٌسً بشكل مقارنة لسانٌات التّقلٌدٌة اللسّانٌة الدّراسات وضعت حٌن فً

 اللؽّات، من أكثر أو لواحدة التّارٌخٌة التّطورات لتوضٌح أو المُتقاربة، اللؽّات بٌن العلاقات

 مُختلفة، بطرق ٌّنتٌنمع للؽتٌن الاختلاؾ إظهار اعتزمت الحدٌثة المتقابلة اللسانٌات فإن

ٌّة المَشاكل حلّ  فً للمُساعدة  .العمل

 Robert (LADO R,1957) لادو روبرت ٌد على التُقابلٌة اللسّانٌات إنشاء منذ

LADOًاللؽّوٌات بجوانب الأحٌان ؼالب فً مرتبطة وهً الماضً، القرن خمسٌنٌات ف 

ٌّة، اللؽّة لمتع فً التدخّل أخطاء لتجنب المثال، سبٌل على التّطبٌقٌة،  اللؽّوٌات كتابه فً الأجنب

 اللؽّة لمُعلمًّ التطبٌقٌة اللؽّوٌاتROBERT LADO  لادو روبرت ٌشرح حٌث الثقافات، عبر

 قواعدهم أو الصوتٌة أنظمتهم خلال من مختلفتٌن لؽتٌن تحلٌل على المُطبّقة المُقارنة المَنهجٌة

 بٌن المقارنة "فً أنه حقٌقة على كتابه فً صرّ وٌ ثقافتهم، أو كتابتهم أو معجمهم أو اللؽّوٌة

 تعلمّ صعوبات أو التسهٌلات مفتاح ٌكمن التً الأجنبٌة (الهدؾ) واللؽة الأم (المتن) اللؽة

ٌّة اللؽّات  القابم اللؽّة تعلمّ عن أٌضًا ROBERT LADO لادو روبرت وٌدافع الثانٌّة. الأجنب

 حٌث ،LEONARD BLOOMFILED بلومفٌلد لٌونارد من قرٌبة نظر وجهة من العادة على

 أو للصّعوبة الربٌسً المصدر ٌكمن وهنا الأم، لؽته عادات نقل إلى ٌمٌل المُتعلمّ أن ٌشرح



  ٌات وإنعكساته الترجمٌةجالفصل الثالث                         التداول اللؽوي عبر التكنولو

 
 

- 101 - 

 

ٌّة. اللؽّة بنٌة تعلم فً السّهولة  مباشرة ستُنقل لأنها مماثلة هٌاكل تعلم السّهل من وٌكون الأجنب

 التً الهٌاكل نقل الصّعب من وٌكون ؽة،اللّ  بتلك مرضٍ  بشكل وستعمل الأخرى اللؽّة إلى

 لذلك لذلك، وفقًا تعدٌلها وٌجب الأجنبٌة اللؽة فً مرضٍ  بشكل تعمل لا لأنها ذلك، عن تختلؾ

 من وٌتحقق اللؽّة لتعلم مإشر هً المختلفة الهٌاكل هذه على السٌّطرة درجة أن نقول أن ٌمكننا

ٌّن شخص قبل  .DI PIETRO  (5825 ( Di Pietro, R.J روبٌت دي إلٌه دعا الذي النّحو على مع

 المُقدّمات بعض لدٌهم الذٌّن للطّلبة اللؽّوٌات حول دورة فً للاستخدام المخصص كتابه وفً

 على اللؽّوٌة النّظرٌة تطبٌق بها ٌمكن التً الطّرق فً التفكٌر فً وٌرؼبون المجال هذا فً

ٌّة المَسؤلة  الموضوعات بعض تقدٌم هو ذلك من والقصد لٌة،التقاب اللسّانٌات فً المُتمثلة العمل

 أو اللؽّة تدرٌس فً تنفٌذها إلى النّهاٌة فً ٌحتاجون قد الذٌن للمُتقدّمٌن اللؽّوٌات فً المعاصرة

ٌّة برامج تَصمٌم فً  التّباٌنً، التّحلٌل فً التّطورات كتابه فصول وتؽطً جدٌدة، تعلٌم

 الدّلالة، علم الجُملة، بناء اللؽّة، لتَصمٌم بعادالأ متعددة الجوانب والإجراءات، النّظرٌة

ٌّة، اللؽّة ومُعلم التّباٌنً والتّحلٌل الأصوات، علم المُعجم،  النّقل فً المُساعدة أجل من الأجنب

ٌّة فً اللؽّات بٌن  أخرى. إلى لؽة من النّصوص ترجمة عمل

 )VINAY & DARBELNET )5819 وداربلنت فٌناي أوضحها كما وأٌضا

(DARBELNET, 1958) ًحاتم قبل من ومإخرا HATIM (5882 )(Darbelnet,1958) ،
 الاعتبار بعٌن الأخذ مع المجال. هذا فً التّنظٌر فً ؼامروا الذٌن القلابل من ٌعتبرون الذٌن

 قاعدة بدون مؽاٌر بتحلٌل القٌام مثل مكتمل ؼٌر متباٌنة قاعدة دون الخطاب تحلٌل إجراء أنّ 

 عمقًا تضٌؾ أن ٌمكن التّرجمة بؤن القول هو كتابه فً المحدد لهدؾا فإن لذلك خطاب،

ٌّة البٌانات استخدام وٌتم الخطاب، تحلٌل وكذلك المُتقابلة اللسّانٌات من لكل واتساعًا  من الأصل

 النّظرٌة الأفكار إلى الوضوح لإضافة مكان كل فً والمكتوبة المَنطوقة الإنجلٌزٌة اللؽّة

 لتحلٌل المُقترح النّموذج جوانب من جانب كل وٌرتبط الخطاب، معالجة دراسة من المُكتسبة

 التحرٌرٌة التّرجمة مثل متنوعة مجالات وفً اللؽة معالجة بمشكلة منفصل بشكل النّصوص

 تدرٌب هً كتابه فً المنشودة العالمٌة الأهداؾ وكانت ذلك، إلى وما اللؽّة وتعلٌم والشفوٌة

 وإٌجاد الخطاب، لحقابق عام بشكل اللؽّة مُستخدمً من توعٌةوال المستقبل فً اللؽّوٌٌن

  HELTAI هٌلتاي من كلّ  ٌوضح كما اللؽّة، ثنابٌة القوامٌس تجمٌع عملٌة فً معجمٌة معادلات
(Heltai,1988,p32-40) وهارتمانHartmann (1991)  ّمستوٌات من مستوى كل أن 

 تكوٌن المَكتوبة، الرّموز الكلام، أصوات :فً مؽاٌرة أوصاؾ تُحدث أن ٌمكن اللؽّوٌة، البنٌة

 التّقنٌات أن تبٌن وقد كما الكامل، والخطاب الجملة بنٌة التّجمٌع، الكلمة، معنى الكلمة،

 وبٌن ذاتها اللؽّة فً التّبادلٌة الدّراسات فً صلة له ما لؽوي علم فً المُستخدمة المُختلفة

 اللؽّات
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 أو الأنواع لأحد التفاضلً الوصؾ على المتقابلة اللسانٌات دراسات تطبٌق أٌضًا ٌمكن

 … التحوٌلة واللهّجات الأنماط مثل ما، لؽة داخل أكثر

 أجنبٌة، كلؽة الفرنسٌة اللؽة سٌما ولا الأجنبٌة، اللؽة معلمو وضعها التً الآمال بٌن من

 تؤسٌس بالإمكان أنه الخمسٌنٌات، منذ التوقعات، أقوى أحد كان اللؽّوي، الوصؾ تقدّم فً

 إلى لؽة من الانتقال عام، وبشكل الأجنبٌة، اللؽات تعلم لتسهٌل جدٌد، نوع من مقارنة قواعد
 كانت التً (VINAY,1968)التقابلٌة اللسانٌات التطبٌق، منظور من وُلد، وهكذا أخرى.

 والمنهجٌة" الصارمة الطوٌل، المدى "على المقارنة الأولٌة طموحاتها

(MORLTON,1962)إلى تإدي أن الممكن من التً الهٌكلٌة اختلافاتهما وخاصة نلؽتٌ بٌن 

 من أجنبٌة لؽة دراسة فً واجهتها التً المحدّدة الصّعوبات مع أفضل بشكل تتكٌؾ أسالٌب

 المنشورة والمقالات الكتب من سلسلة على العثور تمّ  حٌث معٌنة. أصل لؽة من المدراس قبل

 R. LADOو CH.C FRIES أسماء تحمل ،5801و 5811 عامً بٌن المتحدة الولاٌات فً
(Morlton,1962)وRL POLITZER وCH. A. FERGUSON وRP STOCKWELL. وJB 

CARROL، التً الأولى التّبادلٌة الدّراسات ولدّته الذي الحماس على الكتابات تلك تشهد وحٌث 

 تحول التً بٌسٌةالر العقبات "إحدى بعد فٌما ٌُعتبر كان لما جدٌدة حلولًا  تجلب وكؤنها بدت

ٌّة، لؽة تعلمّ دون  واللؽّة للتّلمٌذ الأم اللؽة بٌن الهٌاكل فً الفرق عن النّاجم والتّدخل أجنب

 كانت إذا ما ٌسؤل أن ،5821 عام فً للمرء، ٌمكن .(CH. FERGUSON,1962 )الأجنبٌة"

 .فضلأ بشكل اللسانٌات وضع المفٌد من ٌكون قد ، قبل من الآمال. هذه أكدت النتابج

 تعلٌمهم تسهٌل أجل من أكثر أو لؽتٌن اللؽوٌة النظم مقارنة إلى تهدؾ الاساس فً فهً

 إلى التقابلٌة الدراسات أول وترجع )،SARES, 2008,18( الترجمة. وكذلك وتعلمهم

 لادو روبرت كتاب ٌعتبر حٌث المتحدة، الولاٌات فً الماضً القرن خمسٌنٌات

LINGUISTICS ACROSS CULTURES )5812( العمل بمثابة الثقافات عبر اللسانٌات 

 التخصص لهذا النظرٌة الأسس بوضع لادو ر. قام حٌث المتناقض، اللؽوٌات لعلم الأساسً

 بٌن ومن المجال. هذا رابد وهو ،CH. C. FRIES فرٌز ٌد على فعلٌا وضعها تم أسس على

 URIEL ٌشفاٌنر أورٌل أسماء نجد التخصص لهذا الأخرى الرمزٌة الشخصٌات

WEINREICH، .أ ش. بولٌتزر، ل. رPOLITZER, CH. A. ،ب ر. فٌرؼسون 

FERGUSON, R. P. ب ج. و ستوكوٌل STOCKWELL ET J. B. إلى هنا الإشارة تجدر 

 دراسة من المجال لهذا المإسّسٌن الآباء أحد أٌضًا ٌُعتبر ،U.WEINREICH وٌنرٌخ أن

LADO ًعمله مقدمة ف LINGUISTICS ACROSS CUTTURES ، الثقافات ؼبر اللسانٌات 

ٌّة على الضّوء ٌسلطّ حٌث ،1957 سنة  التً الهٌاكل وٌصؾ وٌتنبؤ المتقابلة اللسانٌات فرض

 نتنبؤ أن نستطٌع أننا افتراض على الكتاب خطة وترتكز التعلم، صعوبات تحفز أن ٌمكن
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 ذلك، فً صعوبة لدٌهم تكون لن الذٌن وأولبك التعلم، فً صعوبة لدٌهم سٌكون الذٌن بالأطفال

 علم. طالب بها. والتعلم الأم لؽةال مع منهجً بشكل والثقافة اللؽة مقارنة خلال من

 ة،ٌالتقابل ٌاتساناللّ  عن تحدث من أول هو لٌس LADO فإنّ   فً، قبل من أشرنا كما

 بالفكرة، جاء من أوّل هو  FRIES. SELAN WARD HAUG RONALD ، (1970) ولكن

 كتابه فً اقتباساته أحد إلى الإشارة خلال من اقتراحه لدعم فراٌز اقتباس IADO واصل ثم

 تصؾ لؽتٌن بٌن المقارنة مصطلح ٌظهر حٌث )؛5811( أجنبٌة" كلؽة الإنجلٌزٌة اللؽة "تعلم

 مع مقارنةً  تعلمها، المراد للؽة علمً وصؾ إلى الفعالة المواد وتستند ،ةعلمٌ بطرٌقة أحداها

 . )LADO WARDHAUGH, 1970, 3( للمتعلم. الأم للؽة المشروط وصؾال

 المهن نفس لها كانت التً المقارنة اللؽّة قواعد وظهور التقابلٌة اللسانٌات تزامنت

 بشكل والثقافة اللؽة مقارنة خلال من أنه دٌبٌسر فرانسٌس لاحظ الأجنبٌة، ؽاتاللّ  تعلم لتسهٌل

 تلك هً الفعالة المواد ومعظم المتعلم، وثقافة لٌةالأص اللؽّة ملتعلّ  المرء خططٌ حٌث منهجً،

 خمسٌنٌات منذ المصدر، للؽة سردي وصؾ مع بعناٌة وفصلها اللؽة، تعلم وصؾ على القابمة

 اللؽات تعلم تسهٌل أجل من جدٌد، لنوع مقارنة قواعد إنشاء فً نجحوا الماضً، القرن

 اللسانٌات التطبٌق، منظور من وُلد، اهكذ أخرى. إلى لؽة من الانتقال عام، وبشكل الأجنبٌة،

 مقارنة آخر، إلى مصطلح من "مقارنة عن عبارة الأولٌة طموحاتها كانت التً ،التقابلٌة

 FRANCIS)الهٌكلٌة اختلافاتهما عن شًء كل وقبل لؽتٌن بٌن ومنهجٌة صارمة

DEBYSER  ,1970,P31) . 
 علم تطوٌر إلى الحاجة قابلٌة،الت اللسانٌات ولادة فً ساهمت التً الطموحات بٌن ومن

 الأم اللؽة تعلم بؤن القابل الافتراض من بدءًا الأجنبٌة، للؽات ومتماٌز محدد تدرٌس أصول

)LL،( تتعلم التً المشكلات نفس تطرح لا المصدر، اللؽة السٌاق، هذا فً أٌضًا ٌُسمى والذي 

 أكثر. أو لؽتٌن وجود عند فقط ٌتهاوأهم قٌمتها التقابلٌة اللسانٌات تجد المستهدفة. اللؽات بها

 المصدر اللؽة الحالة، هذه فً التعلم، منظور من رمزان الأقل، على نظامٌن مع ٌتناقض

 الأم اللؽة تؤثٌر بسبب الصعوبات وشرح ووصؾ التنبإ، هو الربٌسً دورها الهدؾ. واللؽة

 فً اللؽات بٌن فاتبالاختلا أساسً بشكل المزعوم اللؽوي هذا ٌهتم المستهدفة. اللؽة على

 VALDMAN فً WADDLEو TRAGERو BANATHY من كل ٌعزز حٌث الاتصال،

ا التؤكٌد خلال من المتناقضة اللؽوٌات فرضٌة )1966 ًٌ  مرتبطة مشاكل وجود على ضمن

 للتؽلب التعلم. فً الأجنبٌة اللؽة وتلك للمتعلم الأم واللؽة الثقافة فً الاختلافات بسبب بالتعلم

 اللؽة تعلم مجال تعدٌل فً مشارك ممثل كل مهام على الضوء ٌسلطون مشكلات،ال هذه على

 التالٌة: الأسطر فً الأجنبٌة

 مساواته ٌمكن أجنبٌة لؽة لطالب اللؽوي السلوك فً ٌحدث أن ٌجب الذي التؽٌٌر

 مهمة المستهدفة. والثقافة اللؽة وبٌن للطالب الأصلٌة والثقافة اللؽة بنٌة بٌن بالاختلافات
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 مهمة تتمثل الاختلافات. هذه تحدٌد هً الاجتماع وعالم الثقافٌة، الأنثروبولوجٌا عالم اللؽوي،

 تتمثل الاختلافات؛ بهذه بٌان إلى تستند مواد تطوٌر فً الأجنبٌة اللؽات لتدرٌس برنامج كاتب

 لبالطا ومهمة لتدرٌسها، والاستعداد الاختلافات هذه معرفة فً الأجنبٌة اللؽة مدرس مهمة

 .تعلمها هً

 الأولً طموحها وكان أخرى، إلى لؽة من الانتقال تسهٌل إلى التقابلٌة اللسانٌات تهدؾ

 الاختلافات وخاصة لؽتٌن بٌن مصطلح إلى مصطلح من ومنهجٌة صارمة "مقارنة هو

 واجهتها التً المحددة للصعوبات أفضل بشكل ملابمة بطرق السماح أجل من بٌنهما" الهٌكلٌة

 .(SPILLNER,2017)معٌنة أم بلؽة مدرسة طلاب قبل من أجنبٌة لؽة دراسة فً
 اللؽات بٌن الاختلافات على أساسً بشكل التفاضلٌة باللؽوٌات ٌسمى ما هذا سٌركز

 ٌعتبرون أنهم بمعنى واحدة، بلؽة ٌتعلق فٌما اثنٌن لؽة الفور على ٌضعون فهم الاتصال. فً

 هذا فً ٌواجهونها. التً تلك عن تختلؾ الأم اللؽة اباكتس أثناء ٌواجهونها التً المشكلات أن

(IBID)الأجنبٌة اللؽات بٌن والاختلاؾ التدرٌس أصول علم إلى ٌهدؾ المعنى،
.

. 
واحدةال ؽةاللّ  ةنظرٌّ  ولكن مختلفة ؽاتاللّ  أن ٌفترض

1
 وتصفها بالأخطاء تتنبؤ ،

 فً الوصفً اللؽة علم تها،دراس فً استخدمت الثانٌة. اللؽة على اللؽة تؤثٌر بسبب وتشرحها

 الوصفات مثل مختلفة لؽات من نفسه النص وبمقارنة)IBID( اللؽات تعدد أو اللؽة ثنابٌة حالة

 ثقافات حول أدلة تعطً والتً النص فً تظهر التً الاختلافات نرى أن ٌمكننا التعلٌمات، أو

 والتفاصٌل الاحتراؾ فً الاختلافات هذه تنشؤ أن ٌمكن .بها ٌتحدثون الذٌن والأشخاص معٌنة

 على ٌدلّ  هذا ؽة.اللّ  هذه ثونٌتحدّ  الذٌن الأشخاص ثقافة عن الكثٌر تقول والتً ذلك، إلى وما

 والهٌكلٌة والأسلوبٌة اللؽوٌة الاختلافات نجد لا فإننا تباٌنٌة، دراسات نجري عندما أننا

 من العدٌد فً موجودة فاتالاختلا هذه نستنتجها. التً الثقافٌة الاختلافات أٌضًا بل فحسب،

 SPILLNER(والأخبار والتقارٌر التجارٌة والنصوص الوصفات مثل المختلفة النصوص

،7152(.  
 التقابلٌة: اللسانٌات وأسالٌب نظرٌات 2.3

 اللؽّات تدرٌس فً المجتمع، لصالح النتابج تطبٌق بهدؾ المقارنات عادةً  أجرٌت

ٌّة  التوجه هذا استمر فقد الأخٌرة، السنوات فً أما جمة،التّر فً أو المثال سبٌل على الأجنب

 التّوجه ذات المُتقابلة الأبحاث من متزاٌدة مجموعة خلال من استكماله تم لكن التّطبٌقً،

 مرتبطة، ؼٌر أو وراثٌا مرتبطة مقارنتها تمت التً اللؽّات تكون أن ٌمكن حٌث النّظري،

                                                             
 )الاختلافات هذه لتفسٌر  واحدة  لؽوٌة ونظرٌة أداة هناك ولكن اللؽات فً تنوعًا هناك أن (صحٌح - 1
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 ذات تلك خاصّة المُقارنات، بَعض وتكون تماثلة.م ؼٌر أو اللؽّوٌة الناحٌة من متشابه وكذلك

 ضدّ  عرضها ٌتم التً اللؽّات إحدى خصوصٌات تؽطً أنّها بمعنى مُتماثلة النّظري، التوجّه

 على بناءً  اللؽّات تلك لمُقارنة الطرق من الكثٌر إجراء ٌجب كما مُتوازنة، بطرٌقة أخرى لؽة

 .(OXFORD BIBLIOGRAPHIES)أٌضا والنّطق النّحو وقواعد الفبات
 أو لؽتٌن بمقارنة تهتم التً المُقارنة اللسّانٌات من فرعا التّقابلٌة اللسّانٌات اعتبار ٌمكن

ا وهً: للؽات) الفرعٌة (النظم من أكثر ًٌ ا، اجتماع ًٌ  فً الألسنة بٌن البارزة الفروق ترسم وثقاف
 ٌتم حٌث لؽوي مجال هً تًال الدراسات لتجربة العام والتّحلٌل والمنطق اللؽّوٌة القواعد

 تكون أن إلى تحتاج لا والتً أكثر، أو للؽتٌن مقارن وصؾ على اللؽّوٌة النّظرٌة تطبٌق

 المطبقة. النظرٌة على صارم بشكل المقارنات هذه نجاح وٌعتمد طبقٌا. أو وراثٌا مرتبطة

 أو لؽتٌن ٌكله مقارنة إلى تسعى التً اللؽّوٌات من فرعًا كونها ٌه،لالتّقاب اللسّانٌات

 ٌمثل للتدرٌس، بالنسبة اللؽات، متعددة بٌبة فً التداخل وصؾ فإن لا، أم الصلة ذات أكثر،

 فعالة. وبالتالً استهدافًا أكثر تعلٌمٌة وسابل لتصمٌم مرجعًا

 بمقاٌٌس الأقل على لؽوٌٌن نظامٌن تواجه اسمها، ٌوحً كما المُتقابلة، اللسّانٌات إنّ 

 عملٌة تسهٌل هو النهج هذا من الؽرض مكتسب. الآخر بٌنما إجبارٌا سبٌُكت أحدهما مختلفة،

ٌّة اللسّانٌات إلى التّقابلٌة اللسّانٌات تلجؤ .والتعلٌم التعلٌم  أن كما التّطبٌق، مَنظور من الوصف

 تقدم الأحٌان بعض فً أنها من الرؼم على التطبٌق. بالضرورة هو المتقابلة اللسانٌات هدؾ

 لم أنها إلا بالمناسبة، W. VON HUMBOID و  BOPP همبوٌد فون ودبلٌو ببو إلى التحٌة

 أن ٌمكن لا الذي التؽٌٌر وهو عشر. التاسع القرن فً المقارنة قواعد من عملٌا شٌبا أي ترث

 وثقافة لؽة هٌاكل فً للاختلافات استٌعابه سٌتم المخبرٌن. لأحد اللؽوي السلوك فً ٌحدث

 فً مرتبة لؽة تعلٌم فً النّظام أداة تتمثل المُستهدفة، والثّقافة اللؽّة فً الموجودة وتلك الطالب

 فً الاختلافات على قادرًا لتكون مهمة أي الاختلافات، هذه تحدٌد إلى تستند مواد تطوٌر

 وٌستخدم، تارٌخٌة. ولا فلسفٌة ولا تصنٌفٌة ولٌست تعلمهم. هو الهندٌة اللؽة لتعلٌمهم وواحد

 من التقابلٌة اللسانٌات تنطلق  (DEBYSER, 1970:32) الوصفٌة. لؽوٌاتال استبداله. دون

ٌّة لؽة وهً واحدة، لؽة ٌتقاسمون البشر جمٌع أن فكرة  وهذا مختلفة لؽاتها أن حٌن فً عالم

 ووحدوي ما حد إلى عامة ولؽوٌة نظرٌة أداة المتقابلة للسانٌات اللؽات، تنوع من الرؼم على

 .للمقارنة قابلة المختلفة الأشٌاء لجعل كاؾ بشكل

 الوهلة فً ٌبدو التخصّص، هذا أسّست التً هً والفكر اللؽة وحدة بٌن العلاقة هذه

 نقاط: عدة فً ٌختلفان ولكنهما التقابلٌة، اللسّانٌات مطابقة المقارنة اللسّانٌات أن الأولى،

 ٌنحدران أكثر أو ؽتٌنل أن إثبات تحاول حٌنما سٌما لا بارز، بشكل نظرٌة المقارنة اللسانٌات

 المصطلحات. لقابمة مقارنتها خلال من واحدة لؽة من



  ٌات وإنعكساته الترجمٌةجالفصل الثالث                         التداول اللؽوي عبر التكنولو

 
 

- 106 - 

 

ٌّة اللؽّة بناء إعادة ٌمكن ٌّة إنّها منها. انحدرت التً اللؽّات من الأول  لإظهار تستخدم تقن

 مقارنة عند المُتزامن الجانب مراعاة أٌضًا ٌجب ذلك، ومع مُعٌنة. لؽات بٌن الوراثٌة العلاقة

 -الهندو اللؽّات دراسة خلال من حافزًا المُقارنة اللؽّوٌات وجدت معٌن. وقت فً ثرأك أو لؽتٌن

 بٌنها التً البٌانات إلى مستندًا ،LADO لادو ٌإكد التقابلٌة، باللسّانٌات ٌتعلق فٌما أوروبٌة

 العناصر تكون فٌما الاستٌعاب، سهلة الأم للؽة المُشابهة العناصر أن ،FRIES فرٌز بالفعل

 أو السّلبً التّحوٌل هذا إنّ  السلوكٌة، بالمدرسة تؤثر أنه أٌضًا ٌإكد الاستٌعاب. صعبة تلفةالمخ

 كتابه من اقتباس وهذا المُستهدفة. اللؽّة إلى المصدر لؽة من العادات لنقل نتٌجة هو التّداخل

 ءٌجً الذي الطالب "إن قٌل ما على صراحة ٌنصّ  والذي )،5812( الثقافة" عبر "اللؽّوٌات

 صعب الآخر والبعض للؽاٌة سهلة منه المٌزات بعض ٌجد أجنبٌة لؽة ذبول مع ذهول حالة فً

 المختلفة! والعناصر له، بالنسبة بسٌطة ستكون الأم لؽته تشبه التً العناصر تلك للؽاٌة.

 (Lado in Desouter ،117) صعبة. ستكون
  Texte source :        

"The student who cames in cantact with a foreign language wilt find some 

features of it quite easy and others extremely difficult. those elements that  are 

similar to his native language will be simpie for him, and those that are different 

will be difficult. (Lado in Desouter, 117) 

 .Uوٌنرٌخ أجراها التً اتصال"، فً "اللؽّات أو اللؽة ثنابٌة حول راساتالد

WEINREICH (1953) الاختلافات جمٌع إلى للإشارة "التداخل" مصطلح بمٌلاد سمحت 

 انحرافًا التّداخل ٌشكّل السٌّاق، هذا فً اللؽّة، ثنابً وخطاب اللؽّة أحادي خطاب بٌن الموجودة

 ٌمكن وبالتالً، خطابه، فً نلاحظها والتً اللؽّة ثنابً بها ٌتحدّث لؽة كلّ  مقاٌٌس عن

 فً أنّه والتّبلٌػ الإشارة المهمّ  فمن والثّانٌة، الأولى اللؽّتٌن بٌن فٌما ٌتداخل أن بلؽتٌن للمتحدث

 السّلبً النّقل مثل مُصطلحات محلّ  لٌحُلّ  أتً التّداخل مُصطلح أنّ  المُتقابلة، اللسّانٌات علم

  مزعجة". دلالة ٌحمل مصطلحًا رٌعتب "والذي

 من مختلفة بلؽات تناولها الضروري من أفضل، بشكل التداخل ظاهرة وتحلٌل لضبط

 (FRANCIS DEBYSER,1962 دٌبٌسر فرانسٌس ٌشرح للتّخصصات. وفقًا فحصها خلال

  والتربٌة. واللؽوٌات النفس علم فً للمصطلح العامة التّعرٌفات
 سابقة عادة وهً للسلوك، تلوث أنه على اللؽوي التّداخل إلى ٌُنظر النفس، علم فً

 مجموعة أنها على السٌاق، هذا فً اللؽة تعرٌؾ ٌمكن جدٌدة. عادة على سلبٌاً  تؤثٌراً  ستمارس

 فً ثابتة السّلوكٌات هذه إصلاح ٌتم منها. للاستفادة وتعلمّها اكتسابها ٌجري السلوكٌات، من

 أو الرّؼبة تلك وهً وقدٌمة، مكان كل فً لاشعورٌة، قوّة اكهن الواقع؛ فً اللؽّوٌة. العادات
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 اللؽّة من السّلوكٌات هذه فإنّ  الواقع، وفً الأم.. باللؽّة نفسه عن التعبٌر فً المكبوت الإؼراء

 FRANCIS DEBYSER,1962 ,34-45( الأخرى اللؽّوٌة السّلوكٌات اكتساب تعوق الأم

 مستوى على ٌقع اللؽة ثنابً حادث بمثابة ل،التداخ LD الهٌكلٌة اللسانٌات تعتبرٚ

 السٌّاق كان مهما وذلك دابمًا. فردي المتحدث فإنّ  لؽتٌن بٌن الالتقاء مكان الواقع، فً الكلام.

 (1957)  لشومسكً التولٌدي النّحو قواعد وضّحت نفسه) (المرجع اللؽّة. للثنابً الاجتماعً

N. CHOMSKY حالتٌن بٌن التّمٌٌز ٌمكننا المنظور، هذا ومن التداخل. ظاهرة أفضل بشكل 

ٌّة، بلؽة مُتعلمّ قبل من التّعلم سٌاق ٌلابم الآخر بٌنما مثالً أحَدهما اللؽّة، ثنابٌة من  حٌث أجنب

 ٌظهر الثانٌة، الحالة فً بٌنما مَهارات، على باللؽّتٌن المُتحدّث ٌحوز الأولى، الحالة فً

 أداء مستوى على التداخل ظاهرة تظهر الأخٌرة، حالةال ففً مختلفتٌن، مهارتٌن بٌن تعارض

 .(DEBYSER, 1970,34-59) المتعلم

ٌّة، ؽاتاللّ  فً التدرٌس أصول علم فً أو البٌداؼوجٌا فًو  صطلحات،مُ  ستخدمنَ  الح

عتبر الذي التّداخل لتؤهٌل طفٌلٌات"، "انزلاقات"، "تحولات"، الانحرافات، مثل  مُعٌنًا نوعًا ٌَ

 اللؽّة فً الأم اللؽة عناصر ظهور طرٌق عن التعلم عملٌة ٌعٌق مما عقبة العٌوب، من

 أعقاب فً أوضحنا كما (OID, 34-61) .المكتسبة الهٌاكل أو العادات تؤثٌر تحت المُستهدفة

 مختلؾ بشكل التداخل مفهوم تعرٌؾ ٌتم ،FRANCIS DEBYSERدٌبٌسر فرانسٌس شرحه ما

 هو التّداخل أكثر: ٌهمنا ما وهو المُتقابلة، سانٌاتاللّ  ففً ذلك، ومع تخصص. لكل وفقًا

 ؼامض، التعرٌؾ هذا المصدر. لؽة أخرى؛ لؽة إلى تنتمً لعناصر الهدؾ، اللؽّة فً استخدام،

 من الواعً المرور ٌمثل الذي الترمٌزي التناوب أو الشفرة تبدٌل مفهوم إلى أٌضًا ٌشٌر لأنه

 مقصود. وؼٌر طارئ ؼٌر التداخل أن حٌن فً أخرى، إلى لؽة

 قبل من المفهوم هذا بناء تمّ  المُتقابلة، اللسّانٌات محور هو اللؽّوي التداخل مفهوم

ٌّة دلالة ٌحمل الذي السلبً الانتقال مفهوم استبدال أجل من اللؽّوٌٌن  التّداخلب نقصد ،تحقٌر

 لؽة إلى تنتمً التً ٌهاف المَرؼوب ؼٌر اللؽّوٌة العناصر تعلمّ المُستهدفة اللؽّة فً نواجه حٌنما

 المصدر.

 تمارس التالً: النحو على للتو عنه عبرنا ما SÖRÉS تؤلٌؾ من التالً المقطع ٌلخص

 الدقٌقة الفروق تجنب أجل من أجنبٌة، لؽة التعلم على السلبً" "التحوٌل ٌسمى تؤثٌرا الأم اللؽة

 اللؽة إلى L1 المصدر المتن اللؽة من ستنتقل "التداخل" أٌضًا المُسماة الظّاهرة فإنّ  السّلبٌة،

 (SÖRÉS ,2008,18 )الهدؾ". "اللؽة فً المصدر للؽة سمة تظهر أو ،L2 الهدؾ

 التنبإٌة القٌمة وكذلك لسانٌته، منهج ٌخصّ  فٌما انتقادات اللسّانٌات تحلٌل تلقى 

ٌّة. للتحلٌلات  عضب فً حتى جدًا، الصعب من أنه جدًا مبكر وقت فً أدركنا لقد التقابل
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 قد) 5812LADO, ROBERT (التقابلً للتحلٌل الموضعً الاستخدام ٌكون ربما المواقؾ،

 الذي للانضباط الإسناد قٌمة جانب إلى ،57الـ التعلم لصٌرورة والدٌنامٌكٌة التعقٌد أهمل

 اللؽّات تعلمّ لأن الخطؤ مصدر دابمًا تكون أن ٌمكن لا التً اللؽّوٌة المُستوٌات على ٌقتصر

 التعلمّ لظروؾ كذلك ٌمتد ولكن اللؽّوٌة، أنظمتها تخصٌص على فقط ٌقتصر لا ٌّةالأجنب

ٌّة. ؼٌر أخرى وعوامل المُتعلمّ وإدراك  أكبر امتدادا ٌعطً التخصص فً البراؼماتٌة دمج لؽو

 على ٌقتصر اللؽّوي النّهج ٌعد لم هذه، النّظر وجهة من كبٌرا، تطورا ٌشكل مما للممارسة،

 السٌّاق. فً قٌمته لتوضٌح أٌضًا ولكن ن،مُعٌ عنصر وصؾ

 المقارنة، اللؽوٌات من آخر لنوع وتفصٌلًا  وتطورا نموًا أٌضًا الأخٌرة العقود شهدت

 هذا ٌفعله ما ،الثقافات بٌن البراؼماتٌة أو الثقافات بٌن التواصل عام بشكل الآن تسمى والتً

 فً الثّقافً السٌّاق إدخال إعادة ذلكوب الأنظمة، من بدلاً  اللؽة استخدام مقارنة هو النهج

 هذا أنشؤ ،5888 عام فً الكفاءة. أو للؽة تحلٌل أي فً استبعادها ٌتم ما عادة التً المُقارنة

ٌّة، الاتّصالات مجلةّ به، خاصًا للنّشر منتدى أٌضًا المقارنة اللسّانٌات من الإضافً الفرع  الدّول

 JOURNAL OF INTERCULTURAL) اضٌعٌةمو صلة ذات مجلةّ من الأوّل العَدد وظهر

PRAGMATICS) سنوات خمس بعد 

 في المّسانيات المتقابمة: Corporaاستخدام المجاميع 4.4
 الأقل: على ناحٌتٌن من المتقابلة اللسانٌات فً مهمًا دورًا اللؽة الثنابً المخرج ٌلعب

 تشكّل أنّها ثانٌاً، للمُقارنة؛ ةالقابلٌ افتراض ٌبرر الأقل على أو للمقارنة، أساسًا ٌوفر أولاً،

 سمة اللؽّة ثنابٌة مُخرجات وجود ٌعتبر لذلك المُتقابلة. التعمٌمات إلٌها تستند التً المادّة

ٌّة  من الأخرى الأنواع عن ٌتمٌز التخصّص هذا لأن أقلها لٌس المُتقابلة، اللسّانٌات فً أساس

ٌّة الدّراسات سٌما لا المقارنة، الدراسات  من ربٌسٌة أنواع بٌن التمٌٌز ٌمكن .النموذج

 تختلؾ لا بطُرق اللؽّوٌة النّظم من كل تحاكً التً البٌانات مجموعات اللؽّة: ثنابٌة المُخرجات

 ثنابٌة ("المخرجات الصّلة ذات باللؽّات النّاطقون ٌنتجها التً المُخرجات عن كبٌرًا اختلافًا

 الصّلة ذات المخرجات عن بالانحراؾ تتمٌز ًالت البٌانات ومجموعات المُتوازنة")؛ اللؽّة

ٌّة اللؽّات بإحدى الأصلٌون المتحدثون ٌنتجها التً  ؼٌر اللؽّة ثنابٌة ("مُخرجات المعن

 والمجامٌع الجودة) (عالٌة بترجمات المتوازنة اللؽة ثنابٌة المخرجات تمثٌل ٌتم متوازنة").

CORPORA ؼٌر اللؽة ثنابٌة مخرجات تمثٌل ٌتم الترجمات. هذه أساس على موازٌة 

 فً البٌانات هذه جمع تمّ  كما الثّانٌة. اللؽّة مُتعلمًّ مثل مستهدفة ؼٌر لؽة خلال من المتوازنة

 الموارد من نوع كل استخدام ٌمكن كوربورا". "المتعلم شكل فً النصوص من كبٌرة عٌنات

 .مختلفة لأؼراض
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 :النّظرٌة واللّغات التطبٌق -

 مجموعة فً باللؽة المتعلقة البحوث استخدام إلى التطبٌقً اللؽّة علم مُصطلح ٌُشٌر

ٌّة، والدّراسات اللؽّوٌة الأمٌة ومحو اللؽّة، اكتساب ذلك فً بما المجالات، من متنوعة  الأدب

 المهنً، والتواصل والرقابة، الخطاب، وتحلٌل الكلام، وعلاج الاجتماعً، النّوع ودراسات

 المنظرون اختار ما كل هً اللؽوٌة" "النظرٌة واحد بمعنى تالدراسا والترجمة والإعلام

 سعى المثال، سبٌل على الماضً، القرن من الأربعٌنٌات أواخر فً به. القٌام اللؽّوٌون

 تحلٌلً وبٌان محتملة أو ثابتة كانت سواء العناصر، بعض بٌن العلاقة وصؾ إلى الباحثون

 اللؽّوٌون. رونالمنظّ  ٌفعله ما نظر وجهة من هذا .. للهٌكل

 (الصوتٌات، مظاهرها جمٌع فً اللؽة بنٌة فحص على النظري اللؽة علم ٌركز كما

 التطبٌقٌة اللؽات من الأخرى الفروع والكبٌر). القواعد النحو، المورفولوجٌا، الأصوات، علم

 اجتماعً. لؽوٌات وعلم ثانٌة لؽة اكتساب المثال، سبٌل على هً المعروضة

 ة إلى التحلٌل التقابلً؟لماذا الحاج 4.3

 اللسانٌات تعطً لمواجهتها. الأخطاء على العثور اللؽة ثنابًٌ للمتعلمٌن المفٌد من

 تسبب لا للمتعلمٌن، مستنٌرة...بالنسبة بطرٌقة المتعلم تفكٌر لترجمة مقارنة طرٌقة التقابلٌة

 .التعلم فً خلالتدا فً الاختلافات تتسبب بٌنما صعوبات، أي اللؽات بٌن التشابه أوجه

 صناعة عنها تمخضت أخرى علوم إلى إضافة التطبٌقٌة واللسانٌات التقابلٌة اللسانٌات

 بٌنها من علوم عدة على التقابلٌة اللسّانٌات متقدمة الحاسوبٌة واللسّانٌات والترجمة، المعاجم

 الألمانٌة واللسانٌات الإنجلٌزٌة، واللسانٌات العربٌة كاللسّانٌات المختلفة اللؽات علوم

 ٌبٌنها. تتفاعل التً اللؽّات من ...وؼٌرها

ٌّة طابفة من أكثر أو لؽتٌن بٌن تقارب التّقابلٌة فاللسّانٌات وعلٌه  طوابؾ أو واحدة لؽو

ٌّة ٌّة المُشكلات تٌسٌر بهدؾ مُختلفة لؽو  وتعلٌم كالترجمة اللؽّات هذه التقاء عن تنسا التً العلم

ٌّة اللؽّات  .)59(حفار،ص الأجنب
ٌّة اللؽّة بٌن كالمقابلة اللسّانٌة، المستوٌات على ٌكون اللؽّات بٌن التّقابل إنّ   العرب

 لا التقابلٌة فاللسانٌات وعلٌه الدّلالً النّحوي، الصّرفً الصوتً، المستوى، على وؼٌرها

 تحدٌد إلى للوصول )12-11(الراجحً،ص بمستوى مستوى تقارب وإنما بلؽة لؽة تقارن

 تجمع مشتركة أوجه المقررة الحقابق من لأن المختلفة، الؽٌر والعناصر متشابهةال العناصر

 البنٌة حٌث من بٌنها فٌما تختلؾ اللؽات أن أٌضا المقررة الحقابق من أنه على جمٌعها اللؽات

 وفً ،والجملة الكلمة وفً الأصوات، فً موجود الاختلاؾ إذ جمٌعا، اللؽوٌة المستوٌات على

 .)12-11حً،ص(الراج المعجم
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 ترجمته أثناء المترجم بها ٌؤخد التّقابلٌة اللسّانٌات تحقّقها التً النّتابج أنّ  والحاصل

 تتمشى دراسٌة برامج إٌجاد على للعمل اللؽات تعلٌمٌة بها وتشٌر الأدبٌة العلمٌة، للنصوص
 المتعلقة تالمشكلا لأن تعلمها، أو تعلٌمها إلى ترمً التً اللؽة فً الموجودة الصعوبات وقت

 المشكلات كانت كبٌرا الاختلاؾ كان كلما إذ الاختلاؾ حجم مع تتوافق أجنبٌة لؽة بتعلم

 عند ستنتج التً بالمشكلات نتنبؤ أن ٌمكننا الاختلاؾ هذا طبٌعة على اٌدٌنا نضع وحٌن كثٌرة،
 هتعرٌب عند المصطلحً بها وٌهتدي، )19(الراجحً،ص التعلٌم عملٌة فً العملً التطبٌق

 الصوتً، الموضوعً، والاختلاؾ التشابه ٌراعً وعندبذ ترجمتها، أو العلمٌة للمصطلحات

 وما هو، كما نقلوه العربٌة اللؽة لقوانٌن موافقة المصطلحات وجدوا فإن والدلالً، الصرفً

 بالموضوعات حالٌا التّقابلٌة اللسّانٌات تهتمو ،عربٌة وأوتارا أصوات به استبدلوا منها اختلؾ

  تٌة:الآ

  التّقابلً، المعاجم علم-5

  اللؽّات، المتعددة أو المزدوجة العجمٌة-7

 التقابلٌة، الدلالة علم-7

  التقابلً، التركٌب-1

  التقابلٌة، التداولٌة-1

 

ٌّة وَضع إلى التّقابلٌة اللسّانٌات تسعى ٌّزة منهج  منهجٌة اللؽات، بٌن التلاقً لترقٌة متم

 بتعلٌم ٌتعلق أم بالترجمة ٌتعلق الأمر أكان سواء اللؽوي، التعدد حالات كل فً للتطبٌق قابلة

 لدى اللؽّوي التلاقً لتٌسٌر اللسانً النفس علم وكذا التقابلٌة اللسانٌات تتدخل وقد اللؽات،

 كما  ،التعلٌمً الوسط فً اللؽّوٌة التّعددٌة تشكل بمسار المتعلقة الصّعوبات وتذلٌل المتعلمّ،

 بـ: وذلك وتحلٌلها الأخطاء بدراسة التقابلٌة اللسانٌات تهتم

 

 المباشرة وؼٌر المباشرة أسبابها ضبط -5

 وإٌجادها بتحدٌدها الكفٌلة السابل توفٌر -7

 لمقاومتها تدرٌجٌة برامج وضع -7

 اللؽة. اكتساب مسار فً الخطؤ لظهور الفرص تقلٌص -1

 

 : عن عبارة هً الأخطاء بؤن التقابلٌة اللسانٌات تقرأ حٌث

 التعلمّ، تعرقل أن لها ٌمكن ٌاتطفٌل -  

 اللؽّة، اكتساب لمسار ضرورٌة مكونات -

  والخطؤ، المحاولة من سلسلة -
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  انتقال، قواعد أو عبور قواعد -
   التعلم. مسار فً تظهر أعراض -

 الضعؾ نقاط إلى ٌشٌر الذي المنبه أو الكاشؾ التعلمٌة العملٌة فً الخطؤ ٌصبح بحٌث

 بٌن تخلط لا وهً ،).GALISSON, 1976, P 569(اللؽات لتعلٌم ةالمستعمل الطرابق فً

 الكفاٌة بٌن -تشومسكً-  وضعها التً المقابلة مع التمٌز هذا وٌتماشى والأؼلاط، الأخطاء

ٌّة  عن ناتجة والخطاء الأداء عن ناتجة عن ناتجة فالأؼلاط الإنجاز، أو الكلامً والأداء اللسّان

 والإخفاقات أخطاء، ولٌست أؼلاط هً الأم، اللؽة تعلٌم فً تلاحظ التً فالانحرافات الكفاٌة،

ٌّة لؽة تعلم مسار على تطرأ التً  . ثانٌة لسانٌة كفاٌة بامتلاك تتعلقّ لأنها أخطاء هً أجنب

 غة العربية والمّغات الأجنبيّة عمى المستوى الصوتي: المقابمة بين المّ  5.4
ٌّة اللؽّة إنّ   الإقتراض هذا وكان الجاهلً، العصر منذ فاظال عدّة اقترضت قد العرب

 والفارسٌة الشسكرتٌة من اقترضت العربٌة فاللؽة المتجاورة، اللؽات بٌن والتؤثر التؤثٌر بفضل

 واعتزوا أحبوها التً بلؽتهم ضٌرا او ؼضاضة هذا فً القدماء العرب ٌجد ولم والٌونانٌة،

 الأمم لدى والمدٌنة الحضارة مظاهر تطلبهات كلمات إلى ٌعمدون اقتراضهم فً كانوا وقد بها،

 أن ٌلاحظ، ومما )7(رجب،صوالٌونان كالفرس العربٌة الحدود تتقاسم كانت التً العرٌقة

 الاصوت فً خصوصا صوتٌة تؽٌٌرات على ٌطرا اؼلبها كان الحقبة تلك فً المعربة اللفاظ

ٌّة، اللؽّة فً لها وجود لا التً  الاصوت بعض مع لتجاورها ٌلاثق نطقها ٌكون التً أو العرب

 المناسب التبدٌل إدخال إلى عهدوا الجاهلٌة منذ فالعرب هنا ومن المخرج، فً منها القرٌبة

 وتصرفوا حروفها من وبدّلوا وألفاظها حروفها وامتدت فزاد المعربة، الكلمة جسم على

 عصر فً معرّبةال الألفاظ كثرت ثم ،)79(التونجً،ص إلٌها احتٌاجهم ٌناسب بما بمعانٌها

 مجال فً قبل من الإسلامٌة العربٌة الحضارة تشهده لم ازدهارا شهدت التً العباسٌة، الخلافة

 فدخلت والتؤلٌؾ الترجمة على وشجعوهم العلماء ٌلابم ما كل العباسٌون الخلفاء هٌآ العلوم.

 اللؽة، فً توشاع والمترجمٌن، النقلة أٌدي على جدٌدة ومصطلحات كلمات العربٌة اللؽة إلى

 الأصل ذات الكلمات على اللؽة علماء نبه وقد العصر، ذلك فً التعرٌب حركة ازدادت وبذلك

 إذا أنه نستنتج ومما ،)7150قاٌد،ص (كامل اللؽة على دخٌلة أنها إلى وأشاروا الأعجمً،

 عمد هنا ومن الفرعٌات، فً كثٌرة اختلافات بٌنها فإنّ  الكلٌات، فً تتشابه اللؽات كانت

 الصوتٌة الخصابص فً تتوافق لا لأنها المعربة، المصطلحات تجنٌب إلى المترجمون

 بعض بتؽٌٌر وذلك الاضطرار حالة فً التعرٌب إلى العرب ٌلجؤ كان هنا ومن والفرعٌة،

 أما وصرفها، نحوها فً العرب وضعها التً اللؽوٌة القوانٌن وفق الأعجمٌة، اللؽة أصوات

ٌّة اللؽّة نٌنلقوا موافق المصطلح إذا  أو حروفه فً نقص أو زٌادة دون هو كما فٌبقونه العرب

 فاختلفت ومصطلحاتها، العلوم تتبع التً اللؽات اختلفت وقد الحدٌث، العصر فً أما صٌؽته،

 فً ٌتوفر أن اللؽّوٌٌن بعض اشترط وقد المصطلحات، تعرٌب تجٌز التً القوانٌن كذلك معها



  ٌات وإنعكساته الترجمٌةجالفصل الثالث                         التداول اللؽوي عبر التكنولو

 
 

- 112 - 

 

 العربٌة الحروؾ بٌن لها وجود لا التً الحروؾ من هاخلاء شرطان: المقترضة اللفظة

 .)711شوقً،ص (محمد وأوزانه العربً الكلام أقٌسة على وتقوٌمها الأصلٌة،
 ٌلً: ما فً فتتمثل الأوروبٌة، واللؽات العربٌة اللؽة بٌن الصوتٌة الاختلافات عن أما

 بساكن الابتداء تمنع لا التً الهندوأوروبٌة، اللؽات بخلاؾ بساكن تبدأ كلمة العربٌة فً لٌس

ٌّة، اللؽّة مثل  بحرؾ تعرٌبها المراد الكلمة ابتدأت فإذا وؼٌرها والألمانٌة الانجلٌزٌة الفرنس

 مثل)511(الفٌومً،ص السّاكن الحرؾ ٌحرك أو وصل همزة الكلمة أوّل فً ٌزاد فإنه ساكن

 هذه على لسانه ٌتعوّد لم لأنه بالثقل ٌحس بالسّاكن نطقه عند فالعربً DRAMA الدراما

 بها للتوصل استفتح، انتشر، مثل: العربٌة الكلمة فً الوصل همزة العرب اتبت ولهذا المٌزة،

 أول فً بالساكن للنطق صوبة المتكلم ٌجد فلا الأوروبٌة اللؽات فً أما بالساكن، النطق إلى

 نقل عند وٌجب لٌٌن.متوا ساكنٌن على تحتوي لا العربٌة الكلمة نأ لىع ؼضافة هذا ،الكلمة

 الأوروبٌة اللؽات فً ٌنطق الذي "G" صوت العربٌة فً لٌس أحدهم، تحرٌك المصطلح

 ؼٌن أو جٌم إما ٌبدل  " G" حرؾ حروفه أحد الذي المصطلح تعرٌب وعند القاهرٌة كالجٌم

 :)51فٌوم،ص (حٌدر مثل
  GALVANISATIONH جلفنة

 MAGNETOMETER المؽناطسً مقٌاس

 وهو العربٌة، فً له وجود لا حرؾ والفرنسٌة كالانجلٌزٌة الأوروبٌة اللؽات وفً

ٌّة اللؽّة إلى الحرؾ بهذا تبدأ التً المصطلحات نفل فعند H الحرؾ  لم كؤنه الحرؾ ٌهمل العرب

 :)510(الفٌومً،ص مثل هاء ٌنقل ذلك ؼٌر وفً بعده، ما وٌعرب ٌكن

 HYDROGEN هٌدروجٌن

 HORMONE هرمون

 ثلاثة كؤنه ٌنطق الذي X الحرؾ والفرنسٌة كالإنجلٌزٌة الأوروبٌة اللؽات فً تلؽً

 XIRE الإكسٌر مثل إكس أي ٌنطق كما ٌرسم تعرٌبه وعند إكس وهً حروؾ

 كؤنها بها وٌنطق ٌةفحر من المركبة المدعمات بعض على الأوروبٌة اللؽات تحتوي

 أي دالا به ٌنطق حٌاناوأ التاء بع ٌنطق وقد .H+T من المركب TH المدعم مثل واحد صوت

 المراد الكلمة فً الأصلً النطق إلى النظر تعرٌبه عند وٌجب الكلمة، فً موقعه بحسب

 حسب على بالذال أو بالثاء  TH لـ ٌرمز أن المجموع قرر هنا ومن تعرٌبها،

)57حٌدر،صنطقه(
 

 مثل:

     ETHANAL إٌثانال
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  ETHEN       إٌثن

 F الحرؾ هو و واحدا صوتا لٌنطق +H P هما حرفٌن من مركب PH المدعم وكذلك

 الحضارة  وألفاظ العلوم مصطلحا من كثٌر فً واقع وهذا العربٌة، بالفاء PHالـ التعرٌب وعند

 عند بالفاء P+H لـ ٌرمز أن المجمع قرر وقد الدلالٌة، مجالاتها اختلاؾ على عربت التً

  PHOSPHID فوسفٌد PHOSPHORE الفوسفور مثل: التعرٌب

 CH المدعم

 صوت بهما ٌستبدل التعرٌب ،وعند صوتٌن عن لٌعبر   H+C هما حرفٌن من مركب

 مثل: الكاؾ إلى أو ٌشٌن العربٌٌة إلى ٌنقل CH فالمدعم العربٌة، الشٌن

  CHROMATINE     كروماتٌن -

  CHROMATIDE      كروماتٌد -

   CHLORORE           كلور  -

 اللؽات فً والمتشابهة المختلفة، الأصوات ءإحصا إلى ٌوصلنا الأصوات تقابل عن

 ترتبط لؽة كل ففً بها، الخاص الصوتً نظامها لؽة لكل أن ذلك من بٌنها، قابلت التً

 كلها أجزاإها تسجع معلقا، متجانسا نظاما تكون فهً وثٌقا، ارتباطا ببعض بعضها الأصوات

 نطق ٌجري أن ٌنبؽً ربالمع المصطلح أن إلٌه الإشارة ٌجب ما)50(رجب،ص بٌنها فٌما

 فً معرؾ هو ما إلى العرب اصوات من لٌس الذي الحرؾ وابدال عربً، نطق أصواته

 .)711(الفٌومً،صتوالٌها نظام حٌث ومن اتهاذ فً المقاطع طبٌعة حٌث من العربٌة
 عدة نتابج له المصطلحات تعرٌب فً الصوتً التقابل ان إلى تخلص الأخٌر وفً

 : أهمها
 .الصوتً بالتؽٌٌر وذلك المعرب، للمصطلح النطقٌة عوباتالص تسهٌل -

 بشرة، مثل كثٌرة مصطلحات منه تشتق أن تستطٌع عربٌة، بحروؾ المصطلح رسم -

 ..بشرة  ٌبشر،

 .الأجنبً الصوت من بدلا العربً بالصوت المصطلح ذٌوع  -

 اللؽة نقوانٌ وفق المعربة العلمٌة المصطلحات من بذخٌرة العربٌة اللؽة إؼناء -

 العربٌة.

 فً صعوبة ستسبب التً الوصاٌا ونصؾ نتوقع أننا افتراض على الكتاب خطة تعتمد

 مع تعلمها سٌتم التً والثقافة ؽةاللّ  بٌن المنهجٌة المقارنة خلال من تسبب، لا والتً التعلم،

 .الطالب وثقافة الأم اللؽة
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 :الفرق بين المغة الفرنسية والمغة الإنجميزية
 فقد ما، حد إلى ضبٌلاً  الإنجلٌزي التؤثٌر كان عشر السابع القرن حتى أنه ولالق ٌمكن

 على الٌوم إلٌها ٌنظر ٌعد لم بحٌث الفرنسٌة فً عشر الثامن القرن قبل القروض جمٌع دمج تم

إنجلٌزٌة كلمات أنها
1 

 على الفرنسٌون، استعارها التً الإنجلٌزٌة الكلمات كانت العشرٌن القرن ؼاٌة إلى

 دخلوا قد الإنجلٌزٌة باللؽة المقترضٌن أن ٌشهد أن المعاصر للتارٌخ ٌمكن ذلك، من عكسال

 وأن تانحمٌم اكانت لطالما والفرنسٌة الإنجلٌزٌة اللؽة وأن الفرنسٌة اللؽة فً مكثؾ بشكل الآن

 لٌزٌةالإنج والكلمات الإنجلٌزٌة اللؽة لصالح ثم أولاً  الفرنسٌة اللؽة لصالح كان همابٌن التبادل

الفرنسً القاموس تؽذي
23 ( Voir aussi Jean-François de Pietro diversité des 

langues  1985) 
 الاختلافات حدٌدتَ  بهدؾ ؽاتاللّ  من لثنابً المنهجٌة الدراسة هً قابلٌةالتّ  سانٌاتاللّ 

 استخدام مت حٌث اللؽوٌة. الأنساب لتؤسٌس استخدامه تم تارٌخٌا، ،بٌنهما الهٌكلٌة والتشابهات

 وأوابل الستٌنٌات فً (SLA) الثانٌة اللؽة اكتساب مجال فً واسع نطاق على التباٌنً التحلٌل

 من أكثر المستهدفة اللؽة سمات بعض اكتساب صعوبة سبب لشرح كطرٌقة السبعٌنٌات،

 ،العادة تكوٌن مسؤلة اللؽة متعلّ  كان الوقت، ذلك فً ابدةالسّ  لوكالسّ  لنظرٌات وفقاو ،ؼٌرها

 ؽةلّ ال فً الهٌاكل بعض إتقان صعوبة كانت لذلك، القابمة، العادات إعاقة أو ذلك تعزٌز وٌمكن

 .تعلمها ٌحاولون كانوا التً واللؽة (L1) للمتعلمٌن الأم اللؽة بٌن الفرق على تعتمد (L2) ثانٌة

 فً التباٌنً التحلٌل فرضٌة باسم ٌُعرؾ أصبح لما النظرٌة الأسس وضع تم لقد

 لادو ادعى حٌث. )LADO, 1957(الثقافات عبر ROBERT LADO لادو روبرت اتلسانٌ

LADO وأن له، بالنسبة بسٌطة ستكون الأصلٌة المتعلم لؽة تشبه التً العناصر "تلك أن 

 لادو أن إلا جدٌدًا، اقتراحًا ٌكن لم أنه من الرؼم على صعبة". ستكون المختلفة العناصر

LADO ان علاجًا قدم من أول كان ًٌ  ٌةتقنال الإجراءات من منهجٌة مجموعة واقترح شاملاً  ظر

 ة،البنٌوٌّ  ؽوٌاتاللّ  باستخدام ؽاتاللّ  وصؾ ذلك ٌتضمن حٌث ،ؽاتللّ  المتباٌنة راسةللدّ 

  م.التعلّ  بصعوبات والتنبإ ومقارنتها

                                                             

1 - Sylvaine-Lionel, attitude linguistiques, 2012 ; le 21 octobre 

2 -  Voir aussi Jean-François de Pietro diversité des langues  1985 

3 - Debyser F, 1970, "La linguistique Contrastive et les interférences " langue française. 
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 تجلى قدو ،رهٌب بشكل التقنٌة لهذه المترجمون تحمّس ،الماضً القرن ستٌنٌات خلال

 ؽوٌاتاللّ  مركز رعاها والتً ة،الأوروبٌّ  ؽاتاللّ  من للعدٌد والمتباٌبنة تقابلةالم وصاؾالأ فً

 مجالات تحدٌد بمجرد أنه المتوقع من كان الأمرٌكٌة. المتحدة بالولاٌات واشنطن فً التطبٌقٌة

 بشكل ؽةاللّ  دورات تصمٌم الممكن من سٌكون التباٌنً، التحلٌل خلال من المحتملة الصعوبة

 SLA منهج تصمٌم على عمٌق تؤثٌر السلوك، جانب إلى التباٌنً، للتحلٌل كان كفاءة. ثرأك

  ).ELLIS, 1994(اللؽوٌة-السمعٌة للطرٌقة النظرٌة الركابز وقدم اللؽة، معلمً وتعلٌم

 أن ٌمكن L2 تعلم فً ارتكبت التً الأخطاء كل أن التباٌن التحلٌل فرضٌة ادعت
 التجرٌبٌة الأدلة خلال من الادعاء هذا إدامة ٌمكن لا ذلك، ومع L1 قبل من "تدخل" إلى تعزى

 من العدٌد أنّ  إلى الإشارة تمت ما سرعان السبعٌنات. وأواخر منتصؾ فً تراكمت التً

 للارتباك إثارة والأكثر الدارسٌن. لؽة فً ملاحظتها ٌتم لم التباٌن تحلٌل بها تنبؤ التً الأخطاء

 . )L1)CONNOR, 1996عن النظر بؽض المتعلمون تكبهاار الموحدة الأخطاء بعض أن

 كان ولكنه م،التعلّ  صعوبات بجمٌع التنبإ ٌمكنه لا التباٌنً حلٌلالتّ  أن تبٌن وهكذا

 تطوٌر تم المذكورة، للانتقادات استجابةو ،للأخطاء رجعً بؤثر التفسٌر فً مفٌدًا بالتؤكٌد

 لادو ادعاء مع تناقضًا تتناقض والتً (CAH) التباٌنً التحلٌل فرضٌة من معتدلة نسخة

 الأسهل من كان ،L1مع اختلافًا أكثر L2 كان كلما أنه الجدٌد CAH ٌفترض حٌث ،الأصلً

  .)ELLIS, 1994 ( المستهدفة اللؽة تعلم الشخص على

 ولكن ،للمتعلمٌن الارتباك تخلق ؽاتاللّ  فً شابهاتالتّ  أن فرضٌة على التوقع ٌعتمد

 فً فاعلٌة أكثر طرٌقة التباٌنً التحلٌل تبنى فقد ،الحدٌثة التكنولوجٌة الوسابل بمساعدة

 الاختلافات من هابلا قدرا ٌولد والذي ،ذاته على قابم نهج وهو ؽة،اللّ  بٌانات على الحصول

 المعجمٌة. التركٌبة و الجملة بناء المثال سبٌل على ،هامجالات جمٌع فً اللؽوٌة

ٌّةالتقاب اللسّانٌات تقرّ  أخٌرا  ٌوصؾ اللسّانٌات وأنّ  بالضّرورة، مختلفة اللؽّات بؤنّ  ل

 وإنّما اللؽّات، بوصؾ مطالبة لٌست إذا فهً متجانسة،ال ؽاتاللّ  دراسة على ٌعكؾ الذي بالعلم

 أضحت حٌث التباٌن ونقاط التلاقً نقاط لمعرفة اللؽّات هذه بٌن بالمقارنة أٌضا مُطالبة هً

 إلى والتّهٌإ بالأخطاء التنبإ هو موضوعها أصبح ثمّة ومن ودقٌقة محددة بفرضٌات مرتبطة

 .صلالأ اللؽّة تؤثٌر عن النّاتجة المُختلفة الصّعوبات وتدلٌل وشرحها وصفها

 فً تطوره وضع هو التحلٌل من الهدؾ أن أي متزامن، تحلٌل هً قابلةالمت اللسانٌات

 .اللؽة هذه تطور ولٌس معٌنة، فترة

 حٌث بمجتمع خاصة سومٌة،رّ ال ربماو الصوتٌة، لاماتالع من نظام هو وأٌضا

 اللؽتٌن بٌن فٌما خاصة البعض بعضهم مع والتواصل أنفسهم عن للتعبٌر ٌستخدمونها

 .والإنجلٌزٌة الفرنسٌة
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 أسالٌب الترجمة  .4

مٌٌز بٌن ) إلى التّ 5899فً آخر كتاب له عن الترجمة ( نٌوماركل بٌتر توصّ "

التً تُستعمل للجمل ولأصؽر وحدات اللؽة  (Procédés de traduction)أسالٌب الترجمة 

وفصّلتها صوص، التً تتعلق بمجمل النّ  (Méthodes de traduction)وبٌن مناهج الترجمة 

الترجمة مشاكل  فً كتابها  ،)16،ص3002(بٌوض، إنعام بٌوضالدكتورة الأستاذة 

ٌّن فٌها أدق التفاصٌل وحلول من هذه الأخٌرة ثمانٌة  نٌومارك عدّ وٌ حول مناهج الترجمة تب

ها فً أربعة مناهج ناختصرفا. إلاّ أن بعض منها ٌتقارب، "وٌضٌؾ إلٌها خمسة أخرى

 :وسنذكر كالآتً بعضا منها شاملة

” فً كتابهما  5819عام ” داربٌلنٌه“و” فٌناي”أوّل من تحدّث عن تقنٌات الترجمة 

 )Didier, 1959( ”الأسلوبٌة المقارنة للفرنسٌة والانجلٌزٌة

عة بجمٌع اللؽات وهً سبعة أسالٌب شا من وإلىحتى ٌومنا هذا  تنطبق هذه الأسالٌب

الاستخدام تنقسم إلى جزبٌن ربٌسٌٌن وهما الترجمة المباشرة وؼٌر 

 .)01،ص7117(بٌوض،المباشرة

 أسالٌب الترجمة.5

 :المباشرة الأسالٌب5.5

 l’Emprunt : الاقتراضالأسلوب الأول: أسلوب  .2.2.2

فظة كما هً علٌه فً ٌعتبر الاقتراض أبسط مناهج الترجمة، حٌث ٌتمثل فً أخذ اللّ 

على  اللؽة المنقول منها، وٌلجؤ إلٌه المترجم فً الحالات التً لا ٌوجد فٌها مقابلا بحٌث تتمّ 

أسماء العلم وبعض المصطلحات الثقافٌة وٌستعمل عند حالة العجز  مستوى المفردات وٌظمّ 

بؤنه:" السٌّاق الذي من  Paul Robertوٌعرّفه بول روبرت  رورة.ند الضّ المطلق أي ع

خلاله تتلقى لؽة ما، عنصرا من لؽة أخرى (كلمة أو طرٌقة تعبٌر) وتصبح مدمجة فً 

وٌشٌر فٌدروؾ إلى أهمٌة المصطلحات قابلاً: إن ترجمة . (Paul Robert,1992)مفرداته

ة التً تكتسب طلحات، وحتى الكلمات العامّ ص العلمً تواجهنا فــٌه مشكلات المصالنّ 

ؽة قابل فً اللّ وجد المُ حٌن لا ٌُ  مهمّ  ؽوي حلّ معانً جدٌدة. ولذلك فـــإن الاقتراض اللّ 

ل كة تعالج المشاإسهام فٌدروؾ فً وضع نظرٌة ترجمٌّ  وٌعتبر ذلكالأخرى. 

 .)11(لكحل،صالعملـٌة
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كما هً من اللؽة المصدر إلى ٌقضً باستخدام الكلمة "وترى بٌوض الإقتراض أنه: 

ٌُستخدم هذا النوع من الترجمة عند ؼٌاب  اللؽة الهدؾ، بالحفاظ على اللفظ كما هو. و

ٌّما فً المجالات المتخصّصة كالتقنٌة، والطبٌة  المصطلح المعادل فً اللؽة المستهدفة، لاس

ٌُستخدم هذا النوع أحٌانا بصفة متعمّدة، من باب التنمٌق قصد … الخ إحداث تؤثٌر كما 

 . " )02، ص7117أسلوبً بإضفاء صبؽة محلٌة تعبق بها أجواء النص (إنعام بٌوض، 

اللؽّة العربٌة بالتعرٌب أو الإقتباس أو الدخٌل وهو أبسط أسالٌب  فًوٌعرّؾ 

لٌه المترجم عندما تعوزه إٌعكس هذا الأسلوب نوعا من الافتقار، إذ ٌلجؤ الترجمة. "

ة عبٌر عن تقنٌّ ؽة المتن سواء للتّ مستهدفة لكلمة أو مصطلح فً اللّ فً اللؽة ال المصطلحات

سمات الوٌعد الاقتراض ضمن ". )16،ص3002" (بٌوض،جدٌدة أو مفهوم ؼٌر معروؾ

نهضتها، قد رحّبت بكثٌر من الألفاظ التً من اللؽات  لؽة العربٌة: فهً فً أوجّ لعالمٌة ال

محمد وٌرى  .)63" (بٌوض،صلؽة الكلامة والأخرى واستؽلتها فً المصطلحات العلمٌّ 

من أبسط طرابق الترجمة، إذ به تسد فجوة مفاهٌمٌة لا عهد بها للؽة المترجم "أنّه  الدٌداوي

 . )23،ص3003"(الدٌداوي،إلٌها
 

و"ٌقال ألفاظ مستعارة، تلك العناصر التً استقبلتها لؽة ما من لؽة أخرى، خلال    

الاقتراض  André Gousse)، وٌقسّم اندرٌه ؼوس  Gousse, 1986, p 206 تارٌخها" (

 إلى عدّد أنواع:

وٌمكن  "أسهل ما ٌمكن اقتراضه هو الكلمات، خاصة الاسماء، الأفعال والصّفات. - أ

للكلمة الموجودة مسبقا أن تحمل المعنى الذي تحمله الكلمة المكافؤة لها فً اللؽة 

ٌُؤخذ منها الكث ٌر من الكلمات تُقدّم أٌضا عناصر الاجنبٌة. واللؽّات السابدة التً 

أخرى: ككلمات نحوٌة وسابقات وملحقات وبعض الصٌػ وطرق التعبٌر الكتابٌة، أمّا 

 الأصوات قلمّا ٌكون منها اقتراض."

ٌّة عن طرٌق   - ب ٌّة، عن طرٌق الكتابة والاقتراضات العام نلاحظ الافتراضات العلم

 ).idemالكلام المنطوق(
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 :Calque المحاكاة أسلوب  5.5.5

تعتبر المحاكاة طرٌقة أخرى من طرق الاقتراض ومنها المحاكاة البنٌوٌة والمحاكاة 

التّعبٌرٌة والمحاكاة الأسلوبٌة. وٌعرّفها سهٌل ادرٌس بؤنها "عملٌة نسخ ونقل تعبٌر من لؽة 

 Loan) أو ما ٌسمٌّه بالاستبدال التعوٌضً 5885إلى أخرى بترجمة حرفٌة. "(ادرٌس،ص

Translation وٌقصّرها على الاسماء المُركّبة  وٌعرفها وٌلس على أنّها "ترجمة اقتراضٌة

ٌّة  ٌّة –أو على المُتآلفات النّعت التً ؼالبا ما ٌقبلها  الخطى Linear Substitution الاسم

سواء  Adjective-noun collocationالنّاطقون باللؽّة المُستهدفة بعد فترة من الزّمن 

 ).82(وٌلس، ص  عن رضى أم على مضض

ٌّوض فً كتابها أن المحاكاة: "نوع من الاقتراض، ولكنّه اقتراض للصٌّؽة  وترى ب

ٌّة مع ترجمة العناصر التً تكوّنها." (بٌوض،ص ٌّة الأجنب  النّقل فٌها ٌتم إذ)، 63التراكٌب

ٌّة لصٌؽة الحرفً ٌّة أو تركٌب  ولٌس ةمُركب بعبارة ٌكون النّقل أن بمعنى اللفّظ، من بدلا بنٌو

ٌّة، بوحدة ٌّة البنٌة مع ذلك ٌتناسب أن وٌجب معجم  .الوصل للؽة التركٌب

تقضً المحاكاة بالترجمة الحرفٌة لعبارة أو تعبٌر من اللؽة المصدر إلى اللؽة و" 

 ) 21الهدؾ. (فٌنً وداربلنً، ص

 

 وأٌضا "توجد محاكاة ترجع إلى عهد بعٌد وطرأت علٌها تؽٌٌرات دلالٌة...، وما ٌهمّ 

المُترجم هو الحالات المُعاصرة من المُحاكاة التً تنتُج عن محاولة لتفادى الاقتراض 

 )91بتعوٌض نقص فً اللؽّة المُستهدفة (فٌنً وداربلنً، ص 

كما ٌحوى هذا الأسلوب على ممٌزات ونقابص والنقابص أكثر، إلاّ أنّ البعض "لا 

قات والشّروط التً جرت عادة ٌرى ضررا من استخدام هذه الأسالٌب" متى تحققت العلا

العرب أن ٌعتمدوا علٌها وٌراعوها فً تعبٌرهم المجازي والكنابً ومتى كانت متلابمة مع 

الذّوق العربً السّلٌم ومستمدّة عناصرها من أمور مؤلوفة فً البٌبات العربٌة" 

  )711، ص 21(بٌوض،ص
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 :الترجمة الحرفٌةأسلوب  5.5.5

الترجمة و ،الترجمة كلمة بكلمة م هذا المنهجوٌض ى بالترجمة الحرفٌةسمّ تُ و 

وتتمثل فً   الؽاٌة.نفس حٌث أنَّ لهذه الأنواع الثلاثة من  ،الترجمة الحرفٌة، والأكادٌمٌة

تن، بٌنما تبقى ترجمة الكلمات ؽة المَ حوٌة فً اللّ راكٌب النّ قابلة للتّ ة مُ الإتٌان بصٌػ نحوٌّ 

عوبات التً ة تبٌن الصّ شكل هذا المنهج ترجمة أولٌّ ٌاق، حٌث ٌنفردة وحرفٌة لا تحترم السّ مُ 

ؽة ؽة الأصلٌة إلى اللّ تمثل الانتقال من اللّ ٌو ها.ب حلّ شكلات التً ٌتوجّ ص والمُ نها النّ ٌتضمّ 

ستهدفة من أجل الحصول على نص مترجم صحٌحا تركٌبٌا ودلالٌا وذلك باستبدال كل المُ 

ٌنما تبقى ترجمة الكلمات منفردة وحرفٌة لا ب ،عنصر من الأصل بما ٌقابله فً النص الهدؾ

عوبات التً ٌتضمنها النص الصّ تظهر نهج ترجمة أولٌة ل هذا المَ ٌشكّ وتحترم السٌاق، 

إزالة اللبس والؽموض عنه. بٌنما لا ٌقٌم هذا النوع من  ، بؽٌةوالمشكلات التً ٌتوجب حلها

جلّ اهتمامه على استرداد  رجمة أي اعتبار لتراكٌب النص الوصل، إذ أنَّه ٌصبّ التّ 

ة حرٌصة على راكٌب الحرفٌة الموجودة فً النص الأصل. ومِنْ ثمَّ، نجد الترجمة الحرفٌّ التّ 

الأصل، وعلى ترجمة الوحدات  حوٌة كما وردت فً النصّ رفٌة والنّ ٌػ الصّ محاكاة الصّ 

  .المعجمٌة بمعناها الأكثر شٌوعاً 

حٌح منهما فهو والأخرى سقٌمة، أما الصّ  الحرفٌة نوعان: أحدهما سلٌمة رجمةلتّ لو

ًّ  كلٌاً  الذي تتطابق فٌه اللؽتان المنقول منها وإلٌها تطابقاً  ل مخاطر هذا ، وتتمثّ أو شبه كل

ة كالذي ؽة الأصلٌّ رجمات أو أخطاإها فً انحراؾ المعنى عن وجهته فً اللّ وع من التّ النّ 

تن إلى اللؽة المستهدفة للوصول على "تعنً الانتقال من اللؽة الم. وهً عند بٌوض ٌترجم

ٌّد المُترجم بالإجبارات اللسّانٌة  نص صحٌح من الناحٌتٌن التراكٌبٌة والدلالٌة، وذلك بتق

 )66فقط."(بٌوض،ص

 Etienne دولٌه إٌتٌنمن بٌنهم  رجمةالتّ  حول" مبادبهم" كتّابال وقد حدد بعض

Dolet ًللأسلوب الخارجٌة النظرة عن تعبٌر وهً نظرٌاً، والعشرٌن التاسع القرن ف 

 La manière de bien traduire d'une langue en 5111 كتابه فً. مماثلة بطرٌقة
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aultre )مرتبة مبادئ خمسة خلالها حدد. )أخرى إلى لؽة من جٌدة ترجمةالمثلى ل طرٌقةال 

 : التالً النحو على الأهمٌة حسب

5- The translator must perfectly understand the sense and material of 

the original author, although he [sic] should feel free to clarify obscurities. 

7 - The translator should have a perfect knowledge of both SL and TL, so 

as not to lessen the majesty of the language. 

7 - The translator should avoid word-for-word renderings. 

1 - The translator should avoid Latinate and unusual forms. 

1- The translator should assemble and liaise words eloquently to avoid 

clumsiness(Jeremy,p16). 

 

  من الرؼم على ومادته تمامًا، الأصلً المإلؾ معنى المترجم ٌفهم أن ٌجب -1

[sic]  الؽموض توضٌح فً بالحرٌة شعوره وجوب. 

 من ٌقلل لا حتى ،TLو SL من بكل كاملة معرفة المترجم لدى ٌكون أن ٌجب - 2

 .اللؽة عظمة

 .الكلمة مقابل الكلمات أداء المترجم ٌتجنب أن ٌجب -3

 .العادٌة وؼٌر اللاتٌنٌة الأشكال تجنب المترجم على ٌجب -4

 .الطٌش لتجنب ببلاؼة وتوصٌلها الكلمات بتجمٌع أن ٌقوم المترجم على ٌجب -5

 

وتعنً لدى (فٌنً وداربلنً) الانتقال من اللؽة المتن إلى اللؽة المستهدفة للحصول على 

نص صحٌح من الناحٌتٌن التراكٌبٌة والدلالٌة، وذلك بتقٌد المترجم بالإجبارات اللسانٌة فقط 

ٌهدؾ هذا النوع من الترجمة إلى و (.22، 7117) (بٌوض 19، 5819(فٌنً وداربلنً 

التركٌز على دقابق النص الأصل وإبرازها فً الترجمة، حتى ٌمكن للمترجم تذلٌل 

 الصعوبات التً تواجهه أثناء عملٌة الترجمة. 
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 فٟ ٚإثشاص٘ب الأطً إٌض دلبئك ػٍٝ اٌزشو١ض فٙٛ اٌز شعّخ ٘زٖ ِٓ اٌغشع أِب 

 ٌٙزا ٚوبْ. اٌزشعّخ ػ١ٍّخ أصٕبء رٛاعٙٗ اٌزٟ ثبداٌظؼٛ رز١ًٌ ٌٍّزشعُ ٠زُبػ ؽزٝ اٌزشعّخ،

ٔخ رشعّخ ِظطٍؾبد فٟ اٌفؼً إٌّٙظ  ٚ  ثزفى١ه ٌٕب عّؾذ ؽ١ش. رٛػ١ؾ١ خ أ١ٌٚ خ رشعّخ اٌّذ

 وٍّخ اٌزشعّخ إٌٝ ٔؼّذ ٌُ إٔٔب إل  . ش١ٛػبا  اٌّمبثلاد أوضش اخز١بس ِٚؾبٌٚخ اٌٛؽذاد ِخزٍف

 ٠ٕزظ ِّب عبءد، ِضٍّب اٌىٍّبد رشر١ت ٚؽزٝ ثً الأطً إٌض   رشاو١ت ػٍٝ رؾبفظ لأٔٙب ثىٍّخ

 .إؽلالبا  ِفِٙٛخ ٚغ١ش ػم١ّخ رشعّخ

 :غٌر المباشرةالترجمة  أسالٌب 5.5

 La Transposition ou La Substitution :الإبدالسلوب ا5.5.5

أن الإبدال فً الترجمة ٌنجم عن تبدٌل فً الفبات النحوٌة بٌن جزء من خطاب النص   

ن خطاب النص المترجم دون أن ٌرافق هذا التبدٌل أي إخلال فً الأصلً وجزء آخر م

 ). 123معنى الرسالة (بٌوض،ص

وٌعرؾ فٌنً وداربلنً هذا الأسلوب على انّه: "الأسلوب الذي ٌتمثّل فً استبدال 

ٌّر شٌبا من معنى الرّسالة )Discour( جزء من الخطاب  (Messageبجزء آخر دون أن ٌؽ

نة أم وٌمكن أن ٌطلق هذا الأ  )11ص  ،5818(فٌنً وداربلنً )  ٌّ سلوب سواء داخل لؽة مع

فً إطار الترجمة، والإبدال فً هذه الحالة ٌكون بٌن الفبات النّحوٌة لكلا 

 )91اللؽّتٌن(بٌوض،ص

) والذي من شؤنه زٌادة Ettoffementكما ٌندرج ضمن هذا الأسلوب أسلوب الحشو ( 

لباً ما ٌلجؤ إلٌه المترجم للانتقال من المفهوم كلمة أو أكثر قصد الشرح والإٌضاح. وؼا

ٌّة للنّص الأصل.   الضمنً إلى المفهوم الصرٌح، وذلك للحفاظ على القٌمة التواصل

هو تحوٌر ٌطرأ على رسالة الوصل من خلال إبدال الفبات النحوٌة دون أن والإبدال 

ؽة (من دروس الأسلوبٌة للّ ن من اٌمسّ ذلك بالمعنى، إذ ٌعطٌنا إمكانٌة الاختٌار مع التمكّ 

 المقارنة للدكتورة إنعام بٌوض). ومن الأمثلة على استخدامه:
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والذي من شؤنه زٌادة   أو الإطناب أسلوب التوسٌعوٌندرج ضمن هذا الأسلوب 

كلمة أو أكثر قصد الشّرح والإٌضاح، حٌث ٌلجؤ إلٌه المترجم للانتقال من المفهوم الضمنً 

ٌّة للنص الأصل، كما قد تدعوا إلٌه إلى المفهوم الصرٌح، وذ لك حفاظًا على القٌمة التواصل

 ضرورات التعبٌر فً اللؽة المستهدفة.

 (La modulation): التطوٌع أسلوب 2.2.4

ٌُطربه  وهً قدرة المُترجم على اللعّب بالألفاظ ومهارته الفذّة من خلال التّؽٌٌر الذي 

ٌّة فً الكلمة الواحدة على الكلمة فً حدّ ذاتها، وهو نتاج عملٌة  توظٌؾ إحدى السّمات الدّلال

ٌّة  أو مجموعة من الكلمات بما ٌتلابم والمعنى السٌّاقً للنّص. وٌكون للصّور البلاؼ

ٌّوض أنّ  ٌّة وعلم البٌان دور فً توضٌح المعنى واجلابه. وترى ب وبالتّحدٌد المُحسّنات البدٌع

اتج عن تؽٌٌر فً وجهة النظر إلى حقٌقة سالة نهو تحوٌر ٌطرأ على شكل الرّ "التطوٌع 

لسانٌة واحدة أو تسلٌط الضوء علٌها من جانب آخر، دون أن ٌترتب عن ذلك أي تؽٌٌر فً 

 . )12" (بٌوض،صمعنى هذه الرسالة
 

) "بؤنّ مفهوم التّطوٌع كمصطلح واسع ٌشمل 99، ص 5899وٌرى (بٌتر نٌو مارك 

ٌّة هو أمر ؼٌر مفٌ د بالطّرٌقة التً وُضع فٌها"، فً حٌن ٌرى كلّ ما لٌس ترجمة حرف

) بؤنّ الطرٌق الأمثل لإعطاء التّؽٌٌرات فً التّعبٌر الدّلالً حقّ 517، ص 5897(وٌلس 

ٌّا(بٌوض،ص ٌّز نسب  ) ". 81قدرها هو التّفكٌر فً التّطوٌع كمصطلح عام ؼٌر متم

التً تختلؾ  وفً نظر الدٌداوي فإنّ التطوٌع هو تقرٌب المواقؾ ومُقتضٌات الحال

باختلاؾ الثّقافات والتّقالٌد والأعراؾ إلى فهم المترجم له، وبها تبٌن المقصود عن طرٌق 

 ). 7111التكٌٌؾ (الدٌداوٌة،

ٌقضً هذا الأسلوب بفهم المعنى فً اللؽة الأصل وترجمته بعبارة مماثلة فً اللؽة "و

فه فٌنً وداربلنً على ، وٌعرّ كلسالة لا على الشّ ر على الرّ بمعنى آخر هو ٌإثّ  المستهدفة،

(بٌتر  لٌط الضوءجاه تسْ سالة ناتج عن تؽٌٌر فً وجهة النظر أو اتّ أنه تنوٌع ٌحدث فً الرّ 

   .")15، ص 5819نٌومارك 
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 L’équivalence: الأسلوب الثالث: أسلوب التكافؤ  .2.2.2

ا ة نفسها التً ٌتضمنهعبٌر عن الوضعٌّ ٌتمثل أسلوب التكافإ فً الترجمة فً التّ "

ستهدفة أو ؽة المُ ختلفة تتٌحها اللّ ة مُ ة وبنٌوٌّ النص فً لؽة المتن باستعمال وسابل أسلوبٌّ 

ت إلى ظر عن الوسابل التً أدّ النّ  ة بؽضّ بمعنى أصح، المرور مباشرة إلى الوضعٌّ 

  .)622"(بٌوض،صتحقٌقها

ٌُرافق نظرٌّة التّرجمة عو بر ترى بٌوض أٌضا أنّ "هذا المفهوم الواسع ما فتا 

ٌّز جلّ الدّراسات المُعاصرة للترجمة والذي جعل منه موضوعا تباٌنت  ٌُم مسٌرتها والذّي 

ٌّة التّرجمة والتً  ٌّة فً نظر ٌُعتبر من المواضٌع المركز حوله الآراء بشكل كبٌر، وأصبح 

اتّفق اللسّانٌون على الاختلاؾ فٌه، والدّلٌل على ذلك كلّ المُصطلحات التً أفرزتها مُختلؾ 

ومن جهته ٌرى لادمرال  من وجهة نظر معاكسة لفٌنً  . لدّراسات حول هذا الموضوعا

ٌّن  ٌُع وداربلنً انّ "مفهوم التّكافإ واسع جدّا، ومجال تطبٌقه عام إلى أبعد حدّ بحٌث انّه 

ٌّة للترجمة(بٌوض،ص والؽرض من التكافإ هو أن ٌصبح النّص ) ، 511وٌشٌر إلى كلّ عمل

ًّ ال ٌُفهم سهل المؤخذ جل معنى بإٌراد تعبٌر مُعادل مُستساغ ٌجري على منوال اللؽّة، ولا 

  .)22،ص2002بؽٌر ذلك إلا بمشقّة ونفور(الدٌداوي،

ؤخذ جلً المعنى بإٌراد تعبٌر معادل ص سهل المَ صبح النّ والؽرض من التكافإ أن ٌُ 

مستساغ ٌجري على منوال اللؽة، ولا ٌفهم بؽٌر ذلك إلا بمشقة 

لاسٌما بعض الحالات التً تطلبت اللجوء إلى هذا الأسلوب، )ونجد 601ص(بٌوض،ونفور

  …الأمثال والحكم الشعبٌة، والعبارات الاصطلاحٌة الخ فً

 :(L’adaptation) التصرف أسلوب 5.5.5

تستعمل هذه الترجمة عند ؼٌاب الوضعٌة والمفهوم حٌث ٌقوم المترجم : التّصرف

 ات الثقافٌة من اللؽة المتن الى اللؽة المستهدفة.بإعادة صٌاؼة النّص بعد تحوٌر فً المعطٌ

ستهدفة، قافة المُ ؽة أو الثّ ٌقضً بتؽٌٌر مرجع ثقافً بالكامل إن لم ٌكن له مثٌل فً اللّ  "حٌث 

 .)559"(بٌوض،ص رجمةالأقصى للتّ  وأطلق علٌه فٌنً وداربلنً اسم الحدّ 
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صرؾ هو تكافإ فً من التكافإ، لأن الت ؾ هو نوع خاصّ التصرّ  بؤنّ وٌضٌفا: " 

ٌفترض  وقفاً ترجم مَ واجه المُ ستهدفة بمعنى أنه حٌن ٌُ ؽة المُ ؽة المتن واللّ الوضعٌات بٌن اللّ 

ستهدفة ؽة المُ ه ؼٌر معهود أو منبوذ فً اللّ ؽة المتن لكنّ ن موجود فً اللّ عن واقع معٌّ  عبٌرالتّ 

المستهدؾ أو ٌخفؾ من ه ٌلجؤ إلى تحوٌره إلى واقع ٌتفق مع نمط تفكٌر متلقً النص فإنّ 

 .)696"(بٌوض،صستهجناته حٌن ٌكون مُ حدّ 
 

ص الأصل، رجمات تحرراً من القٌود الأسلوبٌة للنّ رجمة أكثر أنواع التّ هذه التّ  تعدّ و

من حٌث أنّها تعتق المترجم من الالتصاق بالصٌػ الصرفٌة والنحوٌة التً جاءت فً النص. 

فلا ٌحتفظ  ؛رجم أن ٌشكّلها وٌصقلها كٌفما شاءوبذلك ٌصبح النص الأصل عجٌنة ٌمكن للمت

سوى بالموضوع الأصل وبشخصٌاته وبحبكته. بل إن بإمكانه تحوٌر المصطلحات الثقافٌة 

وتؽٌٌرها. فلا تهتم بالشكل الأصل وإنّما بفحوى الرسالة التً حملها النص. وعادة ما تكون 

 الترجمة أطول من النص الأصل.
 

ثرٌة الترجمة النّ و ةالترجمة التفهٌمٌّ ، التً تضم وتهدؾ الترجمة المتصرفة

ة الذي ٌضٌق فً مناهج الترجمة ة الإبداعٌّ ، إلى توسٌع هامش الحرٌّ ةرجمة الحرّ والتّ 

 ص الأصل إلى فبة معٌنة من القرّاء. الأخرى، وتقرٌب النّ 

 الترجمة الدلالٌة  1.7.1

ٌة على حساب المعنى إذا اقتضى وهً ترجمة تولً اهتماما كبٌرا بالقٌمة الجمال        

الترجمة  ضمّ وت. )22الأمر، وهً تفسح المجال أمام إبداعات المترجم الخلاقة (بٌوض،ص

 . الترجمة الدلالٌةو الأمٌنة
 

كما ٌحاول نقل  ،ص الأصلٌاقً للنّ عنى السّ نهج على استحداث المَ بنً هذا المَ وٌُ        

 رجمة أٌضاً رجمة. وتهتمّ هذه التّ ل إلى لؽة التّ ؽة الأصقافٌة الخاصّة باللّ الخصابص الثّ 

ًّ فً النّ  رجمة ص الوصل. وتحترم التّ ص الأصل، وتحاول إضفاءه على النّ بالجانب الجمال

ضمن الحدود  وذلك ها فً الوقت ذاته تمنح المترجم فسحة لٌبدع.ة الكاتب، لكنّ لالٌة قصدٌّ الدّ 

 ة الكاتب.فة، وهً تهتم خاصة بقصدٌّ التً تسمح بها التراكٌب النحوٌة للؽة المستهد
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           "Semantic translation attempts to render. as closely as the semantic and 

syntactic structures of the second language allow, the exact contextual meaning 

of the original”( Jeremy,p44)
  

به  تسمح ما للأصل بقدر الدقٌق السٌاقً لمعنىا تقدٌم لٌةالدلا الترجمة حاولفً حٌن ت 

  -ترجمتنا-" الثانٌة للؽة والنحوٌة الدلالٌة التراكٌب
 

ص الأصل، ة للنّ زات الإبداعٌّ سانٌة والممٌّ ٌهدؾ هذا المنهج إلى نقل البراعات اللّ كما 

به الكاتب فً  وإفساح المجال أمام قدرة المترجم على ابتكار أسالٌب تتماشى مع ما جاء

نصّه. فاستفدنا منها خاصة فً ترجمة مقدمة الكتاب من هذا المجال الذي تمنحه الترجمة 

ٌّة، حٌث حاولنا التّ  وعٌة مع الحفاظ على الأسالٌب الإبداعٌة التً عبٌر بشًء من التّ الدلال

 .اعتمدها الكاتب

  :فسٌرٌةتّ الرجمة تّ ال 1.7.1

ٌّة فً          ٌّة كبٌرة لثقافة النّص تتطلبّ طرٌقة دلال التّرجمة بالإضافة إلى قدرة تفسٌر

الأصل فً الأساس، مع بعض المُراعاة للقارئ فً اللؽّة المُترجم إلٌها 

(Newmark,1981 ,p35) 

(http://faculty.ksu.edu.sa/homiedan/Publications) 

  الترجمة الاصطلاحٌة: 0.7.1

ٌاقً الدقٌق للأصل بشكل ٌتوافق فٌه وهً ترجمة تسعى إلى الإتٌان بالمعنى الس

 ،(05،07،07،ص7117)ث١ٛع،المحتوى واللؽة على نحو مقبول ومفهوم لدى القرّاء

. ومن وصٌلٌةرجمة التّ التّ ، وةرجمة التبلٌغٌّ التّ ، ورجمة الاصطلاحٌةالتّ ٌضم هذا المنهج و

السٌاقً الدقٌق. ممٌزاته تفضٌل التعابٌر العامة والاصطلاحٌة الجاهزة، واستخدام المعنى 

كما ٌحرص المترجم فً الترجمة التوصٌلٌة على التوفٌق بٌن المعنى والمبنى، ونٌل 

  استحسان القرّاء.

"هو وحدة لؽوٌة تتكوّن من كلمتٌن أو أكثر تدلّ على معنى خاص ٌختلؾ عن معنى         

 )21،ص2002كل كلمة بمفردها" (حسن،
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    " Whereas Chomsky‟s influential theory of language emphasized the capacity 

of speakers to create and interpret sentences that are unique and have never been 

produced or heard previously, in contrast, the lexical view holds that only a 

minority of spoken sentences are entirely novel creations and that multi-word 

units functioning as “chunks” or memorized patterns form a high proportion of 

the fluent stretches of speech heard in every day 

conversation(Pawley,2001,p133) ." 

ٌّة صاحبة التّؤثٌر الكبٌر قدرة او         لمُتكلمٌّن على إبداع "أكّدت نظرٌة تشومسكً اللؽّو

وترجمة جمل وحٌدة من نوعها، لم تنتج أو تُسمع من قبل، فإنّ وُجهة نظر المُقاربة 

ٌّة تقول بؤنّ قلةّ من الجُمل الملفوظة هً ابداعات جدٌدة وأنّ الوحدات متعدّدة  المُعجم

من كلام  الكلمات التً تعمل كؤبنٌة جاهزة أو نماذج مخزّنة فً الذّاكرة تشكّل نسبة عالٌة

ٌّة"  (12،ص2012)بدري،الطّلق فً الخطاب الذي ٌسمعه فً المُحادثات الٌوم

والؽاٌة من هذه الترجمة هً إحداث الأثر ذاته على قراء النص الوصل، والكشؾ 

عن فحوى الرسالة التً حمّلها الكاتب لنصّه وطرح ما جاء به من معلومات. فعادات 

وؼٌرها من التعابٌر التً تنقل الرسالة إلى القارئ ..ر بٌن لٌلة وضحاها.الأطباء لن تتؽٌّ 

ٌّة طبٌعٌة.  العربً بؤرٌح
 

  :الترجمة التّأوٌلٌة 5.2.2

حساسً لدى القارئ كما المعرفً والإ الأثرذات  إحداثلى إالترجمة التّؤوٌلٌة تهدؾ 

 الأصلًعلى قرابه. وٌترتب على المترجم الذي هو قارئ للنص  الأصلًٌحدثه النص 

رجمة، ة التّ ة فً دراسة عملٌّ ن ٌتبوأ المكانة المركزٌّ ألٌه، إح للمعنى الذي توصل وموضّ 

 وقد ٌعنً. )7119(حدٌد،تهاؽات وخصوصٌّ نه من معرفة كوامن اللّ المكانة التً تمكّ 

"التؤوٌل" التفسٌر أو إظهار المضمر من المعانً عبر الأدوات اللؽوٌة التً ٌقدمها النص 

نقول إن التؤوٌل هو الانطلاق من ظاهر النص للإحاطة بما أضمر فٌه الأصل، إذ ٌمكننا أن 

"إن الانتقال من المفصح عنه فً النص المراد ترجمته  وكما ٌقول جان دولٌل: "من معانً

إلى المضمر ٌعنً اكتشاؾ هذا النص انطلاقا من قراءة معمقة قصد فهم إٌحاءاته الدقٌقة. 
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ٌمة السٌاقٌة لكل الكلمات عبر وزن أهمٌة دلالاتها هذا ٌتطلب من المترجم أن ٌحصل القو

النسبٌة ثم تقٌٌم الأسلوب وحصر معنى الجمل داخل المقامات التً جاءت فٌها ولٌس منعزلة 

 Jean Delisle, Analyse duبتجمٌع دلالات الكلمات المكونة لها'.(

discours(،هسوؾ)7110( 
 

  :لترجمة بالمعنىا 5.2.4

روط الواجب توفرها فً كلمة أو عبارة حتى شّ التحدٌد  هوتعلق بالمعنى المُ مشكل ال        

هتم بمعرفة المعانً المختلفة للكلمات والناتجة عن فهمنا ٌٌكون لها معنى، ودراسة المعنى 

وٌقول لارسون  .الهذه الكلمات ضمن سٌاق كلامً، واستبٌان الصور الذهنٌة المرتبطة به

. الترجمة عملٌة على تنطوي التً اللؽة خصابص بعض كهنا أن المعنى:" على  فً صّدد

 الصحٌح القرار اتخاذ للمترجم وٌمكن المصدر، اللؽّة معنى من عناصر معرفة خلال من

 وهً: العناصر، بهذه المتعلق

 مُتعددة منظومة. 5

  المعنى من البدابل فً العدٌد مع واحد نموذج. 7

 )Larson,1984 ,6(   .النحوي المحدّد. 7

 

Text source: "states that there are some characteristics of language which 

involve the process of translation. By knowing the elements of meaning of the 

source language, translators can make the right decision related to these 

elements. The elements are described below:  

1. Plural system  

 

2. One form with many alternative meaning  

 

3. Grammatical marker  
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 :التوصيلية الترجمة 5.2.9

. اٌزٛط١ٍ١خ ٚاٌزشعّخ اٌزج١ٍغ١خ، ٚاٌزشعّخ الططلاؽ١خ، اٌزشعّخ إٌّٙظ ٘زا ٠ؼُ

 اٌغ١بلٟ اٌّؼٕٝ ٚاعزخذاَ ب٘ضح،اٌغ ٚالططلاؽ١خ اٌؼبِخ اٌزؼبث١ش رفؼ١ً ١ِّضارٗ ِٚٓ

 ١ًٔٚ ٚاٌّجٕٝ، اٌّؼٕٝ ث١ٓ اٌزٛف١ك ػٍٝ اٌزٛط١ٍ١خ اٌزشعّخ فٟ اٌّزشعُ ٠ؾشص وّب. اٌذل١ك

 .اٌمشاء اعزؾغبْ

«  Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as 

close as possible to that obtained on the readers of the original. Newmark,1981, 

39) 

 ػٓ ٚاٌىشف اٌٛطً، إٌض لشاء ػٍٝ رارٗ الأصش إؽذاس ٟ٘ اٌزشعّخ ٘زٖ ِٓ ٚاٌغب٠خ

ٍٙب اٌزٟ اٌشعبٌخ فؾٜٛ  ّ  تحاولحٌث  ...ِؼٍِٛبد ِٓ ثٗ عبء ِب ٚؽشػ ٌٕظٗ اٌىبرت ؽ

 إر .صلًالأالنص  قراءتحصل علٌه  مال أقرب تؤثٌر قرابهال توصل أن لٌةٌصوالت الترجمة

  ْ اء ػٍٝ اٌشعبٌخ أصش أ ُ   ٘ٛ اٌمش   . اٌزشعّخ ػ١ٍّ خ خلاي اٌؾغجبْ فٟ ٠ؤخز ػبًِ أ٘

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

ابعصلَالالف َ رَّ  
 



 والاتصال المعلومات تكنولوجيا في ترجمية نماذج: الرابع الفصل

أعطى التعدد المستمر للكثير من المفاهيم في تكنولوجيا المعلومات والاتصال إلى 

ليات الترجمة ضمن مسؤولية تنظيم وإدارة عم ولىضرورة إيجاد دور ومؤسسات تت

في الحقل عبر  ، مساهمة في بعث إعتمادات رسمية للكثير من المفاهيمنطاقات مختلفة

الرؤية حول بنائية  مصادر وقواميس متخصصة والتي تسمح بدورها في تقريب

من المصطلاحات التي  مجموعةعلى  وسنعالج هذا الفصل المصطلاحات بين جوامعها، 

من خلال المباحث   لعملية الترجمة للوقوف على حدود التلاقي والإختلاف وذلك خضعت

 التالية:

 للترجمة الراعية الدولية المؤسسات.1

 للاتصالات الدولي بالإتحاد التعريف 1.1

 (PP) المفوضين المندوبين مؤتمر 1.1

 العربي القاموس مشروع 1.1

 UIT والاتصالات المعلومات تكنولوجيا النماذج الترجمية في .1
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 رابع: نماذج ترجمٌةالفصل ال
 للترجمة الراعٌة الدولٌة المؤسسات.1

لتعريف بالإتحاد الدولي للاتصالات:ا 1.1  

الإتحاد الدولي للاتصالات السمكيّة واللاسمكيّة ىو وكالة الأمم المُتحدة الرّائدة في مسائل      
ما، ينسّق الاستعمال عا 145تكنولوجيا المعمومات والاتصالات. وقد ظلّ الإتحاد عمى مدى 

المَدارات ويُعزّز التّعاون الدّولي في تخصيص  لطيف التّردّدات الراديويّةالعالمي المُشترك 
معايير في العالم النامي ويضع  البنية التّحتيّة للاتصالاتويعمل عمى تحسين  الساتمية

. ويمتزم تأنظمة الاتصالاالسّمس لمجموعة ضخمة من  عالميّة لكفالة التّوصيل البيني
أجيال التكنولوجيات إلى أحدث  الشّبكات عريضة النّطاقالاتحاد بتوصيل العالم: من 

والأرصاد الجوّية  عمم الفمك الراديوي، ومن ملاحة الطّيران والملاحة البحريّة إلى اللاسمكيّة
ترنت تكنولوجيات الإن، إلى خدمات الهاتف الثاّبت والمُتنقّل، ومن التّقارب في بالسّواتل

 (www.iut.int)والإذاعة الصّوتيّة والتمفزيونيّة

( ىو الوكالة المتخصّصة الرئيسيّة في منظّمة ITUالاتحاد الدولي للاتصالات )أما       
ومقرىا جنيف  1869الأمم المتحدّة لتكنولوجيا المعمومات والاتصالات. تأسست في عام 

منظّمات الاتّصالات وتكنولوجيا  دولة عضو، بالإضافة إلى 193بسويسرا، وتضم الآن 
 المعمومات وشركات القطاعين العام والخاص والمؤسّسات الأكاديميّة والأكاديمية.

تتمثل الميمة الرئيسية للاتحاد في تعزيز النمو والتنمية المستدامة لشبكات الاتصالات      
مجتمع المعمومات  والمعمومات وتيسير النّفاذ الشامل حتى يتمكن الجميع من المشاركة في

والاقتصاد الأوروبي. معرفة والاستفادة من فوائدىا. تتمثل إحدى الأولويات الرئيسية في تقميل 
"الفجوة الرقمية" من خلال تعزيز بناء القدرات وزيادة الثقة في استخدام الفضاء الإلكتروني 

 من خلال تحسين الأمن عبر الإنترنت.

( مجالات نشاط رئيسية أو "قطاعات" تعمل، في جممة 03ينظم الاتحاد الدولي للاتصالات )
 أمور، من خلال المؤتمرات والاجتماعات:

 (ITU-Rقطاع الاتصالات الراديوية )•  
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 (ITU-Tقطاع تقييس الاتصالات )• 

 (ibid )(ITU-Dقطاع تنمية الاتصالات )• 

 أجهزة الاتحاد:أما       

 ( سنوات04)( كل PPيعقد مؤتمر المندوبين المفوضين )• 

 يعقد المجمس سنويا• 

 الأمانة العامة• 

( سنوات واجتماعات سنوية لمييئة لتنفيذ 04ينظم كل قطاع مؤتمرات استراتيجية كل )     
انضمت الجزائر إلى الاتحاد الدولي للاتصالات في عام ،تمف القرارات والقرارات المعتمدةمخ

 يا والرقم ىي نقطة الاتصال الوطنية.، ووزارة البريد والتكنولوجيا والتكنولوج1963

مجموعة الاتصالات الجزائرية، الييئة التنظيمية لمبريد والاتصالات الإلكترونية     
(ARPCE( ومركز تطوير التقنيات المتقدمة ،)CDTA والمعيد الوطني للاتصالات ،)

 ( أعضاء في جميع قطاعات المنظمة؛INTTICوتكنولوجيا المعمومات والاتصالات )
ICOSNETىي عضو في قطاع تطوير الاتصالات)www.iut.int( الجزائر عضو في ، و

، وفي الوقت الذي تم فيو انتخاب حزب 2018، في نوفمبر 1965مجمس الاتحاد منذ عام 
 .2022-2019دولة أفريقية أخرى لمفترة  12الشعب الثامن عشر لمنطقة إفريقيا مع 

 

 :(PPمؤتمر المندوبين المفوضين ) .21

( سنوات لتحديد المبادئ العامة للاتحاد 4الييئة العميا للاتحاد التي تعقد اجتماعاتيا كل )    
نوفمبر  16أكتوبر إلى  29وتحديد دورىا في المستقبل. انعقد المؤتمر العشرين في الفترة من 

لجزائر بوفد برئاسة الوزيرة ىدى إيمان في دبي )الإمارات العربية المتحدة(. شاركت ا 2018
 فرعون.

يجتمع مرة واحدة في السنة في مقر الاتحاد لمناقشة قضايا سياسة الاتصالات وضمان     
-2019( مناطق. لمفترة 5حسن سير الاتحاد. ينتخب المؤتمر أعضاءه وينقسمون إلى )

الجزائر في مؤتمر ( عضوًا من بينيم الجزائر. أعيد انتخاب 48، يضم المجمس )2022
-2019صوتًا، لمفترة  134( لمنطقة إفريقيا، بأغمبية PP18المندوبين المفوضين الأخير )

http://www.iut.int/
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بسبب  1965. لمتذكير، تم انتخاب الجزائر بانتظام لمجمس الاتحاد منذ عام 2022
 .(www.iut.int)مساىمتيا البناءة والفعالة في أعمال الاتحاد

أما قطاعاته فنجد:          

 (ITU-Rع الاتصالات الراديوية )قطا -

وىي مسؤولة عن تخصيص الطيف وتسجيل تخصيصات التردد والمواقع المدارية من       
أجل تجنب التداخل الضار بين محطات الراديو في البمدان. وىي تتألف من لجان الدراسات 

لاتصالات التي تجتمع بشكل دوري وتقدم أعماليا لمموافقة عمييا إلى المؤتمر العالمي ل
سنوات. سيعقد المؤتمر  4أو  3(، وىو حدث رئيسي لمقطاع يعقد كل WRCالراديوية )

WRC-19 في شرم الشيخ )مصر(، تسبقو  2019نوفمبر  22أكتوبر إلى  28في الفترة من
أكتوبر،  25إلى  21( التي ستعقد في الفترة من AR-19جمعية الاتصالات الراديوية )

. سيمثل الجزائر في الاجتماعين وفد WRC-19روري لممؤتمر لإنشاء القواعد الفنية ض
 .(www.iut.int)متعدد القطاعات

 (ITU-Tقطاع التقييس ) -

إنو يجمع بين المتخصصين في ىذا المجال لمناقشة المواصفات الفنية لأنظمة       
دراسات تجتمع بانتظام. تعقد الجمعية  اتصالات الشبكة اليوم. وىي تتألف من عدة لجان

كل أربع سنوات لتحديد أنشطة وأولويات القطاع لفترة  (WTSA)العالمية لتقييس الاتصالات 
، وكانتالجزائر 2016في تونس في عام ( WTSA-16) الدراسة القادمة. عقدت آخر جمعية

 2015الات لعام ممثمة بوفد متعدد القطاعات. ستعقد الجمعية العالمية لتقييس الاتص
(WTSA-20 في الربع الأخير من عام )؛ مكان الحدث قيد  2020

 .(www.iut.int)المناقشة

طاع التنمية )قطاع تنمية الاتصالات(ق -  

يساىم في الوصول العادل والمستدام إلى تكنولوجيا المعمومات والاتصالات من أجل       
( تنشطان 2سيع نطاق التنمية الاجتماعية والاقتصادية. ىناك لجنتان دراسيتان )تعزيز وتو 

http://www.iut.int/
http://www.iut.int/
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( مكاتب إقميمية في جميع أنحاء العالم. يغطي الجزائر جغرافيا 6في ىذا القطاع وستة )
المكتب الإقميمي العربي الموجود في القاىرة )مصر(. الحدث الرئيسي في ىذا القطاع ىو 

(، الذي يعقد كل أربع سنوات لوضع برامج WTDCالاتصالات )المؤتمر العالمي لتنمية 
. انعقد (تكنولوجيا المعمومات والاتصالات) عمل ومبادئ توجييية لتطوير الاتصالات

أكتوبر  20إلى  09المؤتمر الأخير )السابع( في بوينس آيرس )الأرجنتين( في الفترة من 
ت في تعزيز موقع الجزائر في مؤتمر . كانت المشاركة الجزائرية نشطة ومثمرة وساىم2017

 .(www.iut.int)2011المندوبين المفوضين لعام 
 س العربًمشروع القامو 3.1

ٌُصدر الاتحاد كتٌبات ومبادئ توجٌهٌة تُرجمت أو تُترجم إلى اللؽّة العربٌة من قبل      

نولوجٌا المعلومات والاتصالات التً شركات خارج الاتحاد. تختلؾ مصطلحات تك

تستخدمها هذه الشركات فً بعض الأحٌان إلى حد كبٌر مما ٌعنً بعض الالتباس أو سوء 

الفهم بٌن المتخصصٌن الذٌن ٌستخدمون منتجات الاتحاد الدولً للبتصالات. نظرًا لأنّ 

لدان الأخرى، من اللؽّة العربٌة منتشرة على نطاق واسع فً البلدان العربٌة وفً بعض الب

المهم توحٌد وتوحٌد ومواءمة، وإذا لزم الأمر، ترجمة مصطلحات قطاع تقٌٌس الاتصالات 

وقطاع الاتصالات الرادٌوٌة وقطاع تنمٌة الاتصالات. التوصٌات والمنشورات التً تم 

إنتاجها على مدار السنوات الخمس الماضٌة، وبالتالً، إنشاء وتحدٌث قاعدة بٌانات متكاملة 

عربً كخدمة عبر -فرنسً-ٌتم تحدٌثها وتحسٌنها، وٌتم استخدامها لتجمٌع قاموس إنجلٌزي

الإنترنت، أقراص مدمجة ونسخة مطبوعة. إنها لحقٌقة أن الافتقار إلى المصطلحات المتفق 

علٌها بشكل شابع داخل المنطقة العربٌة ٌؤثر سلبًا على انتشار تكنولوجٌا المعلومات 

 .(www.iut.intعلى التعلٌم فً المنطقة) والاتصالات، وكذلك

التكنولوجٌا وتطوٌر الشبكات، الشمول الرقمً، بناء القدرات مجال العمل:  

تم تنفٌذهاالحالة:   

 31/12/2011إلى  1/4/2009من  الإطار الزمنً:

http://www.iut.int/
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الدول المستفٌدة: الجزابر، البحرٌن، جزر القمر )اتحاد(، جٌبوتً، مصر، العراق، الأردن، 

، لبنان، لٌبٌا، مورٌتانٌا، المؽرب، عمان، دولة فلسطٌن، قطر، المملكة العربٌة الكوٌت

 .السعودٌة، الصومال، السودان، سورٌا، تونس، الإمارات العربٌة المتحدة الإمارات، الٌمن

 : (ITU)الوكالة المنفذة

100000 - 500000(CHF):ًالنطاق المال 

ة لترجمة وتعرٌب مصطلحات تكنولوجٌا الهدؾ من المشروع هو توحٌد الجهود المبذول

المعلومات والاتصالات، من خلبل تطوٌر مسرد عربً لمصطلحات تكنولوجٌا المعلومات 

 .والاتصالات

 النتائج المتوقعة للمشروع كما ٌلً:

 * ترجمة مجموعة من مصطلحات تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات؛

-المعلومات والاتصالات على أساس  *تطوٌر قاعدة بٌانات تعرٌب مصطلحات تكنولوجٌا

 المصطلحات المعتمدة لتكنولوجٌا المعلومات والاتصالات؛

 .*إنشاء قاعدة بٌانات باللؽتٌن الفرنسٌة والإنجلٌزٌة

كلمة فقط من مشروع  3000ترجمة حوالى تمت وبسبب الصراع فً سورٌا، 

 (. www.iut.intالمصطلحات)

 

 

 

 

 

 

 

 



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 135 - 

 

 : نولوجٌا المعلومات والاتصال.النماذج الترجمٌة فً تك2

IoTالأشٌاء / إنترنت 

ٌجدر الأمر بادئ ذي بدء اختٌار القاموس الذي نرٌد مراجعته فً تحدٌد المفاهٌم 

وحسن قراءته، لأن هناك قوامٌس تدفعنا إلى الوقوع فً الخطأ بدلا من المساعدة 

ٌة حتى فً تفسٌر المفهوم، وٌتوجب على الباحث أن ٌجري التحقٌقات الضرور

ٌقرر فً النهاٌة اعتماد أو رفض المقابلبت المقترحة، وقد ٌعطً القاموس الثنابً 

 (.140،ص2007اللؽة المقابل المناسب ونكون بذلك أسرع فً العمل)دورٌو،

 مصطلح الإنترنت:

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة  ”Internet“" انترنتوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :من خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

  "A global computer network providing a variety of 
information & communication facilities, consisting of 

interconnected networks using standardized communication 

protocols
1" 

  ”Cambridge“كامبرٌدج  -2

" The large system of connected computers around 

the word thatallows people to share information and communi

cate with each other
2" 

 ”Robert Colins“روبرت كولٌنز  -3

"single worldwide computer network that interconnects other 

computer networks, on which end-user services, such as 

World Wide Web sites or data archives, 

                                                             
1 Oxford 10/11 /2018 .at 23 :50 pm 

2 Cambridge  10/11/2018.at 23 :55 pm 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/large
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/system
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/connected
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/computer
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/world
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/allow
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/share
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/information
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/communicate
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/communicate
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/worldwide
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/network
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/interconnect
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/datum
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/archive
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are located, enabling data and other information to be 

exchanged
1. 

 فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة: عوامل الاتفاق

، “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  -

 “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

 على النقاط المشتركة التالٌة:

إطلبق الشًء على الأدوات أو الأفكار أو الأفعال  على الجوانب السلبٌة  -

زدراء منه أو عدم احتٌاجه وحتى عدم الرؼبة فً إعطاءه اسم للشًء سواء بالا

 له فٌطلق علٌه "الشًء".

الإشارة للشًء "بالشكل التقرٌبً"  “Cambridge“ كامبرٌدجوأضاؾ   -

 للشًء وهً بذلك تطورت فً مفهومها السلبً عن القاموسٌن السابقً الذكر.

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

روبرت أما الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ 

هو الاعتراؾ بالشًء بالطرٌقة الإٌجابٌة  “Robert Colins“كولٌنز

"التبنً بالشًء اٌجابٌا" لتسهٌل تصوٌر الأمثلة فً القوابم والأوصاؾ والعد 

 والأرقام.

 فً قوامٌس اللؽة العربٌة:    الإنترنت"مصطلح "

 لؽة العربٌة فقد جاء مفهوم الإنترنت فً:أما القوامٌس بال

"على أنّه شبكة معلومات عالمٌة تهدؾ إلى ربط العالم وجعله كقرٌة  المعانً -1

صؽٌرة وٌمكن الدخول إلٌها من خلبل جهاز الحاسوب"
2
. 

اعتبره شبكة معلومات عالمٌة ٌتم فٌها ربط مجموعة  المعجم الشاملوفً  -2

دد من الدول عن طرٌق الهاتؾ والأقمار شبكات مع بعضها البعض فً الع

الصناعٌة
3
. 

لابن منظور فعبر عنه أنّ "لها القدرة على تبادل المعلومات  لسان العربأمّا  -3

 “Serveur“بٌنها من خلبل أجهزة كمبٌوتر مركزٌة تسمى باسم أجهزة الخادم
1

1970وٌرجع أصل استخدام كلمة انترنت إلى عام . 
2
 

                                                             
1 Colins dictionary 10/11/2018.at 23 :59 

 10:00ػهى  6/4/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  2

 12:00ػهى  7/04/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو 3

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/locate
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/enable
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صطلبحً الدّقٌق ٌأتً شبٌها بشكل عام بالنه  الحسابً "إنّ البحث الا       

الذي ٌمكن تصوره على شكل شجرة قرارات"
3
وعلٌه تعتبر المفاهٌم التً  

جاءت فً القوامٌس باللؽة الإنجلٌزٌة عبارة عن جملة من المفاهٌم الاصطلبحٌة 

جاءت  التقنٌة النابعة من تكنولوجٌا أنُشأت على أٌدي الؽرب، أما المفاهٌم التً

ٌّة، فقد جاءت عامّة ؼفلت عن تقدٌم تفاصٌل تقنٌة، ولكن  فً قوامٌس اللؽّة العرب

متفقة على نفس المفهوم وهو عبارة عن شبكة عالمٌة تسمح بتبادل المعلومات 

كما نجده فً بعض  “Serveur“ باستعمال عن طرٌق خادم أو خادوم

 الاستعمالات فً البلدان فً العربٌة.

 مصطلح الأشٌاء:

 جاء فً اللغة الإنجلٌزٌة من خلال ثلاثة قوامٌس:

 “Oxford“قامومس أكسفورد . 1

Thing:1.An object that one need not, cannot, or does not wish 

to give a specific name to .2. Things Personal .3. 

modifier things Equipment, utensils, or other objects used for a 

particular purpose .4. a thing with negative Anything .5. Used 

to express one's disapproval of or contempt for something .6. 

things with postpositive adjective all that can be described in 

the specified way.
4
 

  “Cambridge“ كامبرٌدج .2

1.used to refer in an approximate way to an object or to avoid 

naming it.2.used to refer in an approximate way to 

an idea, subject, event, action, etc.
5
 

 “Robert Colins“  روبٌر كولٌنزأما قاموس  .3

1. Countable noun. Thing is used in lists and descriptions to 

give examples or to increase the range of what you are 

referring to
6
. 

ٌّة فقد عبّر  :أما القوامٌس باللؽّة العرب

                                                                                                                                                                                              
 10:00ػهى 8/04/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُضٕس ٌٕو  1
2

 اَظش اػلاِ فً انفظم انُظشي ص... 
3

 641كشعخٍٍ دٔسٌٕ، يشجغ عبق ركشِ، ص  

4 Oxford 11/11/2018.at 00 : 03 am 

5 Cambridge 11/11/2018.at 00 : 06am 

6 Robert Collins 11/11/2018.at 00 :10am 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/approximate
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/object
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/approximate
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/idea
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/subject
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/list
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/description
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/example
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/range


نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 138 - 

 

ٌُخبر عنه .1عن الأشٌاء: المعانً  -1 ٌُتصوّر و . اسم لأي موجود ثابت 2بما 

متحقق ٌصح أن ٌتصور وٌخبر عنه سواء أكان حسٌا أم معنوٌا
1

المعجم . و

على أنّه: اسم لأي موجود ثابت متحقق ٌصح أن ٌتصور وٌخبر عنه الشامل 

نوٌاسواء أكان حسٌا أم مع
2

باسم لأي موجود ثابت متحقق لسان العرب ، و

ٌصح أن ٌتصور وٌختبر عنه سواء أكان حسٌا أم معنوٌا
3
 

نجد أنّ الأشٌاء بالنسبة للؽة الإنجلٌزٌة هو كلّ ما هو موجود بدلالة مادٌة وٌعبر 

عن شًء ما قابل للعدّ أو استخدامه للوصؾ أو القوابم...الخ، وقد أضافت اللؽة 

فاهٌهما كل ما هو موجود بطرٌقة فعلٌة تدركه الأبصار وكل ما لا العربٌة لم

تدركه الحواس وٌخبّر عنه بمعنى الحسً والمعنوي، بما أنّ الأشٌاء مفهوم 

موجود عند العرب ولم ٌشتق من الؽرب بطرٌقة أو بأخرى، وعلٌه ٌمكننا القول 

ٌّة إلاّ أنّ اللؽّة أنّ المفاهٌم مشتركة فً معناها بٌن اللؽّة العربٌة واللؽّة ا لإنجلٌز

ٌّة أفاضت فً أدق تفاصٌل استعمال هذه الكلمة.  الإنجلٌز

هناك أزمة مفاهٌم سببها معنى التجرٌد، ولهذا ٌنظر إلى بعض الأشٌاء المجردة 

بؽٌر المحسوسة والعكس...أزمة تجرٌد بسبب عدم مواكبة العالم العربً 

مة تحلٌل وفهم بعض للتطورات الحاصلة فً العالم الؽربً، سبب أز

 المصطلحات الحدٌثة التً اقتصر شرحها على معنى الجمود أو التجرٌد:

 معنى مجرّد  )عند الغرب( ---الإنسان الإلكترونً

 معنى روحً )عند العرب(  ---الإنسان الإلكترونً

وٌجرنا ذلك للحدٌث عن الـ"إدمان" وهو بٌن الإرتهان للآلة والتحكم فً الآلة، 

 لآلة تتحّكم فً الإنسان أو أن تكون الآلة بٌد الإنسان.بمعنى أنّ ا

من المفارقات والتحولات التً فرصتها التكنولوجٌا الجدٌدة شكل الإنسان الذي 

( فً مؽامرات سوبر  Octaviusٌحاول التسوٌق له بصؾ بٌولوجً )اكتوفٌوس

ٌّل )نصؾ أدمً وآخر تكنولوجً، وهو تحد Super Manمان  ، أي إنسان متخ

 Intelligence“ٌتجسد فً أرض المٌدان بالذكاء الاصطناعً  قد

Artificielle“وانترنت الأشٌاء . “Internet of Things“ تعبر عن 

ٌعنً نزع القٌم والروحانٌات عن كلّ شًء متمدن، وكلّ شًء  “أشٌبة العالم“

 ذكً.

ٌُمكنها التواصل عن طرٌق الإنترنت، وٌسُ وهو ما ٌعبر عنه ب مح الأجهزة التً 

لها بجمع وتبادل المعلومات، وتولٌد البٌانات ومعالجتها، بهدؾ تحسٌن عملٌة 

                                                             
 10:10ػهى  6/4/2018و ػشبً ٌٕ -انًؼبًَ ػشبً  1

 12:15ػهى  7/04/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو  2

 10:10ػهى 8/04/2018ٌٕو  انًُظٕسنغبٌ انؼشة لابٍ  3
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اتخاذ القرار وأتمتة العملٌات، بالضبط ما تفعله أنظمة الطّوارئ الطّبٌة المُعتمدة 

على أجهزة فً مراقبة الحالة الصحٌة للمرٌض، وتُرسل إلى الطّبٌب أو تّتصل 

 ؽٌرات مفاجبة فً جسمه.بالطّوارئ تلقابٌاً عندما تَكتشؾ ت

مفهوما مستورد من الؽرب ولا أصل له عندنا،  إنترنت الأشٌاءٌعتبر مصطلح 

ولكن إذا اعتبرنا ما تحققه من أرباح عند الؽرب ومساهمته فً ترفٌه المُجتمعات 

ورقٌها، فإنه لا محالة سٌساهم فً تطوٌر البلبد العربٌة وازدهارها ونموها. 

ملٌار جهاز إتصل بالإنترنت فً العالم خلبل عام  24 وكما كان متوقعا، فإنّ 

2020
1

ترٌلٌونات دولار  6، وقد اسُتثمر من أجل تحقٌق هذا الرقم حوالى 

ترٌلٌون دولار 13بعابدات بلؽت 
2

، وفقًا لتقدٌرات العدٌد من الشركات العالمٌة 

 الكبرى. 

قً البلبد العربٌة وإذا تحدثنا عن قصور أو انعدام استخدام انترنت الأشٌاء فً با

والجٌل  4Gفذلك ٌرجع شرطٌا إلى عدم توفر شبكات الجٌل الرابع

، مع ضرورة توفر تقنٌات ومعالجِات مثل النانو تكنولوجٌا، 5Gو الخامس

باستخدام لقدرات أكبر ومدة تشؽٌل طوٌلة الأمد، باستهلبك لطاقة أقل، ومن أجل 

طرؾ شركات الاتصالات هذه الأسباب، جهود حثٌثة على أرض المٌدان من 

العالمٌة من أجل تطوٌر وتحقٌق هذه الشبكات الضخمة وعلٌه لا ٌمكن لهذه 

التقنٌة أن تنجح دون شبكة إنترنت قوٌة وسرٌعة، وستشهد السنوات القلٌلة 

المقبلة تزاٌدا رهٌبا فٌما ٌخص الأجهزة المتصلة بإنترنت الأشٌاء، وبالتالً 

المتبادلة بسرعة البرق، والأهم هو الإجابة عن الزٌادة فً سعة وكم المعلومات 

ٌّة  ٌّة، وهً اللؽّة الأصل إمكانٌة تعامل الجمٌع لهذه التقنٌة باللؽّة الإنجلٌز

 المُبرمجة لإنترنت الأشٌاء.

إنّ الشّركات الكُبرى وإن أبدت اهتمامها فً المٌدان، فلب بد أن لا ننسى دور 

ٌّة فً هذا الشأن، خاصّة إ ن كنا قد ذكرنا آنفا أن بُلدان مجلس التعاون اللؽّة العرب

ٌّةالخلٌجً وبخاصة دولة قطر ودولة الإمارات التً احتضنت مفاهٌم   المدن الذك

التً تعوز استخدامها المكثؾ لإنترنت الأشٌاء، وباشرت فً استؽلبلها على 

ٌّة ومواقؾ  ٌّات الصناع أرض المٌدان من خلبل مشارٌع ربط ومراقبة العمل

ٌّار ٌّة وحركة الس ٌّة والأمن والمبانً الذك ٌّة وحاوٌات النّفاٌات الذك ات الذك

المرور، وأكثر من ذلك فقد بدأت تتسلل نحو الاستخدامات المنزلٌة. وعلٌه 

                                                             
 الاقخظبدٌت انًخخظظت" بضَظ إَغبٌذس"ٔفق دساعت نًجهت  -1

2- Scientific american 
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ٌّة فستحل إشكالٌة لؽة الحدٌث لانترنت الأشٌاء باستخدام التّرجمة الآل
1

. الأمر 

ٌّات التّ   رجمة إلى لؽُتنا.الذي ٌدعو إلى الطّلب المُتزاٌد على تقن

 كٌفٌن أشتونتمت صٌاؼته من قبِل فقد وٌعود أصل مصطلح انترنت الأشٌاء، 

“Kevin Ashton“ المدٌر التنفٌذي لمركز معرؾ السٌارات، وذلك سنة

 .، وقد كانت سنة لإنترنت الأشٌاء ومعهد ماساتشوستس للتكنولوجٌا1999

 : تحلٌل مصطلح الانترنت3جدول رقم 

 ترنتمصطلح الإن

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه  القوامٌس

شبكة كمبٌوتر عالمٌة توفر مجموعة  - عالمٌة شبكة Oxford الانجلٌزٌة

متنوعة من مرافق المعلومات 

 والاتصالات.

ٌستخدم بروتوكولات اتصالات -

 موحدة.

Cambridge -  النّظام الكبٌر لأجهزة الكمبٌوتر

سمح المُتّصلة حول العَالم والذي ٌَ 

للؤشخاص بمشاركة المعلومات 

 والتواصل مع بعضهم

Robert 

Colins 

شبكة عالمٌة واحدة تربط بٌن شبكات  -

الكمبٌوتر الأخرى، والتً توجد علٌها 

خدمات المستخدم النهابً، مثل مواقع 

الوٌب العالمٌة أو أرشٌفات البٌانات، 

مما ٌتٌح تبادل البٌانات والمعلومات 

 الأخرى.

ؼفلت عن  - المعانً ةالعربٌّ 

تقدٌم تفاصٌل 

 تقنٌة

عبارة عن  -

شبكة عالمٌة 

تسمح بتبادل 

المعلومات 

ربط العالم وجعله كقرٌة صؽٌرة  -

وٌمكن الدخول إلٌها من خلبل جهاز 

 الحاسوب

شبكة معلومات عالمٌة ٌتم فٌها ربط - المعجم الشامل

ات مع بعضها البعض مجموعة شبك

فً العدد من الدول عن طرٌق الهاتؾ 

 والأقمار الصناعٌة

                                                             
1

 اَظش انفظم انُظشي "انخشجًت الانٍت، ص... 
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باستعمال عن  لسان العرب

طرٌق خادم أو 

خادوم 

Serveur 

القدرة على تبادل المعلومات بٌنها من -

خلبل أجهزة كمبٌوتر مركزٌة تسمى 

 باسم أجهزة الخادم

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 الأشياءتحميل مصطمح  :4جدول رقم 

 مصطلح الأشٌاء

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

إطلبق الشًء  Oxford الإنجلٌزٌة

على الأدوات أو 

الأفكار أو 

الأفعال على 

الجوانب السلبٌة 

للشًء سواء 

بالازدراء منه أو 

عدم احتٌاجه 

عدم  وحتى

الرؼبة فً 

إعطاءه اسم له 

فٌطلق علٌه 

 "الشًء".

 . ما لا ٌحتاجه الشخص

 . عدم الرؼبة فٌه

شٌاء معدلة أو ؼرض . أ

 معٌن

 . الرفض أو الازدراء

. ذات الصفة اللبحقة وما 

 ٌمكن وصفه. 

Cambridge - الإشارة للشًء "بالشكل

التّقرٌبً" لتجنب تسمٌة 

 الشًء.

استخدام الإشارة إلى فكرة أو -

 موضوع أو حدث أو فعل.

Robert 

Colins 

 . الإسم القابل للعد.

. استخدامه فً القوابم 

 الأوصاؾ لإعطاء أمثلة .و

 . زٌادة نطاق ما تشٌر إلٌه.

ٌّة اسم لأي موجود  المعانً العرب

ثابت متحقق 

ٌصح أن ٌتصور 

وٌخبر عنه سواء 

أكان حسٌا أم 

 معنوٌا

 لا ٌوجد

 لا ٌوجد المعجم الشامل

 لا ٌوجد       لسان العرب

 الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح من تصمٌم

 "أنترنت الأشٌاء" ”Things of Internet“مًالتحلٌل الترج

" أنترنت الأشٌاءللمُصطلح "ومن حٌث الأسلوب المستخدم للترجمة فنلبحظ أن 

" وهو اقتراض من اللؽة الإنجلٌزٌة الأمّ لعدم انترنتهو مصطلح مركب: "
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" وهً ترجمة مباشرة الأشٌاءوجود مقابل لها فً القوامٌس فً اللؽة العربٌة و"

ا أنّ اللؽة العربٌة فً ترجمتها للمصطلح استطاعت استخدام الشبكة حرفٌة. كم

 العنكبوتٌة بدلا من الإنترنت الذي هو مقترض مكرّس لدٌنا.

باختصار فً أول النموذج، استخدمت أٌضا بالحروؾ  “IOT“كما استُخدمت 

ذي كاملة ولم ٌتؽٌر معناها أو كتابتها فً المدوّنة ولم ٌختلؾ المعنى أو السٌاق ال

 .مثل نموذج  UITجاء فٌه فً باقً مدونة 

Unleashing the potential of “the Internet of Things“ 

  .إنترنت الأشٌاءإطلبق العنان لإمكانات 

 

 

 المصطلح

 

 //// الأشٌاء أنترنت 

Interne

t 

Thing

s 

IOT 

أسلوب 

 الترجمة

  مباشر مباشر

نوع 

 الترجمة

 مختصر للمصطلح حرفٌة إقتراض

 Internet Des“الفرنسً، استخدم  “ larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

Objets“  .وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء به كٌفٌن أشتون فً لؽته الأصلٌة

وأٌضا فً اللؽة الإسبانٌة “Internet der Dinge“ وكذلك فً اللؽة الألمانٌة 

“Internet de las Cosas“ ٌنٌة الأخرى.رها من اللؽات اللبتٌوؼ 

 كنولوجٌا المعلومات والاتصالاتت ICT النموذج الثانً:

 :ICT مصطلح 

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة من  ”ت م إ“" ICTوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

 ICT:1. The abbreviation for ‘information and communications 

technology’ (the study of the use of computers, the Internet, video, 

and other technology as a subject at school
1
. 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

                                                             
1-Oxford learners dictionary 05/10/2018 at 18 :04 
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1. Abbreviation for information and communication 

technology: a school subject in which students learn to 

use computers and other electronic equipment to store 

and send information.
1
  

  ”RobertColins“روبرت كولٌنزأما قاموس  -1

1.Activities or studies involving computers and other 

electronic technology. ICT is an abbreviation for 'Information 

and Communications Technology.
2
 

 

 

 الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة: عوامل

 ، كامبرٌدج “Oxford“أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  (1

“Cambridge“وروربٌتكولٌنز“RobertColins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 ICT اختصار لـ "تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات". -

 تصالات مادة  دراسٌة فً المدرسة للطلبةتعتبر "تكنولوجٌا المعلومات والا -

الإشارة إلى استخدام أجهزة الكمبٌوتر  “Cambridge“كامبرٌدجأضاؾ   (2

 وؼٌرها من المعدات الإلكترونٌة لتخزٌن المعلومات وإرسالها.

الأنشطة أو الدراسات “RobertColins“وروربٌت كولٌنز  وأضاؾ (3

 ة الأخرى.المتعلقة بالحاسب الآلً والتقنٌات الإلكترونٌ

 رح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:عوامل الاختلاف فً ش

أما الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً هو كامبرٌدج  (1

“Cambridge  “ استخدام أجهزة الكمبٌوتر وؼٌرها من  -على أنه

روبرت المعدات الإلكترونٌة لتخزٌن المعلومات وإرسالها. وتعرٌؾ 

نشطة أو الدراسات المتعلقة بالحاسب الآلً الأ“Robert Colins“كولٌنز

 والتقنٌات الإلكترونٌة الأخرى.

 ”Information“"المعلومات" : مصطلح      

جاء فً اللؽّة   ”Information“وفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "المعلومات"

 :الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

                                                             
1-Cambridge dictionary 05/10/2018 at 18 :14 

2-Collins dictionary 05/10/2018 at 18 :20 
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Information:1.Facts provided or learned about something or 

someone.2.What is conveyed or represented by a particular 

arrangement or sequence of things.3.Information about 

someone or something consists of facts about 

them.4.Information consists of the facts and figures that are 

stored and used by a computer program.5.Information is a 

service which you can call to find out 

someone's phonenumber.6.  Information consists of the facts 

and figures that are stored and used by a computer program  

.
1
 

Origin: Late Middle English (also in the sense ‘formation of 

the mind, teaching’), via Old French from Latin information, 

from the verb informare (see inform).
2 

 كامبرٌدجوفً قاموس  -2

  “Cambridge” 1.Facts about a situation, person, event 

etc.2.News,     

 facts, or knowledge.3.Facts or details about a person, 

company,   

  product etc…
3
 

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1.Knowledge acquired through experience or study.2. 

Knowledge of specific and timely events or situations; news. 

3. The act of informing or the condition of being 

informed.4.An office, agency, etc, providing information . 5. A 

complaint filed on behalf of the Crown, usually by the 

attorney general.6. A charge or complaint made before 

justices of the peace, usually on oath, to institute summary 

criminal proceedings.
4 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

                                                             
1- Oxford ,13/10/2018. At 19 :15 pm 

2- Collins dictionary, 11/10/2018. At 20:10 pm 

3- Cambridge, 13/10/2018. At 19 :16 pm 

4- Collins, 13/10/2018. At 19 :21 pm 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fact
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/figure_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/program
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/find
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/phone_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/figure_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/program
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، “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس   (1

 “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

 على النقاط المشتركة التالٌة: 

 تصنٌؾ الحقابق وترتٌبها المقدمة حول شخص، أو شًء، أو شركة -

ٌتم تخزٌنها عن طرٌق  ذه الملومات من أرقام، أخبار وحقابقتتكون ه -

 الكمبٌوتر.

  عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 الإشارة إلى : “Oxford“أكسفورد وأضاؾ  -1

 ما ٌتم نقله أو تمثٌله بترتٌب أو تسلسل معٌن للؤشٌاء. -

 .تتكون المعلومات حول شخص ما أو شًء ما من حقابق عنه -

 تخزٌنها واستخدامها بواسطة برنام  كمبٌوتر. -

 خدمة ٌمكن الاتصال بها لمعرفة رقم الهاتؾ. -

عبارة عن حقابق وأرقام تخزن وتستخدم بواسطة برنام  كمبٌوتر. بمعنى  -

"تكوٌن العقل، التدرٌس" من خلبل الفرنسٌة القدٌمة من المعلومات اللبتٌنٌة، من 

 Informareالفعل 

روبرت تلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ أما الشًء المخ -1

هو المعرفة المكتسبة من خلبل الخبرة أو  “Robert Colins“كولٌنز

 الدراسة.

 معرفة أحداث أو مواقؾ محددة فً وقته المناسب "الإخبارٌة". -

فقد تعلقت مختلؾ إضافاته فً كل  Robert Colinsبالنسبة لروبٌرز كولٌنز 

 لتحقٌقات ما ٌتعلق بدار العدالة وا

 فعل التبلٌػ أو شرط التبلٌػ. -

 مكتب أو وكالة أو ؼٌر ذلك من تقدٌم المعلومات. -

 شكوى تقدم نٌابة عن التاج، عادة من قبل النابب العام. -

التهمة أو الشكوى المرفوعة أمام قضاة الصلح، عادة بحلؾ الٌمٌن، لرفع  -

 دعوى جنابٌة موجزة.

 لعربٌة:   فً قوامٌس اللؽّة ا "المعلومات"مصطلح 

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم المعلومات فً:

خبار وتحقٌقات أو كلّ ما ٌؤدّي إلى .أ1 :معلوماتالفعبر عن " المعانً -1

كشؾ الحقابق وإٌضاح الأمور واتِّخاذ القرارات مزٌد من 
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قة بواسطة .2.المعلومات نة أو المنسَّ مجموعة الأخبار والأفكار المخزَّ

ى )داتا(الكومب ٌوتر وتسمَّ
1
 

فعبّر عنها أنها أخبار وتحقٌقات أو كل ما ٌؤدي إلى كشؾ  لسان العرب -2

الحقابق وإٌضاح الأمور
2
 

فٌرى أنّها من صفات الله عز وجل العَلٌِم والعالمُِ والعَلبَّمُ؛  المعجم الشامل -3

بِ والشَّ  ٌْ هادةِ، وقال: عَلبَّم قال الله عز وجل: وهو الخَلبَّقُ العَلٌِمُ، وقال: عالمُِ الؽَ

ا ٌكُنْ بعْدُ قَبْل  الؽٌُوب، فهو اللهُ العالمُ بما كان وما ٌكونُ قَبْلَ كَوْنِه، وبِمَا ٌكونُ ولَمَّ

زالُ عالماً بما كان وما ٌكون، ولا ٌخفى علٌه خافٌةٌ  ٌَ ٌَزَل عالِماً ولا  أن ٌكون، لم 

بجمٌع الأشٌاء باطِنِها فً الأرض ولا فً السماء سبحانه وتعالى، أحاطَ عِلْمُه 

وظاهرِها دقٌقِها وجلٌلهِا على أتمّ الإمْكان
3
. 

 ”  Communication“: "الإتصالات" مصطلح  -4

فً   ”Communication“"الإتصالات"جاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا 

 :اللؽّة الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Communication:1.The imparting or exchanging of 

information by speaking, writing, or using some other 

medium.2. Means of sending or receiving information, such as 

telephone lines or computers. 3. Means of travelling or of 

transporting goods, such as roads or railways, a city providing 

excellent road and rail communications.
4 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.the process by which messages or information is    

sent from one place or person to another, or 

the message itself.2. The exchange of information and the 

expression of feeling that can result in understanding.3. 

the process of sharing information, especially when 

this increases understanding between people or groups.4.the 

act of communicating with people.2. formal a message or a 

                                                             
 18:15ػهى 2018/ 13/10ػشبً -انًؼبًَ انجبيغ ػشبً  1

18:30ػهى  2018/ 13/10نغبٌ انؼشة ٌٕو   2
 

 19.00 ػهى 8162/ 61/61  ٌٕو انشبيم انًؼجى  3

4 Collins dictionary, 11/10/2018. At 20:44 pm 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/process
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/sent
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/place
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/person
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/message
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/information
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/expression
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/feeling
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/result
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/understanding
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/process
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/share
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/information
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/especially
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/group
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letter.5.the various methods of sending information between 

people and places, especially phones, computers, radio, etc.
1 

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. Is a message.2.the act or an instance of communicating; 

the imparting or exchange of information, ideas, 

or feelings.3.Something communicated, such as 

a message, letter, or telephone call, connecting route, 

passage, or link.4.The act of transmitting.5. Communications 

are the systems and processes that are used to communicate 

or broadcast information, especially by means of electricity 

or radio waves.6. A communication is a message 
2 Origin: 

Late Middle English: from Old French comunicacion, from 

Latin communicatio(n-), from the verb communicare ‘to 

share’ (see communicate). /1.the act of communicating with 

people.2.A  message or a letter3.ways of moving between one 

place and another. 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس   (1

 “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

 على النقاط المشتركة التالٌة: 

 تبادل الرسابل عن طرق عدة مثل الخطاب أو الكتابة. -

ال المعلومات عن طرٌق الهاتؾ أو الحاسوب، أو مسار ربط أو استقبال وارس -

 مرور أو رابط.

 الإشارة: “Cambridge“ كامبرٌدج( وأضاؾ 2

..تبادل المعلومات والتعبٌر عن المشاعر التً ٌمكن أن تؤدي إلى التفاهم بٌن 1

 شخصٌن...

ن الناس أو .عملٌة مشاركة المعلومات، خاصة عندما ٌؤدي ذلك إلى زٌادة التفاهم ب2ٌ

 المجموعات.

 . فعل التواصل مع الناس برسالة أو خطاب رسمً.3

 المعلومات بٌن الأشخاص والأماكن..الطرق المختلفة لإرسال 4

                                                             
1 Cambridge, 11/10/2018. At 09 am 

2 Oxford, 11/10/2018. At 09:05 am 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/communicate
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/impart
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/exchange
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/information
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/idea
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/feeling
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/message
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/letter
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/call
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/transmitting
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 Robert“ روبرت كولٌنز( وأضاؾ "3

 . فعل أو حالة من التواصل لنقل المعلومات أو الأفكار أو المشاعر أو تبادلها.1

ملٌات التً تُستخدم لتوصٌل أو بث المعلومات، .الاتصالات هً الأنظمة والع2

 وخاصة عن طرٌق الكهرباء أو موجات الرادٌو.

 . الاتصال هو رسالة و"مشاركة"3

 . فعل الاتصال بالناس.4

 . رسالة أو خطاب.5

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:   

“ Oxford“أكسفورد  أما الشًء المختلؾ فً التعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ

وسابل السفر أو نقل البضابع، مثل الطرق أو السكك الحدٌدٌة، وهً مدٌنة توفر 

 مواصلبت ممتازة عبر الطرق والسكك الحدٌدٌة.

 Robert“روبرت كولٌنزوالشًّء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ 

Colins“ .هو طرق التنقل بٌن مكان وآخر 

 

 

 قوامٌس اللؽّة العربٌة:    فً "الإتصالات"مصطلح 

 فً: الإتصالاتأما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم 

رَ الاتِّصَالَ  .1.اتصال اسم مصدر اِتَّصَلَ 1 الاتصالات:فعبر عن  المعانً -(1 قَرَّ

فًِ نُقطَةَ جَعَلوُا نُقطَةَ الاتِّصَالِ  .2.بِهِ مُبَاشرَةً: الالْتِقَاءَ بِهِ، الاتِّصَالَ الْمُبَاشِرَ 

صَال   كَانَ عَلَى .3.الْمُلْتَقَى، الوَصْلِ  صَال  .4.دَابمٍِ بِهِ: اِتِّ : لقَِاءٌ  اِتِّ ًٌّ صَال   رَسْمِ رُ  اِتِّ ٌْ ؼَ

 ًّ اً  .5.رَسْمِ ٌّ ثَ مَعَهُ هَاتِفِ حَدُّ اً: أيَ التَّ ٌّ وَسَابِلُ الاتِّصَالِ  .6.أرَادَ الاتِّصَالَ بهِ هَاتفِِ

اسِ: الوَسَ  نَ النَّ ٌْ نَ الأفْرَادِ وَالجَمَاعَاتِ أوَِ بَ ٌْ فَاعُلُ بَ تمُّ عَبْرَهَا الِّلقَاءُ أَوِ التَّ ٌَ ابِلُ الَّتً 

رُ ذَلكَِ  ٌْ حُؾُ وَؼ لْفَزَةُ وَالصُّ صَال   .7.الإذَاعَةُ وَالتَّ : تَبَادُلُ الْمَعْلوُمَاتِ  اِتِّ ًٌّ ثَقَافِ

ةِ وَتَفَاعُ  ٌَّ ةِ وَالفِكْرِ ٌَّ صَالاتَ  . 8.لهَُاوَالأنَْشِطَةِ الفَنِّ ةٌ: الإرْسَالُ  اِتِّ ٌَّ ةٌ وَلاَ سِلْكِ ٌَّ سِلْكِ

ةً أَوْ لاَ  ٌَّ ةِ سِلْكِ ٌَّ ةِ الْمَؽْنَاطٌِسِ ٌَّ وَالبَثُّ وَالاسْتِقْبَالُ بِالوَسَابِلِ الكَهْرَبَابِ

ةً  ٌَّ الوسابل التً ٌتمُّ بها اتصالات:  وسابل .10.مباشر: دون واسطة اتِّصال.9.سِلْكِ

بٌن الأفراد، وأهمها: المكاتبات، والنشرات والإذاعة والتلفزٌون الاتصال
1
. 

ابنسٌده: الوَصْل خلبؾ .2. وصلْت الشًء وَصْلبً وَصِلةً : لسان العرب -(2

واتَّصَلَ الشًء بالشًء: لم ٌنقطع. .3.الفَصْل
2
 

                                                             
 09 40: ػهى 11/10/2018ػشبً ٌٕو -انجبيغ ػشبً انًؼب1ًَ

 2    11:46ػهى  2018/ 13/10نغبٌ انؼشة لابٍ يُظٕس ٌٕو 
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الوسابل التً ٌتم بها التواصل بٌن الأفراد وأهمها:  .1المعجم الشامل. -(3

.اتصال ثقافً: تبادل المعلومات 2ت والنشرات والإذاعة والتلفزٌون.المكتبا

ةِ وَتَفَاعُلهَُا ٌَّ  .4.قرر الاتصال به مباشرة: أي الالتقاء به، الاتصال .3.الفكْرِ

رسمً: لقاء، اتصال  .اتصال5.به  جعلوا نقطة الاتصال فً أي انه دابم اللقاء

ل التً ٌتم عبرها اللقاء أو أراد الاتصال بٌن الناس: الوساب .6.ؼٌر رسمً

التفاعل بٌن الأفراد والجماعات، الإذاعة، التلفزة، والصحؾ وؼٌر ذلك.
1
  

 

ًٌّا.1العربٌة المعاصر -(4 نقل المعلومات  .2.أجرى اتِّصالاً: حادَث شخصًا هاتف

بٌن نقطتٌن أو أكثر عَبْر الأسلبك أو عَبْر قناة اتصالات
2
 

رَ الا .1قاموس الغنً  -(5 تِّصَالَ بِهِ مُبَاشرَةً، الالْتِقَاءَ بِهِ، الاتِّصَالَ قَرَّ

فَاعُلُ  .2.الْمُبَاشِرَ  تمُّ عَبْرَهَا الِّلقَاءُ أَوِ التَّ ٌَ اسِ، الوَسَابِلُ الَّتً  نَ النَّ ٌْ وَسَابِلُ الاتِّصَالِ بَ

حُؾُ وَ  لْفَزَةُ وَالصُّ نَ الأفْرَادِ وَالجَمَاعَاتِ أَوِ الإذَاعَةُ وَالتَّ ٌْ رُ ذَلكَِ بَ ٌْ اِتِّصَالٌ  .3.ؼ

ةِ وَتَفَاعُلهَُا ٌَّ ةِ وَالفِكْرِ ٌَّ : تَبَادُلُ الْمَعْلوُمَاتِ وَالأَنْشِطَةِ الفَنِّ ًٌّ ٌَّةٌ  .4.ثَقَافِ اِتِّصَالاتٌَ سِلْكِ

ةِ الْمَؽْنَاطِ  ٌَّ ةٌ: الإرْسَالُ وَالبَثُّ وَالاسْتِقْبَالُ بِالوَسَابِلِ الكَهْرَبَابِ ٌَّ ةً أوَْ وَلاَ سِلْكِ ٌَّ ةِ سِلْكِ ٌَّ ٌسِ

ٌَّةً  لاَ سِلْكِ
3
. 

 Technology مصطلح : 

فً اللؽّة  ”Technology“جاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "تكنولوجٌا" 

 :الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Technology1.The application of scientific knowledge for 

practical purposes, especially in industry.2.Machinery and 

equipment developed from the application of scientific 

knowledge. 3.The branch of knowledge dealing with 

engineering or applied sciences.
4 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.(the study and knowledge of) the practical, especially 

industrial, use of scientific discoveries. 2.the methods for 

using scientific discoveries for practical purposes, esp. in 

                                                             
11:45ػهى  13/10/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو   1 

 10:00،  12/10/2018قبيٕط انؼشبٍت انًؼبطش  2

 10:00،  12/10/2018قبيٕط انغًُ   3

4 Oxford, 01/11/2018. At 9:40 pm  
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industry.3.Technology is also a particular method by which 

science is used for practical purposes. 
1
  

  ”RobertColins“ولٌنزروبرت كأما قاموس  -3

1.Refers to methods, systems, and devices which are the 

result of scientific knowledge being used for practical 

purposes. 2.The application of practical sciences to industry 

or commerce. 3.the total knowledge and skills available to 

any human society for industry, art, science, etc.
2
 

وٌرجع أصل الكلمة إلى أوابل القرن السابع عشر، من التكنولوجٌا الٌونانٌة 

 logia (see -logy)-"المعالجة المنهجٌة"، من "الفن، الحرؾ" + 

. Technic & -logمعالجة منهجٌة: انظر ” Gr “technologiaالأصل: 

 ات والاتصالات )تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات(.تكنولوجٌا المعلوم

 فً قوامٌس اللؽّة العربٌة:    "تكنولوجٌا"مصطلح 

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم تكنولوجٌا فً:

ٌَّة :1تِكنولوجٌا"على أنّه  المعانً -1 ٌَّة؛ أسلوب الإنتاج أو حَصٌلة المعرفة الفن .تِقْن

ٌّة المتعلِّ  لع والخدمات، بما فً ذلك إنتاج أدوات الإنتاج وتولٌد أو العلم قة بإنتاج السِّ

ى أحٌانًا العلم  ٌّة ووسابل المواصلبت، وتُسمَّ الطاقة واستخراج الموادّ الأوّل

 ًّ ٌَّة . تكنولوجٌا2الأسلحة/المعلومات. تكنولوجٌا التطبٌق : )الأحٌاء( استخدام حٌو

ٌّة لإنجاز ٌّة كابنات دقٌقة وموادّ بٌولوج ٌّات صناع عمل
3
. 

لا ٌوجد تعرٌؾ المعجم الشاملوفً  -2
4
 

لابن منظور لسان العربأمّا  -2
5

 

ٌّة المتعلِّقة بإنتاج تقنٌة -3 ة أو العلم ٌَّ لع ؛ أسلوب الإنتاج أو حَصٌلة المعرفة الفن السِّ

والخدمات، بما فً ذلك إنتاج أدوات الإنتاج وتولٌد الطاقة واستخراج الموادّ 

ٌّة ووساب ًّ الأوّل ى أحٌانًا العلم التطبٌق  :ل المواصلبت، وتُسمَّ

ٌَّة: )الأحٌاء( استخدام كابنات  تكنولوجٌا الأسلحة/المعلومات. تكنولوجٌا حٌو

ٌّة ٌّات صناع ٌّة لإنجاز عمل دقٌقة وموادّ بٌولوج
6
  

لا ٌوجد تعرٌؾ. -4
7

 

                                                             
1 Cambridge , 01/11/2018. At 9:45 pm  

2 Collins dictionary, 01/11/2018. At 9:50 pm  
  35: 09 ػهى 11/10/2018ػشبً ٌٕو -انًؼبًَ انجبيغ ػشب3ً 

عب.23.20ػهى  20/11/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو   4 

 لا ٌٕجذ حؼشٌف   5

 35: 09 ػهى 11/10/2018انهغت انؼشبٍت انًؼبطش ٌٕو  يؼجى6 

عب.23.25ػهى 20/11/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُضٕس ٌٕو   7 
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 : تكنولوجٌا 5جدول رقم

 ICT مصطلح تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات 

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه سالقوامٌ

.اختصار لـ  Oxford الإنجلٌزٌة

"تكنولوجٌا 

المعلومات 

 ICT والاتصالات".

. تعتبر 

"تكنولوجٌا 

المعلومات 

والاتصالات 

مادة  دراسٌة  

فً المدرسة 

 للطلبة

 لا ٌوجد

Cambr

idge 

. استخدام أجهزة 

الكمبٌوتر وؼٌرها من 

المعدات الإلكترونٌة 

علومات لتخزٌن الم

 وإرسالها.

Robert

Colins 

لأنشطة أو الدراسات 

المتعلقة بالحاسب الآلً 

والتقنٌات الإلكترونٌة 

 الأخرى. 

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 : المعلومات6جدول رقم

 Informationمصطلح 

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

تصنٌؾ  - Oxford الإنجلٌزٌة

ق الحقاب

وترتٌبها 

المقدمة حول 

شخص، أو  

شًء، أو 

 شركة

تتكون هذه  -

الملومات من 

أرقام، أخبار  

وحقابق ٌتم 

تخزٌنها عن 

طرٌق 

. ٌتم نقله أو تمثٌله 

بترتٌب أو تسلسل معٌن 

 للؤشٌاء.

. تكون المعلومات حول 

شخص ما أو شًء ما 

 من حقابق عنه.

. خزٌنها واستخدامها 

م  برنا بواسطة

 كمبٌوتر.

. خدمة ٌمكن الاتصال 

 بها لمعرفة رقم الهاتؾ .

. حقابق وأرقام تخزن 

وتستخدم بواسطة 
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 الكمبٌوتر.

 

 برنام  كمبٌوتر. 

. "تكوٌن العقل، 

التدرٌس" من خلبل 

الفرنسٌة القدٌمة من 

المعلومات اللبتٌنٌة، من 

  Informareالفعل 

Cambri

dge 
 لا ٌوجد

Robert

Colins 

ة من . المعرفة المكتسب

خلبل الخبرة أو 

 الدراسة.

. معرفة أحداث أو 

مواقؾ محددة وفً 

الوقت المناسب. 

 الإخبارٌة.

 . شرط التبلٌػ.

. كتب أو وكالة أو ؼٌر 

ذلك من تقدٌم 

 المعلومات.

. شكوى تقدم نٌابة عن 

التاج، عادة من قبل 

 النابب العام.

. لتهمة أو الشكوى 

المرفوعة أمام قضاة 

 الصلح، عادة بحلؾ

الٌمٌن، لرفع دعوى 

 جنابٌة موجزة.

ٌّة   المعانً العرب

هناك تشابه 

بٌن المعانً 

ولسان العرب 

من حٌث أنها 

. اتِّخاذ القرارات مزٌد 

 من المعلومات.

. مجموعة الأخبار 

نة أو  والأفكار المخزَّ

قة بواسطة  المنسَّ
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مجموعة من 

الأخبار 

والحقابق 

وإٌضاح 

 للؤمور

 

ى  الكومبٌوتر وتسمَّ

  اتا()د

 

المعجم 

 الشامل

. من صفات الله عز 

وجل العَلٌِم والعالمُِ 

والعَلبَّمُ؛ قال الله عز 

وجل: وهو الخَلبَّقُ 

بِ  ٌْ العَلٌِمُ، وقال: عالمُِ الؽَ

هادةِ، وقال: عَلبَّم  والشَّ

الؽٌُوب، فهو اللهُ العالمُ 

بما كان وما ٌكونُ قَبْلَ 

ا  كَوْنِه، وبِمَا ٌكونُ ولَمَّ

بعْدُ قَبْل أن ٌكون،  ٌكُنْ 

ٌَزالُ  زَل عالمِاً ولا  ٌَ لم 

عالماً بما كان وما 

ٌكون، ولا ٌخفى علٌه 

خافٌةٌ فً الأرض ولا 

فً السماء سبحانه 

وتعالى، أحاطَ عِلْمُه 

بجمٌع الأشٌاء باطِنِها 

وظاهرِها دقٌقِها وجلٌلِها 

 على أتمّ الإمْكان .

لسان 

 العرب

.أخبار وتحقٌقات أو كل 

ٌؤدي إلى كشؾ  ما

  الحقابق وإٌضاح الأمور

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 : مصطلح الاتصالات 7جدول رقم 

   Communicationمصطلح الإتصالات 

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه القوامٌس

تبادل  - Oxford الإنجلٌزٌة

الرسابل عن 

طرق عدة مثل 

. وسابل السفر أو نقل 1

البضابع، مثل الطرق أو 

السكك الحدٌدٌة، وهً مدٌنة 
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الخطاب أو 

الكتابة، من 

آخر  مكان إلى

ومن شخص 

 إلى آخر.

 

استقبال  -

وارسال 

المعلومات عن 

طرٌق الهاتؾ 

  أو الحاسوب.

مسار ربط أو  -

مرور أو 

 رابط.

 

توفر مواصلبت ممتازة 

عبر الطرق والسكك 

 الحدٌدٌة.

Cambridge 1 تبادل المعلومات..

والتعبٌر عن المشاعر التً 

 ٌمكن أن تؤدي إلى التفاهم

.عملٌة مشاركة 2

المعلومات، خاصة عندما 

ٌؤدي ذلك إلى زٌادة التفاهم 

 بٌن الناس أو المجموعات.

. فعل التواصل مع الناس. 3

 رسالة أو خطاب رسمً.

.الطرق المختلفة لإرسال 4

المعلومات بٌن الأشخاص 

 والأماكن.

 

RobertColin

s 

.الفعل أو حالة من 1

التواصل؛ نقل المعلومات أو 

الأفكار أو المشاعر أو 

 تبادلها .

.الاتصالات هً الأنظمة 2

والعملٌات التً تستخدم 

لتوصٌل أو بث المعلومات، 

وخاصة عن طرٌق 

الكهرباء أو موجات 

 الرادٌو.

. الاتصال هو رسالة 3

 و"المشاركة"

. فعل الاتصال 4

 .رسالة أو خطاب2بالناس.

. طرق التنقل بٌن مكان 5

 وآخر.

ٌّة ًٌّ  المعانً العرب تِّصَالٌ رَسْمِ

رُ  ٌْ واِتِّصَالٌ ؼَ

 ًّ  رَسْمِ

 

جعل نقطة 

 الالْتِقَاءَ الْمُبَاشِرَ.

. جَعَلُ نُقطَةَ الاتِّصَالِ فًِ 

 نُقطَةَ الْمُلْتَقَى، الوَصْلِ 

اً. ٌّ ثَ هَاتِفِ حَدُّ  . التَّ

تمُّ عَبْرَهَا  ٌَ الوَسَابِلُ الَّتً 
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للبتصال أي 

انه دابم اللقاء 

 به 

 

اتصال رسمً: 

لقاء، اتصال 

 ؼٌر رسمً. 

 

الوسابل التً -

ٌتم بها 

التواصل بٌن 

الأفراد وأهمها: 

المكتبات 

والنشرات 

والإذاعة 

 زٌون.والتلف

)بٌن المعانً 

والمعجم 

 الشامل(

نَ الأفْرَادِ  ٌْ فَاعُلُ بَ الِّلقَاءُ أَوِ التَّ

الإذَاعَةُ  وَالجَمَاعَاتِ أَوِ 

رُ  ٌْ حُؾُ وَؼ لْفَزَةُ وَالصُّ وَالتَّ

 ذَلكَِ.

: تَبَادُلُ  ًٌّ .تِِّصَالٌ ثَقَافِ

ةِ  ٌَّ الْمَعْلوُمَاتِ وَالأنَْشِطَةِ الفَنِّ

ةِ وَتَفَاعُلهَُا. ٌَّ  وَالفِكْرِ

ةٌ وَلَا  ٌَّ . اِتِّصَالاَتٌ سِلْكِ

ةٌ: الإرْسَالُ وَالبَثُّ  ٌَّ سِلْكِ

سَابِلِ وَالاسْتِقْبَالُ بِالوَ 

ةِ  ٌَّ ةِ الْمَؽْنَاطٌِسِ ٌَّ الكَهْرَبَابِ

ةً. ٌَّ ةً أوَْ لَا سِلْكِ ٌَّ  سِلْكِ

. اتِّصال مباشر: دون 

 واسطة.

ةِ  - المعجم الشامل ٌَّ تبادل المعلومات الفكْرِ

 وَتَفَاعُلهَُا.

. الاتصال المباشر الالتقاء ، 

 الاتصال.

الوسابل التً ٌتم عبرها -

ن الأفراد اللقاء أو التفاعل بٌ

والجماعات، الإذاعة، 

التلفزة، والصحؾ وؼٌر 

 ذلك

. وصلْت الشًء وَصْلبً  لسان العرب

 وَصِلةً.

 . الوَصْل خلبؾ الفَصْل.

صَلَ الشًء بالشًء: لم  .واتَّ

 ٌنقطع عنه.

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

ر المتخصصٌن فهمهمصطلح أدخل إلى لؽة الكمبٌوتر بهذا الرمز، لا ٌمكن لؽٌ
1
. 

 النموذج الثالث:

ICT innovation 

 الابتكار فً مجال تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات

(Information and communications (technology innovation)  

Information
1
Communication 

2
Technology

3 
                                                             

1
 "الإبتكار في مجال تكىونوجيات الإعلام والإتصال"نخفبطٍم أكثش اَظش انًظطهح انزي عبقّ  - 
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 مصطلح:

فً اللؽّة  جاء ”Innovation“" الإبتكاروفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

. عمل أو عملٌة الابتكار. 1على أن الابتكار:  ”Oxford“أكسفورد  -1

الأصل: اللؽة الإنجلٌزٌة الوسطى المتأخرة: من اللبتٌنٌة إبداع(، من الفعل 

 ابتكر)انظر ابتكار(.

Innovation: 1. The action or process of 

innovating.Origin :Late Middle English: from Latin 

innovatio(n-), from the verb innovare (see innovate).
4
  

استخدام  .1.جاء مفهومه على أنّه ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

 تطوٌر منتجات أو تصمٌمات أو أفكار جدٌدة. .2.فكرة أو طرٌقة جدٌدة

 

1.the use of a new idea or method.2.the development of 

new products,designs, or ideas.
5
  

هو . 1.، فقد جاء مَفهُومه”RobertColins“روبرت كولٌنزأما قاموس  -3

هو إدخال أفكار أو طرق أو  .2.شًء جدٌد أو طرٌقة جدٌدة لعمل شًء ما

 أشٌاء جدٌدة.

1. is a new thing or a new method of doing something2.is 

the introduction of new ideas, methods, or things.
6
 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  (4

   “Cambridge“وروربٌتكولٌنز“RobertColins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 الابتكار، الإبداع والتجدٌد، وإدخال أفكار أو طرق جدٌدة. -

الإشارة إلى استخدام فكرة أو طرٌقة  “Cambridge“كامبرٌدجأضاؾ  (5

 جدٌدة

 تجات أو تصمٌمات أو أفكار جدٌدة.تطوٌر من

                                                                                                                                                                                              
1 - look the definition above 

2 - look the definition  above 

3 - look the definition  above 

4 - Oxford,  06/11/2018. At 13:10 am 

5 - Cambridge, 06/11/2018. At 13:15 am 

6 - Collins dictionary, 06/11/2018. At 13:20 am 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/idea
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/method
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/development
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/product
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/design
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/idea
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/introduction
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/idea
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هو شًء جدٌد أو طرٌقة  “RobertColins“روربٌتكولٌنز وأضاؾ   (6

 جدٌدة لعمل شًء ما.

 الابتكار فً مجال تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات:

ٌُبْتدع .:1الابتكار ٌُخْترع.إبْداع أو اخْتِراع، ما  أو 
1
 

طرٌقة  ابتكر - الجهازَ اخترعه، ابتدعه واستنبطه ؼٌر مسبوق إلٌه ابتكر.1

جدٌدة.
2
  

حقل أو مٌدان أو نطاق.. 1:مجال
3

 

.فً هذا الأمر مجال مكان، موضع: لم ٌبقَ له .1
4
 

تكنولوجٌا
5

المعلومات
6

الاتصالات
7
 

 : مصطلح الابتكار8جدول رقم 

 مصطلح الإبتكار

 أوجه الاختلاف التشابهأوجه  القوامٌس

الابتكار،  Oxford الإنجلٌزٌة

الإبداع 

 والتجدٌد

Cambridge استخدام فكرة أو طرٌقة جدٌدة 

تطوٌر منتجات أو تصمٌمات أو 

 أفكار جدٌدة.

RobertColins   شًء جدٌد أو طرٌقة جدٌدة

 لعمل شًء ما

إدخال أفكار أو طرق أو أشٌاء 

 جدٌدة

ٌّة    المعانً العرب

  المعجم الشامل

  لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 

 

                                                             
 14:00ػهى 6/11/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  -1

 14:02ػهى 6/11/2018يؼجى انهغت انؼشبٍت انًؼبطش ٌٕو -2

 14:10ػهى 6/11/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  3

 14:15ػهى 6/11/2018يؼجى انهغت انؼشبٍت انًؼبطش ٌٕو 4

 خؼشٌف اػلاِاَظش ان 5

 اػلاِ انخؼشٌف اَظش6

 اػلاِ انخؼشٌف اَظش7
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 : مصطلح مجال9جدول رقم 

 مجالمصطلح  القوامٌس

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه  

لا ٌوجد هذا  Oxford الإنجلٌزٌة

المصطلح 

باللؽة 

الإنجلٌزٌة فً 

المصطلح 

الأصل فهو 

 إضافة

/ 

Cambri

dge 

/ 

Robert

Colins 

/ 

ٌّة  الحقل ، مٌدان ، نطاق  المعانً العرب

المعجم 

 الشامل

 مكان، الموضع

لسان 

 العرب

 

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 ICT للمُصطلح "ومن حٌث الأسلوب المستخدم للترجمة فنلبحظ أن 

innovation هو "  الابتكار فً مجال تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات

: ICTمصطلح مركب من مختصر تكنولوجٌا المعلومات والإتصالات 

Information, Communication Technology"……. " حٌث

ٌّة  Technologyٌعتبر مصطلح تكنولوجٌا  اقتراض من اللؽّة الإنجلٌز

ٌَّة عدا لسان العرب  المصدر لعدم وُجود مُقابل لَها فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

ٌّة'. أما الذي ا فٌقابلها باللؽة  Informationعتبره وأطلق علٌه إسم 'تقن

العربٌة معلومات وهً تَرجَمَة مُباشرة حرفٌة. أما مصطلح 

Communication  ًفٌقابله فً اللؽة العربٌة مصطلح الإتصالات وه

ٌّة، وهذا ٌعنً أن مصطلح تكنولوجٌا المعلومات  ترجمة مباشرة ـحرف

 Technologyح مركب من إقتراض للتكنولوجٌا والاتصالات "هو مصطل

وترجمة مباشرة للمتبقً من المصطلح "المعلومات 

 ومن مختصر "،  Information, Communicationوالإتصالات

ICT:ٌستخدم للتعبٌر عن هذه الجملة فً جمٌع مٌادٌن  الذي ؼالبا ما

ام هذا مختصر استعمالاتها. ؼٌر أنه فً اللؽة العربٌة لا نستطٌع تعمٌم استخد

لتكنولوجٌا المعلومات والإتصالات المتمثل فً )ت م إ( ، لأنّه لا ٌعنً 
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ٌُقصد فً كل مرة بمعنى أو مؽزى بعٌد كلّ البعد  بالضرورة مختصرا له، بل قد 

 عما ترمً إلٌه تكنولوجٌا المعلومات والإتصالات وقد ٌلتبس مع مختصر آخر.

ٌّة فً تَرجَمَ  تها للمُصطَلح لم تستطع سوى ترجمته بجملته كما أنّ اللؽَّة العَرب

الأصلٌة التً جاء بها، بدلا من محاولة إٌجاد مختصر معمّم على الأقل فً 

 حٌث المختصر مكرّس لدٌنا. "الإتحاد الدولً للئتصالات الدولٌة" UITمدوّنة 

باختصار فً أول النموذج، استخدمت أٌضا بالحروؾ “ICT“ كما استُخدمت 

ؽٌر معناها أو كتابتها فً المدوّنة ولم ٌختلؾ المعنى أو السٌاق الذي كاملة ولم ٌت

 : مثل نموذج UIT جاء فٌه فً باقً مدونة 

ICT companies to promote effective procurement practices 

لاتصالات للنهوض بممارسات توجٌهات لشركات تكنولوجٌا المعلومات وا

 الشراء

 ه المختصر فً آخر المصطلح :أو فً النموذج الذي جاء فٌ

Training and capacity building in the field of Ict: 

 التدرٌب  وبناء  القدرات  فً مجال  تكنولوجٌا المعلومات والاتصال

 

كماا أنّ معناااه فااً بااقً الدراسااات والبحااوث العلمٌاة والرسااابل والكتااب ٌحمال نفااس المعنااى 

 وٌقصد به تكنولوجٌات المعلومات ITبدون تؽٌٌر، كما قد نجده مختصر بـ 

 ترجمااة وهااً العربٌااة، اللؽااة فااً الابتكااار مصااطلح  فٌقابلااه  Innovation  مصااطلح أمااا

 مفهاوم لٌوضاح المصاطلح لٌزٌاد المصطلح ترجمة فً مجال كلمة وأضٌفت حرفٌة، مباشرة

 تصاالات،والإ المعلومات تكنولوجٌا فً الإبتكار نقول لا وحتى العربٌة، اللؽة فً المصطلح

 المعلوماااات كنولوجٌاااات مجاااال فاااً "الإبتكاااار لتصااابح "الإبتكاااار" مفاااردة المتااارجم أضااااؾ

 والإتصالات".

 فً: بكلمة كلمة المباشرة الترجمة ترجمته: شمل المصطلح هذا أنّ  نقول الأخٌر وفً

Information .معلومات وهً تَرجَمَة مُباشرة حرفٌة / 

 Communication ة مباشرة ـحرفٌة ./ الإتصالات وهً ترجم 

 Innovation / الابتكار، وهً ترجمة مباشرة حرفٌة.

Technology  ٌّة المصدر، رؼم وُجود مُقابل لَها / تكنولوجٌا اقتراض من اللؽّة الإنجلٌز

ة "تقنٌة"، لكنها اعتمدت الإقتراض. ٌَّ  فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

 مجال / ترجمة بالإضافة

فً ٌقابها أٌضا المبادرات  كنولوجٌا المعلومات والإتصالات الإبتكارت الإبتكار فً مجال

 H.Techٌلخص فً  تكنولوجٌا المعلومات والإتصالات

 المصطلح المعلومات الإتصالات تكنولوجٌا الإبتكار ////
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  Innovation Technology Communication Information مجال

 

 ترجمة

 

بالإضافة   

 

 ترجمة مباشرة

 

 

مة مباشرةترج  

 

 

 

 ترجمة مباشرة

 

 

 تَرجَمَة مُباشرة

 

 اسلوب

 

الترجمة   

 إقتراض حرفٌة 

 

 نوعها حرفٌة حرفٌة

 

 

 Innovation dans“الفرنسً، استخدم  “ larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

les TIC “  وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاءUIT  ًفً لؽته الأصلٌة. وكذلك ف

محافظا على نفس الحروؾ والإختصار  ICT Innovation“اللؽة الألمانٌة 

،وؼٌرها من “Innovación de las TIC“وأٌضا فً اللؽة الإسبانٌة “ والمصطلحات

 اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى.

 لنموذج الراٌع: ا

Fixed service 

 الخدمة الثابتة

  ”Fixed“ "الثابتة" مصطلح :

فً قوامٌس اللؽّة  ”Fixed“ "جاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "الثابتة

 :الإنجلٌزٌة

  ”Oxford“أكسفورد     1-

Fix1.Fasten (something) securely in a particular place or 

position 2.fix something up, Do the necessary work to 

improve or adapt something3. Make (a dye, photographic 

image, or drawing) permanent
1
. 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. (REPAIR) to repair something: They couldn't fix my old 

computer, so I bought a new one 2. to arrange or agree a 

time, place, price, etc.: Shall we fix a time for our next 

meeting? 3. to make your hair, make-up, clothes, etc. look 

tidy: Give me a couple of minutes while I fix my hair
2
. 

 .، فقد جاء”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

                                                             
1 Oxford, 18/11/2018. At 22:12 pm 

2 Cambridge, 18/11/2018. At 22:23 pm 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/repair
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/old
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/computer
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/computer
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/bought
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/arrange
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/agree
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/time
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/place
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/price
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/time
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/our
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/meeting
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/your
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/hair
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/hair
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/make-up
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/clothes
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/look
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/tidy
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/tidy
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/couple
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/minutes
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/hair
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1. If you fix something, for example a date, price, or policy, 

you decide and say exactly what it will be.2. If someone or 

something is fixed in your mind, you remember them well, 

for example because they are very important, interesting, or 

unusual.3. If you have your teeth fixed, you have treatment 

from a dentist to make your teeth even, straight, and white
1
.
 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط المشتركة

 التالٌة: 

 إصلبح الشًء  -

 تثبٌت الشًء. -

 ،“Oxford“( أضاؾ اكسفورد 2

  .ثبت )شًء ما( بأمان فً مكان أو موضع معٌن -

 .القٌام بالعمل اللبزم لتحسٌن أو تكٌٌؾ شًء ما -

 فٌة، أو رسم دابمًا. جعل صورة فوتوؼرا -

 

 الإشارة : “Cambridge“ كامبرٌدج( وأضاؾ 3

 الترتٌب أو الاتفاق على الوقت والمكان والسعر وما إلى ذلك  -

 تثبٌت الشّعر والمكٌاج والملببس وما إلى ذلك. -

 “:Robert Colins“وأضاؾ روربٌت كولٌنز   (4

 كون.إثبات الشًّء، تارٌخ أو سعر أو سٌاسة، ضبط وتقرٌر ما سٌ -

ٌّد، لأهمٌته أو  - تثبٌت شخص أو شًء ما فً الذهن، دلٌل على التذكر الج

 إثارته للبهتمام.

تثبٌت وإصلبح الأسنان، ٌعنً تلقً العلبج من طبٌب الأسنان لجعلها مستوٌة  -

 ومسطحة وبٌضاء.

ثابت القلب  ثابت الجَنان، ثوابت. ثابت الجَأشْ،: جمع.1( المعانً الثابتة:1

رُ  .2.ٌستخفه الفزعشجاع، لا  ٌْ ثْبُتُ ؼَ ٌَ رْسَخُ وَ ٌَ دُومُ وَ ٌَ ٌِّرَاتُ: مَا  وَابِتُ وَالْمُتَؽَ الثَّ

ٌِّراتِ  رِ عَكْسَ الْمُتَؽَ ٌُّ ؽَ لِ أو التَّ أمْلبكٌَ : أَمْلبكٌَ ثَابِتَةٌ أوْ أمْوَالٌ ثَابِتَةٌ  .3.قابِلٍ لِلتَّحَوُّ

رُ مَنْقوُلَةٍ  ٌْ أوْ أمْوَالٌ ؼَ
2
 

                                                             
1 Collins  dictionary, 18/11/2018. At 22:28 pm 

 13: 66ػهى 68/61/8162 ٌٕو ػشبً - ػشبً انًؼبًَ - 2

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/say
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/exactly
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/exactly
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/remember
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/unusual
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/dentist
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"الثوابت .2."أساس ثابت لا ٌتزعزع" راسخ ومتٌن ومستقر 1. المعجم الشامل (1

والمتؽٌرات" ما ٌدوم وٌرسخ وٌثبت ؼٌر قابل للتحول أو التؽٌر عكً 

"الأجور الثابتة" أي مستقرة لم تعرؾ أي تؽٌر .3.المتؽٌرات وما هو عارض
1

 

الشًء المقٌم .2.. عٌش راتب: ثابت دابم، أمر راتب: دار ثابت1لسان العرب  (2

ابت: أي الشًء المترتب المستقرالث
2
. 

 ”Service“مصطلح : "الخدمة"  

جاء فً قوامٌس اللؽّة ”Service“ " "الخدمةوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا 

 :الإنجلٌزٌة

 

 

 .”Oxford“أكسفورد  -1

Service 1. The action of 
3
helping or doing work for 

someone. 2.Assistance or advice given to customers during 

and after the sale of goods.3. A system supplying a public 

need such as transport, communications, or utilities such 

as electricity and water.4 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.a government system or private organization that is 

responsible for a particular type of activity, or for providing 

a particular thing that people need.2.work that someone 

does or time that someone spends working for an 

organization.3.the particular skills that someone has and 

can offer to others
5 

 : ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. A service is something that the public needs, such as 

transport, communications facilities, hospitals, or energy 

supplies, which is provided in a planned and organized way 

                                                             
 43: 66 ػهى 68/61/8162 ٌٕو انشبيم انًؼجى - 1
 33: 66 ػهى 68/61/8162 ٌٕو انًُظٕس لابٍ انؼشة نغبٌ - 2

1 -  Oxford, 19/11/2018. At 11:07 Am 

2 - Cambridge, 19/11/2018. At 11:13 Am 

3 - Collins dictionary,  18/11/2018. At 11:18 Am  

 4 - Oxford,  19/18/2018. At 11:23Am 

5 - Cambridge, 19/18/2018. At 11:30 Am 

6 - Collins dictionary, 19/18/2018. At 11:42 Am  

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/government
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/system
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/system
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/private
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/organization
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/organization
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/responsible
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/particular
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/type
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/type
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/activity
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/provide
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/particular
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/work
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/time
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/spend
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/working
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/working
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/organization
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/particular
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/skill
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/skill
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/offer
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/others
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/communication
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/facility
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/facility
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/hospital
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by the government or an official body.2. If an organization 

or company provides a particular service, they can do a 

particular job or a type of work for you. 3.TheServices are 

the army, the navy, and the air force.
6 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط المشتركة

 التالٌة: 

 عمل مساعدة أو عمل لشخص ما. -

 كل ما ٌحتاجه الجمهور. -

ٌّنة. -  خدمة مع

 الخدمة: على أنّ “ Oxford“أكسفورد  ( أضاؾ2

 عمل مساعدة أو خدمة تقدم لشخص ما. -

 المساعدة أو المشورة المقدمة للعملبء أثناء وبعد بٌع البضابع. -

نظام ٌوفر احتٌاجات عامة مثل النّقل أو الاتّصالات أو المرافق مثل الكهرباء  -

 .والماء

 ارة:الإش “Cambridge“ كامبرٌدج( وأضاؾ 3

 نظام حكومً أو مؤسسة خاصة مسؤولة عن نوع معٌن من النشاط. -

 توفٌر شًء معٌن ٌحتاجه الناس. -

 العمل الذي ٌقوم به شخص ما أو الوقت الذي ٌقضٌه فً العمل فً مؤسسة. -

 .ما ٌملكه شخص وٌمكن أن ٌقدم للآخرٌن -

 : “Robert Colins“ ( وأضاف روربٌت كولٌنز4

ور، مثل النقل أو مرافق الاتصالات أو المستشفٌات أو إمدادات ما ٌحتاجه الجمه -

 الطاقة، والتً ٌتم توفٌرها بطرٌقة منظمة من قبل الحكومة أو جهة رسمٌة.

المنظمة أو الشركة وما تقدمه من خدمة معٌنة، بإمكانهم القٌام بعمل معٌن بالنٌابة  -

 عن الشخص.

 ٌة.الخدمات هً الجٌش والبحرٌة والقوات الجو -

 طلح الخدمة فً القوامٌس العربٌة:مص

خِدْمات  .2.خِدمة: مساعدة أو فضْل، منحة، عناٌة واهتمامالمعانً:  -1

ٌّة ؼاٌتها مساعدة المرضى والفقراء  ٌّة أو ؼٌر رسم ة: أعمال رسم ٌَّ اجتماع

. ًّ هً وسٌلة لتوصٌل قٌمة إلى العملبء عن  .3على القٌام بنشاط طبٌع

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/job
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/navy
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ٌرٌد العملبء تحقٌقها بدون تحملهم المسبولٌة  طرٌق تٌسٌر النتاب  التً

عن التكالٌؾ والمخاطر
1
. 

جمع خدم، خدمات "قدم له خدمة بسٌطة": عملبء، المعجم الشامل:  -2

"أنا فً  .3"التحق بالخدمة العسكرٌة": العمل العسكري. .2مساعدة.

خدمتك": تحت تصرفك
2
. 

3-
خدمه، ٌخدمه  .2.الخدمة: السٌر الؽلٌظ المحكم مثل الحلقة: لسان العرب 

وٌخدمها وقٌل: الفتح المصدر والكسر الاسم والذكر خادم والجمع خدام 

وٌقال: اختدمت فلبنا واستخدمته أي سألته أن ٌخدمنً،  .3والأنثى خادمة.

واخدمت فلبنا: أعطٌته خادما ٌخدمه
3
 
 

 

 : مصطلح الخدمة10جدول رقم 

 يظطهح خذيت

 خلافأٔجّ الاخ أٔجّ انخشببّ انقٕايٍظ

ػًم يغبػذة  Oxford الإَجهٍضٌت

أٔ ػًم 

  نشخض يب

 

 ّكم يب ٌحخبج

 انجًٕٓس

 

 خذيت يؼٍُت

. ػًم يغبػذة أٔ ػًم 

 .نشخض يب

. نًغبػذة أٔ انًشٕسة انًقذيت 

نهؼًلاء أثُبء ٔبؼذ بٍغ 

 .انبضبئغ

. َظبو ٌٕفش احخٍبجبث ػبيت 

يثم انُقم أٔ الاحظبلاث أٔ 

 .انًشافق يثم انكٓشببء ٔانًبء

 

Cambri

dge 

. َظبو حكٕيً أٔ يؤعغت 

خبطت يغؤٔنت ػٍ َٕع يؼٍٍ 

يٍ انُشبط، أٔ ػٍ حٕفٍش 

 .شًء يؼٍٍ ٌحخبجّ انُبط

. انؼًم انزي ٌقٕو بّ شخض 

أٔ انٕقج انزي ٌقضٍّ فً 

 . انؼًم فً يؤعغت

. يب ًٌهكّ شخض ًٌٔكٍ أٌ 

 .ٌقذيّ نلآخشٌٍ

Robert  يب ٌحخبجّ انجًٕٓس، يثم .

                                                             
 66:13ػهى 68/61/8162ٌٕو ػشبً - ػشبً انًؼبًَ - 1
 66:11 ػهى 68/61/8162 ٌٕو انشبيم انًؼجى - 2
 66:11 ػهى 68/61/8162 ٌٕو انًُظٕس لابٍ انؼشة نغبٌ - 3
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Colins م أٔ يشافق الاحظبلاث أٔ انُق

انًغخشفٍبث أٔ إيذاداث 

انطبقت، حٕفٍشْب بطشٌقت 

يُظًت يٍ قبم انحكٕيت أٔ 

 .جٓت سعًٍت

. يُظًت أٔ ششكت حقذو خذيت 

يؼٍُت، فًٍكُٓى انقٍبو بؼًم 

يؼٍٍ أٔ َٕع يٍ انؼًم ٍَببت 

 .ػُك

. نخذيبث ًْ انجٍش 

 ٔانبحشٌت ٔانقٕاث انجٌٕت.

يغبػذة  خِذيت: انمعاوي انؼشبٍتّ

 انؼًلاء 

 

 

 . فضْم، يُحت، ػُبٌت ٔاْخًبو.

. خِذْيبث اجخًبػٍَّت: أػًبل 

سعًٍتّ أٔ غٍش سعًٍتّ غبٌخٓب 

يغبػذة انًشضى ٔانفقشاء 

. ًّ  ػهى انقٍبو بُشبط طبٍؼ

. ٔعٍهت نخٕطٍم قًٍت إنى 

انؼًلاء ػٍ طشٌق حٍغٍش 

انُخبئج انخً ٌشٌذ انؼًلاء 

ححقٍقٓب بذٌٔ ححًهٓى ػُبء 

 ٍت .انًغئٕن

انمعجم 

 انشامم

 . قذو خذيت بغٍطت

 . انخحق ببنخذيت انؼغكشٌت

 .  ححج حظشفك .

 ////// نسان انعرب

 الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح من تصمٌم
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 ”Fixed“مصطلح "الثابتة"  :11جدول رقم 

 ”Fixed“مصطلح "الثابتة" 

أوجه  القوامٌس

 التشابه

 أوجه الاختلاف

إصلبح  Oxford الإنجلٌزٌة

 الشًء 

تثبٌت 

 الشًء

ت )شًء ما( بأمان فً . تثب

  .معٌنمكان أو موضع 

. القٌام بالعمل اللبزم لتحسٌن 

 .ماأو تكٌٌؾ شًء 

. جعل صورة فوتوؼرافٌة، أو 

 رسم دابمًا. 

Cambridge  الترتٌب أو الاتفاق على .

الوقت والمكان والسعر وما إلى 

 ذلك 

اج تثبٌت الشّعر والمكٌ. 

  .والملببس وما إلى ذلك

Robert 

Colins 

. إثبات الشًّء، تارٌخ أو سعر 

أو سٌاسة، ضبط وتقرٌر ما 

 .سٌكون

تثبٌت شخص أو شًء ما فً . 

ٌّد،  الذهن، دلٌل على التذكر الج

 لأهمٌته أو إثارته للبهتمام.

تثبٌت وإصلبح الأسنان، ٌعنً . 

تلقً العلبج من طبٌب الأسنان 

ة ومسطحة لجعلها مستوٌ

 وبٌضاء.

ٌّة   المعانً العرب

 لا بوجد

 لا ٌوجد

 لا ٌوجد المعجم الشامل

 لا ٌوجد لسان العرب

 

 Fixed Serviceالتحلٌل الترجمً الخدمة الثابتة 

من حٌث " الخدمة الثابتة" "Fixed Serviceللمُصطلح "نلبحظ أن 

ٌوُجد نٌن، مصطلحٌن إثهو مصطلح مركب من الأسلوب المستخدم للترجمة، 

ٌَّة. فمصطلح " باللؽة الإنجلٌزٌة  "Fixedمُقابل لَها فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

باللؽّة الإنجلٌزٌة  Serviceٌقابله باللؽة العربٌة مصطلح "الثابتة"، ومصطلح 

ٌقابله باللؽة العربٌة مصطلح "الخدمة" فهً تَرجَمَة مُباشرة، حرفٌة. مع الإشارة 
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خدمة" استخدام واسع، وأٌضا )لم توضح( الخدمة الثابتة ولا ٌمكن أن لكلمة "ال

تفسٌرها بالخدمة وهً لا تعبر عن المفاهٌم التً جاءت فً القوامٌس، بمعنى 

ٌستخدم حسب السٌاق، والسٌاق الذي جاءت فٌه المدونة هً الخدمة الثابتة 

 للتكنولوجٌات والخدمة ذات اهتمام واسع.

 الجدول رقم 

 الثابتة خدمةال المصطلح

Service Fixed 

 مباشرة مباشرة  أسلوب الترجمة

ترجمة  ترجمة حرفٌة نوع الترجمة

 حرفٌة

 

 

ولم ٌتؽٌر معناها أو كتابتها فً المدوّنة ولم جاء المصطلح كاملب بدون اختصار 

  UIT ٌختلؾ المعنى الذي جاء فٌه فً باقً مدونة

 Service“، استخدم الفرنسً “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

Fixe“ وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء بهUIT   فً مدوّنته، وكذلك

وأٌضا فً اللؽة الإسبانٌة  “  “fester serviceفً اللؽّة الألمانٌة 

“servicio fijo“  .وؼٌرها من اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى 

 النموذج الخامس:

Global Network Expertise 

 انخبراء شبكة عانمية مه

 ”Global“" عالمٌة" مصطلح:

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة  ”Global“" عالمٌةوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 فً القوامٌس الثلبثة: 

  ”Oxford“أكسفورد  -1

 Global.1.Relating to the whole world; worldwide .2. 

Relating to or encompassing the whole of something, or of a 

group of things
1
. 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.Relating tothe whole world. 

2.Including or affecting the whole world
1 

                                                             
1 - Oxford, 11/10/2018, at 09:45 am 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/relate
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/whole
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/world
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/include
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/affecting
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/whole
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/world
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  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1.describe something that happens in all parts of the world 

or affects all parts of the world. 

2.A global view or vision of a situation is one in which all 

the different aspects of it are considered.3. 

Covering, influencing, or relating to the whole world. 

4.Being or having to do with a business, operation, system, 

etc. carried on or extending throughout all or much of the 

world.
2 

 عالمٌة Global عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة: 

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط المشتركة

 التالٌة: 

 متعلق بالعالم اجمع. -

 : نّهاعلى أ“Oxford“أكسفورد( أضاؾ 2

 جمٌع أنحاء العالم. -

 تتعلق أو تشمل كل شًء. -

 مجموعة من الأشٌاء. -

 الإشارة إلى: “Cambridge“ كامبرٌدجوأضاؾ ( 3

 ٌشمل العالم كلهّ أو ٌؤثر فٌه. -

 : “Robert Colins“ روربٌت كولٌنز( وأضاؾ 3

 الم.وصؾ شٌبًا ما ٌحدث فً جمٌع أنحاء العالم أو ٌؤثر على جمٌع أنحاء الع -

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

روبرت أما الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ  (1

 هو: “Robert Colins“كولٌنز

 النظرة أو الرؤٌة العالمٌة لموقؾ ما حٌث ٌتمّ النظر فً جمٌع جوانبها المختلفة.  -

 تباط به.تؽطٌة العالم كله أو التأثٌر فٌه أو الار -

 ٌكون على علبقة بعمل، أو عملٌة، أو نظام.... -

 ٌتم تنفٌذه أو توسٌعه فً جمٌع أنحاء العالم أو معظمه. -

                                                                                                                                                                                              
1 - Cambridge, 11/10/2018, at 09:35 am 

2 - Collins dictionary, 11/10/2018, at 09:30 am 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/describe
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/happen
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/view
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/vision
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/situation
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/aspect
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/covering
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/influence
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/whole
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/operation
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/extend
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ٌّة:  (1 سة .اسم مؤنَّث منسوب إلى عالَمالمعانً عالم ٌَّة شركة/مؤسَّ  .1. عالم

قارب  ٌّة، والتَّ ٌّة تعمل على خدمة البشر ًّ من عالَم: حركة إنسان مصدر صناع

ةبٌن ال ٌَّ ٌّاتها الثقاف ٌّاتها وخصوص ٌَّة2.شُّعوب دون المساس بهُو قافة:  . عالم الثَّ

ًّ إلى آفاق  ، والانتقال بالتَّراث المحل ًّ تعمٌم الثقافة بمنطق إنسان

ٌّة ٌّة إنسان ع  عالم د والتنوُّ قافات فً إطار التعدُّ بهدؾ إٌجاد تقارُب بٌن الثَّ

. ًّ الثقاف
1
 

ةُ لَى الْعَالَمِ. مَنْسُوبٌ إِ 1.:المعجم الشامل (2 ٌَّ : الَّتًِ شَارَكَتْ فٌِهَا الْحَرْبُ الْعَالَمِ

دُوَلُ الْعَالمَِ 
2
. 

ات الأزهر تمنحها سابقًا، وهً .1: معجم اللغة العربٌة (3 شهادة كانت كلٌِّ

ٌَّة ٌَّة.4.الدكتوراه الآن: مُنِح درجة العالمِ قافة: تعمٌم الثقافة بمنطق  عالم الثَّ

، والانتقال  ًّ ٌّةإنسان ًّ إلى آفاق إنسان ٌّة بالتَّراث المحل بهدؾ إٌجاد  عالم

 ًّ ع الثقاف د والتنوُّ قافات فً إطار التعدُّ تقارُب بٌن الثَّ
3
. 

 ”Network“"الشبكة" : مصطلح

جاء فً قوامٌس اللؽّة   ”Network“"الشبكةوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :الإنجلٌزٌة

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Network:1.An arrangement of intersecting horizontal and 

vertical lines.2.A group or system of interconnected people or 

things.3.A complex system of railways, roads, or other 

routes.4.A group of people who exchange information and 

contacts for professional or social purposes
4
  

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.a large system consisting of many similar parts that are 

connected together to allow movement or communication 

between or along the parts, or between the parts and a 

control centre.2.a number of computers that are connected 

together so that they can share information.
5 

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس -3

1.A network of lines, roads, veins, or other long thin things is 

                                                             
  10 00: ػهى 11/10/2018ػشبً ٌٕو -انًؼبًَ ػشب1ً 

 10 00: ػهى 11/10/2018ٌٕو  شبيمان :انًؼجى2 

 10: 05 ػهى 11/10/2018انهغت انؼشبٍت انًؼبطش ٌٕو  :انًؼجى3 

4 Oxford,20/11/2018, at 18pm. 

5 Cambridge, 20/11/2018.At 18.10pm. 
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a large number of them which cross each other or meet at 

many points.2.A network of people or institutions is a large 

number of them that have a connection with each other and 

work together as a system.3.A particular network is a system 

of things which are connected and which operate together. 

For example, a computer network consists of a number of 

computers that are part of the same system
1
  

 شبكة network عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة 

، “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

 “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

 على النقاط المشتركة التالٌة: 

 مجموعة أو نظام من الأشخاص أو الأشٌاء المترابطة. -

مجموعة من الأشخاص ٌتبادلون المعلومات والاتصالات بالكمبٌوتر،  -

 لأؼراض مهنٌة أو اجتماعٌة.

 : على أنّها“Oxford“أكسفورد( أضاؾ 2

ٌّة. - ٌّة والعمود  ترتٌب للخطوط المتقاطعة الأفق

 .نظام معقد من السكك الحدٌدٌة أو الطرق أو الطرق الأخرى -

 شارة إلى:الإ “Cambridge“ كامبرٌدج( وأضاؾ 3

نظام كبٌر ٌتكون من عدة أجزاء متشابهة متصلة ببعضها البعض للسماح  -

بالحركة أو الاتصال بٌن الأجزاء أو على طولها، أو بٌن الأجزاء ومركز 

 التحكم.

 : “Robert Colins“ روربٌت كولٌنز( وأضاؾ 4

شبكة من الخطوط أو الطرق أو الأوردة أو ؼٌرها من الأشٌاء الرفٌعة  -

 لطوٌلة، عدد كبٌر منها ٌتقاطع مع بعضها البعض أو ٌلتقً فً عدة نقاط.ا

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء تعارٌؾ الشبكة:

بَكة1.شَبَك و وشِباك شَبَكات :المعانً: شَبَكة (1 شَرَكة الصٌاد فً البرّ : . الشَّ

اعة: محطّات الإذ شبكة .2.والبحر، وأكَثر ما تتَّخذ من الخٌط المشبَّك

محطّات ٌرتبط بعضها ببعض بحٌث تتمكّن كُلُّها من بث البرنام  نفسه فً 

ٌّة فً  شبكة. 3وقتٍ واحد. ع من منظّمات الخدمة الاجتماع المؤسّسات: تجمُّ

مكتبات: نوع متخصِّص من التعاون  شبكة .4.مجتمع من المجتمعات

ٌّة، وٌش ، ٌرمً إلى تطوٌر البرام  والخدمات التعاون ًّ تمل على المكتب

                                                             
1Collins,20/11/2018.At 18.05pm 



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 171 - 

 

استخدام الحاسبات والاتِّصالات عن بُعْد وإنشاء مكتب مركزيّ وتدبٌر 

فٌن لإنجاز برام  بكة5الشبكة. الموظَّ ٌَّة: )الجؽرافٌا(  .الشَّ الأرض

ول والعرض على الخرٌطة شبكة  : الإنترنت شبكة .6.خطوط الطُّ

ٌّة تهدؾ إلى ربط العالم وجعله كقرٌة صؽٌرة، وٌ شبكة مكن معلومات عالم

الدّخول إلٌها من خلبل جهاز الحاسوب انتشرت الأخبار سرٌعًا عبر 

ٌَّة: )التشرٌح( شبكة .7.الإنترنت ٌّة لا تُوجد  شبكة عصب من الألٌاؾ العصب

ةِ  شَبَكَةُ  .8.فٌها وصلبت كَّ ةِ: مَجْمُوعُ خُطُوطِ السِّ ٌَّ ةِ الحَدٌِدِ كَّ خُطُوطِ السِّ

ةِ  ٌَّ : مشؽل اتصالاتاتصالات . شَبَكَةُ 9.الحَدٌِدِ
1
. 

ابدُ فً : .جمع شَبَكات وشِباك وشَبَك1( المعجم الشامل: 2 خٌط مشبّك ٌتّخذه الصَّ

ٌّادُ شِباكه فً النّهر، نصَب شباكَه ٌد: ألقى الص  .2 .البرّ أو فً البحر أداةً للصَّ

ٌّة ٌُستعمل فً بعض الألعاب الرٌاض كلّ . .3الكرة الطّابرة شبكة :خٌط مشبَّك 

ٌَّة، قنوات  شبكة:شابكمتداخل مت المواصلبت، الهاتؾ، الكهرباء، الخطوط الحدٌد

الري
2
 

ٌُوطٌ 1( الؽنً:  3 بَكَةَ فًِ البَحْرِ: خُ ادُ الشَّ ٌَّ .جمع: شِبَاكٌ، شَبَكَاتٌ. رَمَى الصَّ

مَكِ، شَرَكَة. دِ السَّ ٌْ سَعَتْ  .2مُتَشَابِكَةٌ تُسْتَعْمَلُ لِصَ ةِ  شَبَكَةُ  اِتَّ كَّ ةِ خُطُوطِ السِّ ٌَّ الحَدٌِدِ

ة ٌَّ ةِ الحَدٌِدِ كَّ ةٌ .3.فًِ البِلبَدِ: مَجْمُوعُ خُطُوطِ السِّ أدُْخِلَتْ إصْلبحََاتٌ مُهِمَّ

قْلِ وَالْمُواصَلبتَِ  شَبَكَةِ  عَلَى رُقِ: مَجْمُوعُ طُرُقِ النَّ  الطُّ
3

 

 ”Expertise“"الخبراء"  : مصطلح

جاء فً اللؽّة  ”Expertise“ وفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "الخبراء"

 :الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

 

على أن الخبرة هً مهارة الخبراء أو المعرفة فً  ”Oxford“أكسفورد  -1

مجال معٌن. أصل الكلمة: فرنسٌة ظهرت منتصؾ القرن التاسع عشر، من 

 خبراء.

Expertise1. Expert skill or knowledge in a particular field.
4
 

Origin: Mid-19
th

 century: from French, from expert
5 

جاء مفهومه على أنّه المستوى  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

 العال من المَعرفة أو المَهارة.

                                                             
 : 5509 ػهى 11/10/2018ػشبً ٌٕو -انًؼبًَ ػشب1ً

  59: 09 ػهى 11/10/2018انهغت انؼشبٍت انًؼبطش ٌٕو  :انًؼجى2

  59: 09 ػهى 11/10/2018انغًُ ٌٕو  :انًؼجى3 

4 - Oxford, 11/10/2018. At 10:40 am 

5 - Oxford, 11/10/2018. At 10:40 am 
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1. A High level of knowledge or skill
1
. 

 .1.، فقد جاء مَفهُومه”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس -3

مهارة  .2.مهارة أو معرفة خاصة ٌتم اكتسابها بالتدرٌب أو الدراسة أو الممارسة

مهارة ومعرفة وحكم الخبٌر وما إلى ذلك.  .3.خاصة أو معرفة أو حكم؛ الخبرة

 الأصل من الفرنسٌة: من خبٌر.

1.Is special skill or knowledge that is acquired by training, 

study, or practice.2. Special skill, knowledge, or judgment; 

expertness. 3.  The skill, knowledge, judgment, etc. of an 

expert. Origin: from French: expert skill, from EXPERT.
2 

 Expertiseالخبراء  عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

على  “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

 مشتركة التالٌة: النقاط ال

 المهارة أو الخبرة فً مجال ما. -

 : على أنّها“Oxford“أكسفورد( أضاؾ 2

 لخبراء أو المعرفة فً مجال معٌن.مهارة ا -

 الإشارة إلى: “Cambridge“ كامبرٌدج( وأضاؾ 3

 مستوى عال من المعرفة أو المهارة -

 : “Robert Colins“ روربٌت كولٌنز( وأضاؾ 4

 رفة خاصة ٌتم اكتسابها عن طرٌق التدرٌب أو الدراسة أو الممارسة.مهارة أو مع -

 المهارات الخاصة أو المعرفة أو الحكم. -

 الخبرة.  -

 مهارة ومعرفة وحكم الخبٌر .... -

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

روبرت أما الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ  (1

 هو  “Robert Colins“كولٌنز

المهارة أو معرفة الخاصة التً ٌتم اكتسابها عن طرٌق التدرٌب أو الدراسة أو  -

 الممارسة.

 وامٌس باللؽة العربٌة فقد جاءت: أما الق

                                                             
1 - Cambridge, 11/10/2018. At 10:40 am 

2 - Collins dictionary, 11/10/2018. At 10:40 am 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/level
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/knowledge
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/skill
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/acquire
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/skill
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/knowledge
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/judgment
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خْبُرُ الشًءَ  الخَبٌِرُ  .جمع خَبٌر :خُبَرَاءُ تعرٌف المعانً: الخبراء: .1 ٌَ ذو الخِبَرة الذي 

من أسماء الله الحسنى، ومعناه: العالم بكُنْه الشًّء، المطّلع على اسم  الخبٌر .2.بعلْمِهِ 

حقٌقته، الذي لا تخفى علٌه خافٌة
1
. 

 

 :مصطلح العالمٌة12جدول رقم 

 Globalمصطلح عالمٌة 

أوجه  القوامٌس

 التشابه

 أوجه الاختلاف

  Oxford الإنجلٌزٌة

 

 

تتعلق 

تشمل و

 العالم كله

ٌع تعلق بالعالم كله؛ فً جم. 

 أنحاء العالم

تتعلق أو تشمل كل شًء، أو . 

 مجموعة من الأشٌاء.

Cambridge  .ٌتعلق بالعالم كله 

 شمل العالم كله أو ٌؤثر فٌهٌ. 

Robert 

Colins 

. النظرة أو الرؤٌة العالمٌة 

لموقؾ ما هً تلك التً ٌتم 

فٌها النظر فً جمٌع جوانبها 

 .المختلفة

تأثٌر تؽطٌة العالم كله أو ال. 

 .فٌه أو الارتباط به

أن تكون أو أن تكون لها  .

علبقة بعمل أو عملٌة أو نظام 

أو ما إلى ذلك، ٌتم تنفٌذه أو 

توسٌعه فً جمٌع أنحاء العالم 

 أو معظمه.

ٌّة   المعانً العرب

.عالمٌة 

الثقافة 

 والمعرفة

.عالمٌة 

 الأهداؾ

 

ٌّة تعمل على  . حركة إنسان

ٌّة، والتَّقار ب بٌن خدمة البشر

الشُّعوب دون المساس 

ٌّاتها  ٌّاتها وخصوص بهُو

ٌَّة.  الثقاف

. مَنْسُوبٌ إلَِى الْعَالَمِ. الْحَرْبُ  معجم الشامل

ةُ: الَّتًِ شَارَكَتْ فٌِهَا  ٌَّ الْعَالَمِ

 دُوَلُ الْعَالَمِ لا ٌوجد 

ة الثَّقافة: تعمٌم الثقافة  لسان العرب ٌَّ . عالم

                                                             
 05: 10 ػهى 11/10/2018ػشبً ٌٕو -انًؼبًَ ػشب1ً 



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 174 - 

 

، والانت ًّ قال بمنطق إنسان

ًّ إلى آفاق  بالتَّراث المحل

ٌّة بهدؾ إٌجاد  ٌّة عالم إنسان

تقارُب بٌن الثَّقافات فً إطار 

. ًّ ع الثقاف د والتنوُّ  التعدُّ

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 : مصطلح شبكة 13جدول رقم 

 مصطلح شبكة

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

  Oxford الإنجلٌزٌة

 

 

 

بكة من ش

الخطوط 

المقاطعة 

 ببعضها البعض

. ترتٌب للخطوط المتقاطعة 

 .الأفقٌة والعمودٌة

م من الأشخاص أو نظا. 

 ةاء المترابطٌالأش

نظام معقد من السكك الحدٌدٌة . 

 .أو الطرق أو الطرق الأخرى

مجموعة من الأشخاص . 

ٌتبادلون المعلومات 

والاتصالات، لأؼراض مهنٌة 

 أو اجتماعٌة

 

 

Cambridge  ٌتكون من عدة . نظام كبٌر

أجزاء متشابهة متصلة ببعضها 

البعض للسماح بالحركة أو 

الاتصال بٌن الأجزاء أو على 

طولها، أو بٌن الأجزاء ومركز 

 .التحكم

عدد من أجهزة الكمبٌوتر . 

المتصلة ببعضها البعض بحٌث 

 ٌمكنهم مشاركة المعلومات.

 

Robert 

Colins 

طوط أو الطرق بكة من الخ. ش

أو الأوردة أو ؼٌرها من 

الأشٌاء الرفٌعة الطوٌلة عبارة 
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عن عدد كبٌر منها ٌتقاطع مع 

بعضها البعض أو ٌلتقً فً عدة 

 .نقاط

بكة من الأشخاص أو . ش

المؤسسات هً عدد كبٌر منهم 

لدٌهم اتصال مع بعضها البعض 

 والعمل معًا كنظام.

. شبكة معٌنة هً نظام من 

ٌتم توصٌلها  الأشٌاء التً

وتعمل معًا، على سبٌل المثال، 

تتكون شبكة الكمبٌوتر من عدد 

من أجهزة الكمبٌوتر التً تعد 

 جزءًا من نفس النظام.

ٌّة   المعانً العرب

 لا ٌوجد 

 لا ٌوجد

 لا ٌوجد المعجم الشامل

لا ٌوجد    لسان العرب  

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 : مصطلح الخبراء14جدول رقم 

 مصطلح الخبراء

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس  

  Oxford الإنجلٌزٌة

 المهارة و الخبرة

. مهارة الخبراء أو المعرفة 

 فً مجال معٌن.

Cambridge   المستوى العال من المَعرفة .

 أو المَهارة.

Robert 

Colins 

. معرفة خاصة ٌتم اكتسابها 

أو الدراسة أو بالتدرٌب 

 .الممارسة

. مهارة خاصة أو معرفة أو 

  .حكم؛ الخبرة

ٌّة الخَبٌِرُ ذو الخِبَرة  المعانً العرب

خْبُرُ  ٌَ الذي 

 الشًءَ بعلْمِهِ.

 

خْبُرُ  ٌَ . الخَبٌِرُ ذو الخِبَرة الذي 

 الشًءَ بعلْمِهِ.

. الخبٌر اسم من أسماء الله 

الحسنى، العالم بكُنْه الشًّء، 

لى حقٌقته، الذي لا المطّلع ع

 تخفى علٌه خافٌة



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 176 - 

 

 لا ٌوجد المعجم الشامل

لا ٌوجد    لسان العرب  

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

شبكة عالمٌة من  Global network expertiseالتحلٌل الترجمً 

 الخبراء

شبكة عالمٌة من  "Global  network expertiseللمُصطلح "نلبحظ أن 

هو مصطلح مركب من اء، من حٌث الأسلوبٌة المقارنة المستخدم للترجمة الخبر

 networkباللؽة العربٌة مصطلح  شبكةثلبث مصطلحات ٌقابل مصطلح 

باللؽة الإنجلٌزٌة، وهً ترجمة حرفٌة، وٌقابل مصطلح عالمٌة باللؽة العربٌة 

بٌة وهً ترجمة حرفٌة، وٌقابل مصطلح الخبراء باللؽة العر Globalمصطلح 

باللؽة الإنجلٌزٌة، وبذلك فقد قابل كلّ مصطلح من اللؽّة  expertiseمصطلح 

ٌَّة، فهً  ٌّة المصدر مُقابل ومرادؾ لَه فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب الإنجلٌز

تَرجَمَة مُباشرة، حرفٌة، كما أضٌؾ حرؾ جرّ "من" للمصطلح باللؽة العربٌة 

ٌّة فً التّرجمة لٌكتمل المعنى.لٌفً بالؽرض الذي تتطلبه اللؽّة ال  عرب

: ٌمكن تبدٌل المصطلحات فٌها )شبكة خبراء عالمٌة( شبكة عالمٌة من الخبراء

 ٌاق ولٌست ثابتة أو علمٌة دابما.ومن ثم استخدامها حسب الس

 الخبراء  عالمٌة شبكة 

 network Global expertise المصطلح

أسلوب 

 الترجمة

 مباشر مباشر مباشر

نوع 

 ترجمة ال

ترجمة  ترجمة حرفٌة

 حرفٌة

 ترجمة حرفٌة

ٌّة واضحا ولم ٌستخدم  الاختصار فً النّموذج ولم كما جاء المصطلح باللؽّة العرب

ٌتؽٌر معنى المصطلح أو كتابته فً المدوّنة ولم ٌختلؾ السٌاق الذي جاء فٌه فً 

  باقً مدونة. 

“  Reseauالفرنسً، استخدم  “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

Mondial D’expertise“  وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء به

UIT  فً مدوّنته، وكذلك فً اللؽّة الألمانٌة  -weltweiter netzwerk “ 

“kompetenzوأٌضا فً اللؽة الإٌطالٌة“ Global Network“  وؼٌرها

 من اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى.
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 النموذج السادس :

Network functionality 

الأساسٌة الشبكات  

 : مصطلح

فً اللؽّة الإنجلٌزٌة  ”Network“" الشبكةجاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :من خلبل ثلبثة قوامٌس

 على أن الشبكة ”Oxford“أكسفورد  -1

Network:1.An arrangement of intersecting horizontal and 

vertical lines.2.A group or system of interconnected people or 

things.3.A complex system of railways, roads, or other 

routes.4.A group of people who exchange information and 

contacts for professional or social purposes
1
  

 ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.a large system consisting of many similar parts that are 

connected together to allow movement or communication 

between or along the parts, or between the parts and a 

control centre.2.a number of computers that are connected 

together so that they can share information.
2
    

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس -3

1. A network of lines, roads, veins, or other long thin things 

is a large number of them which cross each other or meet 

at many points.2.A network of people or institutions is a 

large number of them that have a connection with each 

other and work together as a system.3.A particular 

network is a system of things which are connected and 

which operate together. For example, a computer network 

consists of a number of computers that are part of the 

same system
3
  

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

                                                             
1 Oxford,20/11/2018, at 18pm. 

2 Cambridge, 20/11/2018.At 18.10pm. 

3 Collins,20/11/2018.At 18.05pm 
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، كامبرٌدج “Oxford“أكسفورد تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  (1

 “Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 مجموعة أو نظام من الأشخاص أو الأشٌاء المترابطة. -

بادلون المعلومات والاتصالات بالكمبٌوتر، مجموعة من الأشخاص ٌت -

 لأؼراض مهنٌة أو اجتماعٌة.

  “Oxford“أكسفورد  أضاؾ (2

 .ترتٌب للخطوط المتقاطعة الأفقٌة والعمودٌة -

 نظام معقد من السكك الحدٌدٌة أو الطرق الأخرى. -

نظام كبٌر ٌتكون من عدة إلى الإشارة  “Cambridge“ كامبرٌدجأضاؾ   (3

ة ببعضها البعض للسماح بالحركة أو الاتصال بٌن أجزاء متشابهة متصل

 ها، أو بٌن الأجزاء ومركز التحكمالأجزاء أو على طول

شبكة من الخطوط أو الطرق “ Robert Colins“ روربٌت كولٌنزأضاؾ  (4

أو الأوردة أو ؼٌرها من الأشٌاء الرفٌعة الطوٌلة ٌتقاطع عدد كبٌر منها مع 

 ط.بعضها البعض أو ٌلتقً فً عدة نقا

كما ٌلى: الشبكات اما القوامٌس باللغة العربٌة فقد جاءت تعارٌف   

كل متداخل .1 : فقد جاء تعرٌؾ الشبكات على أنّهقاموس المعانً:  (1

محطّات ٌرتبط بعضها ببعض بحٌث تتمكّن كُلُّها من بث .2متشابك.

ٌّة فً .3البرنام  نفسه فً وقتٍ واحد. ع من منظّمات الخدمة الاجتماع تجمُّ

، ٌرمً إلى .4مع من المجتمعات.مجت ًّ نوع متخصِّص من التعاون المكتب

ٌّة، وٌشتمل على استخدام الحاسبات  تطوٌر البرام  والخدمات التعاون

فٌن لإنجاز برام   والاتِّصالات عن بُعْد وإنشاء مكتب مركزيّ وتدبٌر الموظَّ

الشبكة.
1

 

ة تستعمل لصٌد خٌوط متشابك.1 فقد جاء تعرٌفه على أنّه المعجم الشامل: (2

مجموع خطوط الاتصال .3مجموع طرق النقل والمواصلبت..2.السمك

بالهاتؾ.
2
 

لا ٌوجد شًء.. 1لسان العرب لإبن منظور:  (3
3

 

 

 

                                                             
عب. 18.45ػهى  20/11/2018شبً ٌٕو ػ-انًؼبًَ ػشبً  1 

عب.18.50ػهى  20/11/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو     2 

عب.19ػهى  20/11/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُضٕس ٌٕو     3 
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 ”Functionality“"الأساسٌة"  : مصطلح

فً اللؽّة  ”Functionality“جاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "الأساسٌة" 

 :الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

كون الجودة مناسبة لخدمة . 1على أن الوظٌفة:  ”Oxford“أكسفورد  -1

الؽرض من تصمٌم شًء ما أو من .2.ؼرض ما بشكل جٌد؛ التطبٌق العملً

نطاق العملٌات التً ٌمكن تشؽٌلها على جهاز كمبٌوتر أو  .3.المتوقع تحقٌقه 

 نظام إلكترونً آخر.

Functionality:1.The quality of  being suited to serve a 

purpose well; practicality.2.The purpose that something is 

designed or expected to fulfil.3.The range of operations that 

can be run on a computer or other electronic system.
1
 

    ”Cambridge“كامبريدج ٔفً قبيٕط  .2  

1.any or all of the operations performed by a piece of 

equipment or a software program.2. the tasks that a 

computer, software program, or piece of electronic 

equipment is able to do.3. the quality of being useful, 

practical, and right for the purpose for which something was 

made.
2 

 ”Robert Colins“روبرت كولٌنز قاموس أما  -2

1.The functionality of a computer or other machine is how 

useful it is or how many functions it can perform.2.the 

quality of  being functional.3.a function or range of 

functions in a computer, program, package, etc.
3 

 

 وامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:ع

، كامبرٌدج “Oxford“أكسفورد تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  (5

 “Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

أخرى وعدد الوظابؾ  العملٌات المشؽّلة على جهاز كمبٌوتر أو أي آلة -

 مكن أن ٌؤدٌها.التً ٌ
                                                             

1 Oxford,  09/11/2018. At 14:40 pm 

2 Cambridge, 09/11/2018. At 14:43 pm 

3 Collins dictionary, 09/11/2018. At 14 :50 pm 
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 الوظٌفة: “Oxford“ أكسفورد أضاؾ (6

 كون الجودة مناسبة لخدمة ؼرض ما بشكل جٌد. -

 التطبٌق العملً -

 الؽرض من تصمٌم شًء ما أو من المتوقع تحقٌقه. -

الإشارة إلى المهام التً ٌستطٌع  “Cambridge“ كامبرٌدجأضاؾ  (7

القٌام بها، بالإضافة الكمبٌوتر أو البرنام  أو قطعة من المعدات الإلكترونٌة 

إلى جودة كونها مفٌدة وعملٌة وصحٌحة للؽرض الذي صنع من أجله شًء 

 ما.

مجموعة من الوظابؾ فً “ Robert Colins“روربٌت كولٌنز أضاؾ   (8

 جهاز كمبٌوتر، أو برنام ، أو حزمة، وما إلى ذلك.

 ى:أما القوامٌس باللغة العربٌة فقد جاءت تعارٌف الأساسٌة كما ٌل

الأسَاسِ  إلِىَ مَنْسُوبٌ .1وس المعانً: فقد عرّفت الأساسٌة على أنّهقام (1

ًٌّ  الْمُعْجَمُ .2عنه. لا ؼنى ضروريّ  جوهريّ، ، اللُّؽَةِ  لمَِعْرِفَةِ  أسََاسِ  ضَرُورِيٌّ

 ًٌ كُنْ  لَمْ  رَبٌِسِ بَبُ  هُوَ  ذَلكَِ  ٌَ ،  السَّ بَبُ الجَوْهَرِيُّ : السَّ ًُّ الأسَاسِ

. ًُّ بٌِسِ : الخبرة لٌمالتَّع.3الرَّ ًّ ٌَّة الأساس ٌَّة العلم عنها  ؼنى لا التً والعمل

ًّ  التَّعلٌم مرحلة للنَّاشا، ًّ  النِّظام الإلزام : ما .القانون4.الأساس ًّ  ٌمثّله الأساس

ولة دستور الدَّ
1
. 

لا ٌوجد شًء.1لسان العرب:  (2
2
. 

ضروري وربٌسً، السبب الجوهري. المعجم الشامل: (3
3

   

أصلً. جوهري، الأساس، إلى منسوب معاصر:معجم اللغة العربٌة ال (4
4

 

  

 :مصطلح الشبكة15جدول رقم 

 مصطلح الشبكة

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه القوامٌس

مجموعة أو نظام  Oxford الإنجلٌزٌة

من الأشخاص أو 

 الأشٌاء المترابطة.

مجموعة من 

الأشخاص ٌتبادلون 

ترتٌب للخطوط المتقاطعة 

 .الأفقٌة والعمودٌة

نظام معقد من السكك 

الحدٌدٌة أو الطرق 

 الأخرى.

                                                             
 10: 15ػهى  11/2018/ 09ػشبً ٌٕو -ًؼبًَ ػشبً ان 1

عب.19.15ػهى 20/11/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُضٕس ٌٕو    2 

عب.19.10ػهى  20/11/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو    3 

 15: 14ػهى 09/11/2018يؼجى انهغت انؼشبٍت انًؼبطش ٌٕو 4 
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Cambridge  المعلومات

والاتصالات 

بالكمبٌوتر، 

أو لأؼراض مهنٌة 

 اجتماعٌة.

نظام كبٌر ٌتكون من عدة 

أجزاء متشابهة متصلة 

ببعضها البعض للسماح 

بالحركة أو الاتصال بٌن 

الأجزاء أو على طولها، أو 

بٌن الأجزاء ومركز 

 التحكم.

Robert 

Colins 

. شبكة من الخطوط أو الطرق أو 

الأوردة أو ؼٌرها من الأشٌاء 

الرفٌعة الطوٌلة عبارة عن عدد 

كبٌر منها ٌتقاطع مع بعضها 

 البعض أو ٌلتقً فً عدة نقاط.

ٌّة مجموع خطوط  المعانً العرب

 الاتصال

 

 .كل متداخل متشابك

محطّات ٌرتبط بعضها ببعض 

 بحٌث تتمكّن كُلُّها من بث

البرنام  نفسه فً وقتٍ واحد. 

ع من منظّمات الخدمة  تجمُّ

ٌّة فً مجتمع من  الاجتماع

 .المجتمعات

نوع متخصِّص من التعاون 

، ٌرمً إلى تطوٌر  ًّ المكتب

ٌّة،  البرام  والخدمات التعاون

وٌشتمل على استخدام الحاسبات 

والاتِّصالات عن بُعْد وإنشاء 

فٌن  مكتب مركزيّ وتدبٌر الموظَّ

 جاز برام  الشبكة.لإن

مجموع طرق النقل  المعجم الشامل

 والمواصلبت

 ///// لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح
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 : الاساسٌة16جدول رقم 

 مصطلح الأساسٌة

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامً

العملٌات المشؽلة  Oxford الإنجلٌزٌة

على جهاز كمبٌوتر 

أخرى  و أي آلةأ

وعدد الوظابؾ التً 

 ٌمكن أن ٌؤدٌها.

 

 

. كون الجودة مناسبة 

لخدمة ؼرض ما بشكل 

 .جٌد

 . التطبٌق العملً

. الؽرض من تصمٌم 

شًء ما أو من المتوقع 

 تحقٌقه.

Cambridge  المهام التً ٌستطٌع .

الكمبٌوتر أو البرنام  أو 

قطعة من المعدات 

 الإلكترونٌة القٌام بها. 

.جودة كونها مفٌدة 

وعملٌة وصحٌحة 

للؽرض الذي صنع من 

 أجله شًء ما.

Robert 

Colins 

. 3جودة كونها وظٌفٌة .

وظٌفة أو مجموعة من 

الوظابؾ فً جهاز 

كمبٌوتر، أو برنام ، أو 

 حزمة، وما إلى ذلك.

ٌّة الأسَاسِ جوهريّ، - المعانً العرب

ضروريّ لا ؼنى 

 . ًّ  عنه الأساس

 

ة .الخبرة الع ٌَّ ٌَّة والعمل لم

التً لا ؼنى عنها 

علٌم  للنَّاشا، مرحلة التَّ

ًّ النِّظام  الإلزام

. ًّ  الأساس

: ما  ًّ . القانون الأساس

ولة .  ٌمثّله دستور الدَّ

. ضروري وربٌسً،  المعجم الشامل

 السبب الجوهري

 /////// لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح
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 الشبكات الأساسٌة Network Functionalityلترجمً التحلٌل ا

، من الشبكات الأساسٌة  Network functionalityللمُصطلح نلبحظ أن 

 مصطلحٌن إثنٌنمفهوم مركب من حٌث الأسلوبٌة المقارنة المستخدم للترجمة 

باللؽة الإنجلٌزٌة: ومصطلحٌن إثنٌن باللؽة العربٌة، حٌث ٌقابل مصطلح 

Network الإنجلٌزٌة مصطلح الشبكات باللؽة العربٌة وهً تَرجَمَة  باللؽة

باللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح  functionalityمُباشرة حرفٌة، وٌقابل مصطلح 

الأساسٌة باللؽة العربٌة وهً تَرجَمَة ؼٌر مُباشرة فٌها "إبدال". على الرؼم من 

قد  Functionalityأنّ التعارٌؾ بالقوامٌس باللؽة العربٌة بالنّسبة لمصطلح 

جاء مختلفا تماما عما جاء فً تعارٌؾ القوامٌس باللؽة الإنجلٌزٌة. حٌث عبرت 

عنها باللؽة العربٌة عن كل ما هو أساسً وضروري وجوهري فً الأشٌاء، أما 

فً اللؽّة الإنجلٌزٌة فقد جاء متعلقا بكل الوظابؾ التً لها علبقة بالكمبٌوتر من 

أي آلة أخرى وعدد الوظابؾ التً ٌمكن أن  حٌث العملٌات المشؽلة علٌه أو

 ٌؤدٌها، فالمعنى خاص.

هو مصطلح لا ٌحتوي المعنى وإنما خضعت الترجمة إلى ثقافة محلٌة التً 

قافات أخرى، ترجمة الوظٌفً فٌها حكم، بٌنما الترجمة إلى ثتتعارض مع 

 الأصل لٌس فٌها حكم.

 وإبدال حرفٌة مباشرة جمةتر ترجمته: شمل المصطلح هذا أنّ  نقول الأخٌر وفً

 فً:

 Network  / وهً تَرجَمَة مُباشرة حرفٌة.  الشبكات 

functionality  وهً ترجمة ؼٌر مباشرة "إبدال". /  الأساسٌة 

 

 

 

 

 

 

 

الفرنسً، استخدم  “Larousse“ روسلا كما أنّ قاموس

“FONCTIONNALITÉ DE RÉSEAU “  وهو ٌحمل نفس المعنى

  فً لؽته الأصلٌة. وكذلك فً اللؽة الألمانٌة  UITالأصلً الذي جاء به 

“Netzwerkfunktionalität “  وأٌضا فً اللؽة الإسبانٌة

“funcionalidad de red “ .وؼٌرها من اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى 

  الشبكة    الاساسٌة

Functionality Network  

ةالترجم باسلو مُباشرة ؼٌر مباشرة  

 نوعها حرفٌة إبدال
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 لنموذج السابع:ا

House holds world 

 الأسر فً العالم

مجموعة من الأشخاص تمثل وحدة اجتماعٌة اقتصادٌة أساسٌة فً المجتمعات 

البشرٌة، ٌقدمون الطعام والمأوى والضرورٌات الأساسٌة للمعٌشة بشكل 

، مشترك، والأسر هً مراكز العملٌات الدٌمؽرافٌة والاجتماعٌة والاقتصادٌة

حٌث ٌتعلق الأمر بقرارات الإنجاب والتعلٌم والرعاٌة الصحٌة والاستهلبك 

والمشاركة فً القوى العاملة والهجرة والادخار... وبالتالً، فإن فهم اتجاهات 

وأنماط حجم الأسرة وتكوٌنها ٌمكن أن ٌوجه الجهود نحو تحقٌق "خطة التنمٌة 

المستدامة لعام 
1
 "2030. 

  ”House“ ""الأسر" مصطلح :

فً اللؽّة الإنجلٌزٌة من  ”House“ "الأسرجاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :خلبل ثلبثة قوامٌس

  .Oxford”.1“أكسفورد 

House:1.A building for human habitation, especially one 

that consists of a ground floor and one or more upper 

storeys.2.A building in which people meet for a particular 

activity.3.A religious community that occupies a particular 

building.4.A legislative or deliberative assembly
2 

 

 ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -1

1.a building that people, usually one family, live in, 

 a building where animals are kept
3
  

 ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. A house is a building in which people live, usually the 

people belonging to one family. 2.House is used in the 

names of types of places where people go to eat and drink. 

3. is used in the names of types of 

companies, especially ones 

which publish books, lend money, or design clothes.4. is 

                                                             
1 -UIT.pdf 
2 Oxford dictionary , 12/10/2018, at  11 :30 am 

3 Cambridge dictionary ,12/10/2018 , at 11 :35 am 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/building
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/family
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/live
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/building
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/animal
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/kept
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/especially
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/publish
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/lend
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sometimes used in the names of office buildings and 

large private homes or expensive houses
1
. 

 الأسر عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 

“Cambridge“وروربٌتكولٌنز“RobertColins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 مبنى ٌعٌش فٌه الناس. -

 : على أنها “Oxford“( أكسفورد1

ٌت ومبنى للسكن البشري، لا سٌما المبنى الذي ٌتكون من عبارة عن الب -

 طابق أرضً وطابق علوي أو أكثر.

 مبنى ٌجتمع فٌه الناس لنشاط معٌن. -

 مبنى مجتمع دٌنً. -

   مجلس تشرٌعً أو تداولً.  -

 الإشارة: “Cambridge“كامبرٌدجأضاؾ  -2

 الحٌوانات.مبنى ٌعٌش فٌه الناس، عادة عابلة واحدة، مبنى ٌحفظ فٌه  -

 :“RobertColins“روربٌتكولٌنز أضاؾ -3

 مبنى ٌعٌش فٌه الناس، وعادة ما ٌكونون أفراد عابلة واحدة. -

ٌُستخدم فً أسماء أنواع الأماكن التً ٌذهب الناس لتناول الطعام والشراب  -

 فٌها.

ٌستخدم فً أسماء أنواع الشركات وخاصة التً تنشر الكتب أو تقرض المال  -

م الملببس. ٌستخدم أحٌانًا فً أسماء مبانً المكاتب والمنازل الخاصة أو تصم

 الكبٌرة أو المنازل باهظة الثمن

 أما القوامٌس باللغة العربٌة فقد جاءت التعارٌف كالتالً:    

رع الحصٌنة1 :قاموس المعانً: الأسر (1 وْمِ   .2..الدِّ ٌَ اِجْتَمَعَتِ الأسُْرَةُ فً 

لَةِ، مِنْ أَهْلِ الأبِ وَالأمِّ مَعاً. تَحْمِلُ الأسُْرَةُ الَّتً تَنْتَمًِ إلى العٌدِ: أفَْرادُ العابِ 

جماعة ٌربطها أمر مشترك .3.جَدٍّ مُشْتَرَكٍ اسْماً مُشْتَرَكا
2
. 

المعجم الشامل: "اجتمعت الأسرة فً ٌوم العٌد": أفراد العابلة، من أهل  (2

جد مشترك اسما الأب وألام معا".  تحمل الأسرة التً تنتمً إلى 

مشتركا"
3
. 

                                                             
1  Collins Robert dictionary,11/10/2018 , at 11:40 am  

 10:50، 2018-10-15يؼجى انًؼبًَ  2

 10:55، 2018-10-15يؼجى انشبيم 3

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/private
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/expensive
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عابلة، أهل الرجل  .1معجم اللؽة العربٌة ج أسُُرات وأسُْرات وأسَُر: (3

.الأسُْرة 2وعشٌرته "ذهب هو وأسُْرته إلى المصٌؾ، أسّس أسُْرة ناجحة" 

 .2.المالكة: أهل الملك أو الملكة. ربُّ الأسُْرة: عابلها والمسبول عنها

ٌّةجماعة ٌربطها أمر مشترك "أسُْرة  عاون ٌّة التَّ الجمع
1
 

فً قوامٌس اللؽّة  ”World“" العالمجاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :الإنجلٌزٌة الثلبث

  ”Oxford“أكسفورد  -1

World  : 1.The earth, together with all of its countries and 

peoples. 2. A particular region or group of countries.3. 

Human and social interaction
2 

 ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. The earth and all the people, places, and things on 

it.2.  a group of things such as countries or animals, 

or 

anarea of human activity or understanding.3.a planet 

or other part of the universe, especially one 

where lifemight or 

does exist the planet onwhich human life has develope

d, esp. including allpeople and their ways of life.4. all 

of a particular group or type of thing, such 

as countries or animals, or 

a whole area of human activity or understanding
3 

 

 ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1.The world is the planet that we live on 

.2.The world refers to all the people who live on this 

planet, and our societies, institutions, and ways of life .3.  

You can use world to refer to a particular field of activity, 

and the people involved in it
4
. 

                                                             
 11:00، 2018-10-15يؼجى انهغت انؼشبٍت انًؼبطشة 1

2  Oxford dictionary , 12/10/2018 ,12 :00 am 

3  Cambridge dictionary ,12/10/2018 ,12 :10 am 

4  Collins Robert dictionary,11-10-2018, 12:15 am 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/earth
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/place
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/group
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/country
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/animal
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/area
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/human
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/activity
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/understanding
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/planet
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/part
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/universe
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/especially
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/life
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/exist
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/planet
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/human
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/life
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/developed
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/developed
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/esp
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/include
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/their
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/way
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/life
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/particular
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/group
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/type
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/country
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/animal
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/whole
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/area
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/human
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/activity
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/understanding
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/live
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/refer
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/society
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/institution
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 العالم عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

“Cambridge“وروربٌتكولٌنز“RobertColins“  على النقاط المشتركة

 التالٌة: 

 الأرض وكل الأشٌاء الموجودة علٌها وشعوبها. -

 عبارة عن :على أنها  “Oxford“( أكسفورد2

 الأرض معجمً عدولها وشعوبها -

 منطقة معٌنة أو مجموعة من البلدان لتفاعل البشري والاجتماعً -

 الإشارة: “Cambridge“كامبرٌدج( أضاؾ 3

الأرض وكل الناس والأماكن والأشٌاء الموجودة علٌها، مثل البلدان أو الحٌوانات،  -

 هم.أو منطقة من النشاط البشري أو الف

 كوكب أو جزء آخر من الكون سٌما كوكب فٌه عمر أو موجود بالفعل. -

 الكوكب الذي تطورت علٌه الحٌاة البشرٌة، بما فً ذلك كل الناس وطرق عٌشهم. -

ٌّن من الأشٌاء، مثل البلدان أو الحٌوانات، أو منطقة كاملة  - كلّ مجموعة أو نوع مع

 من النشاط البشري.

 

 :“RobertColins“زروربٌتكولٌن ( أضاؾ4

 العالم هو الكوكب الذي نعٌش علٌه. -

ٌشٌر العالم إلى كل الناس الذٌن ٌعٌشون على هذا الكوكب ومجتمعاتنا ومؤسساتنا  -

 وأسالٌب حٌاتنا.

 اط معٌن والأشخاص المشاركٌن فٌه.ٌمكنك استخدام العالم للئشارة إلى مجال نش -

 لتعارٌؾ كالتالً:أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاءت ا

الخلق كله، وقٌل، كل ما حواه بطن الفلك، كل صنؾ من أصناؾ العالم: 

الخلق، كعالم الحٌوان، وعالم النبات" عالم الإنسان والحٌوان": مجموع كل 

شًء ٌوجد على وجه البسٌطة، الدنٌا. "اكتسب شهرة فً عالم السٌاسة": فً 

كل لقدٌم" أوروبا واسٌا وإفرٌقٌا، مجال..."العالم الجدٌد": أمرٌكا "العالم ا

صنؾ من أصناؾ الخلق، إحدى مجموعتٌن كبٌرتٌن، هما عالم النبات وعالم 

الحٌوان، اللذان ٌشملبن الكابنات الحٌة جمٌعها عالم الحٌوان، الإنسان، النبات 

}الحمد لله رب العالمٌن{ إذا زل العالم زل بعثرته عالم: زل عدد كبٌر من 

العالم الحسً: مجموعة الأشٌاء التً ٌمكن أن تدرك  ،علٌهالذٌن تتلمذوا 

بالحواس
1
. 

                                                             
 انًؼبًَ  - 1



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 188 - 

 

 Holds مصطلح: 

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة من خلبل  ”Holds“ وفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا

 :ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -2

Holds:1.Grasp, carry, or support with one's arms or 

hands. 2. Keep or detain (someone( 3. Remain secure, 

intact, or in position without breaking or giving 

way.4.Contain or be capable of containing (a specified 

amount). 5. Have in one's possession.6. Keep or reserve 

for someone. 7. Prevent from going ahead or 

occurring.8.Arrange and take part in (a meeting or 

conversation)
1 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.To contain or be able to contain something. 2. 

To cause to stay or continue in the same way as before.3. 

When you hold something, you carry or support it, using 

your hands or your arms
2 

 ، ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1When you hold someone, you put your arms round them, 

usually because you want to show them how much you like 

them or because you want to comfort them.2.A hold is a 

particular way of keeping someone in a position using 

your own hands, arms, or legs
3 

 اق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:عوامل الاتف

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط المشتركة

 التالٌة: 

 الإحاطة بالعاطفة.  -

 “:Oxford“أكسفورد ( أضاؾ 2

 الإمساك والدعم بالذراعٌن. -

                                                             
1  Oxford dictionary , 12/10/2018, at 11 :45 am 

2 Cambridge dictionary ,12/10/ 2018, at 11 :50 am 

3  Collins Robert dictionary,11/10/ 2018 at  ,11:55 am 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/contain
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/able
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/contain
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/cause
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/stay
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/continue
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/want
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/comfort
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 الاحتفاظ بشخص ما. -

 الإبقاء بأمان دون كسر أو إفساح المجال.  -

 القدرة على احتواء شخص، وإبقابه فً الحوزة. -

 المنع من المضً قدمًا أو الحدوث -

 الترتٌب والمشاركة فً اجتماع أو محادثة. -

 الإشارة : “Cambridge“ كامبرٌدج( وأضاؾ 3

 الطرٌقة السابقة.التسبب فً البقاء أو الاستمرار بنفس  -

 عندما تمسك بشًء ما، فأنت تحمله أو تدعمه باستخدام ٌدٌك أو ذراعٌك. -

 : “Robert Colins“ ( وأضاف روربٌت كولٌنز4

 جاب بالشخص أو الرؼبة فً تهدبته.إظهار مدى إلإع -

 

: مصطلح الاسر17جدول رقم   

 الأسر HOUSEمصطلح 

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

  Oxford نجلٌزٌةالإ

 

 

 

 

 

مبنى ٌعٌش فٌه 

 الناس

ى للسكن البشري، لا سٌما المبنى مبن. 

الذي ٌتكون من طابق أرضً وطابق 

 . علوي أو أكثر

 معٌنى ٌجتمع فٌه الناس لنشاط . مبن

 مجتمع دٌنً ٌحتل مبنى معً. مبنى 

 تشرٌعً أو تداولٌة . جلس

Cambridge بلة . مبنى ٌعٌش فٌه الناس، عادة عا

 واحدة، مبنى ٌحفظ فٌه الحٌوانات.

Robert 

Colins 

لمنزل هو مبنى ٌعٌش فٌه الناس، . ا

 وعادة ما ٌكونون أفراد عابلة واحدة.

ٌستخدم المنزل فً أسماء أنواع 

الأماكن التً ٌذهب الناس لتناول 

 الطعام والشراب فٌها

فً أسماء أنواع الشركات  ٌستخدم. 

أو تقرض وخاصة التً تنشر الكتب 

المال أو تصمم الملببس. ٌستخدم 

أحٌانًا فً أسماء مبانً المكاتب 

والمنازل الخاصة الكبٌرة أو المنازل 

 باهظة الثمن.

ٌّة  لا ٌوجد  المعانً العرب



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 190 - 

 

 لا ٌوجد لا ٌوجد المعجم الشامل

 لا ٌوجد لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 holds: 18رقم جدول 

 holdsمصطلح 

أوجه  القوامٌس

 التشابه

 أوجه الاختلبؾ

الإحاطة  - Oxford الإنجلٌزٌة

 بالعاطفة.

القدرة على -

 الإحتواء

. ٌمسك، أو ٌحمل، أو ٌدعم 

 بذراعٌه أو ٌدٌه

. الاحتفاظ أو الاحتجاز بشخص 

ما. البقاء آمنًا، أو سلٌمًا، أو فً 

وضعٌته دون كسر أو إفساح 

. احتواء أو تكون قادرة 4ل. المجا

 على احتواء )كمٌة محددة(.

 . ما فً حوزة الشخص

 . الاحتفاظ بها أو الاحتفاظ بها

. المنع من المضً قدمًا أو 

 الحدوث

. الترتٌب والمشاركة فً اجتماع 

 أو محادثة

Cambridge  إحتواء شًء ما أو القدرة على .

 .احتوابه

ار . التسبب فً البقاء أو الاستمر

 .بنفس الطرٌقة السابقة 

. التمسك بشًء ما، حمله أو دعمه 

 باستخدام الٌدٌن أو الذراعٌن

Robert 

Colins 

.التمسك بشخص ما، وضع 

الذراعٌن حوله، إظهار مدى 

 الإعجاب به أو الرؼبة فً تهدبته.

ٌّة   المعانً العرب

 لا ٌوجد

 لا ٌوجد

 لا ٌوجد المعجم الشامل

لا ٌوجد    لسان العرب  

 الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح من تصمٌم
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 :مصطلح العالم19جدول رقم 

 مصطلح العالم

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

  Oxford الإنجلٌزٌة

 

 

 

 

 

 

الارض وكل 

الاشٌاء 

الموجودة 

علٌها 

 وشعوبها 

 وشعوبها.. الأرض مع جمٌع دولها 

ان منطقة معٌنة أو مجموعة من البلد. 

 لتفاعل البشري والاجتماعً.

Cambridge  الأرض وكل الناس والأماكن والأشٌاء .

 الموجودة علٌها.

. مجموعة من الأشٌاء مثل البلدان أو 

الحٌوانات، أو منطقة من النشاط 

 البشري أو الفهم .

. كوكب أو جزء آخر من الكون، لا 

سٌما كوكب فٌه عمر أو موجود بالفعل 

ورت علٌه الحٌاة الكوكب الذي تط

البشرٌة، خاصة. بما فً ذلك كل الناس 

. كل مجموعة أو نوع 4وطرق عٌشهم.

معٌن من الأشٌاء، مثل البلدان أو 

الحٌوانات، أو منطقة كاملة من النشاط 

 البشري أو الفهم

Robert 

Colins 

 . الكوكب الذي نعٌش علٌه.

. كل الناس الذٌن ٌعٌشون على هذا 

ا ومؤسساتنا وأسالٌب الكوكب ومجتمعاتن

 حٌاتنا.

. الإشارة إلى مجال نشاط معٌن 

 والأشخاص المشاركٌن فٌه.

ٌّة  لا ٌوجد المعانً العرب

 لا ٌوجد

 لا ٌوجد

 لا ٌوجد

 لا ٌوجد المعجم الشامل

 لا ٌوجد لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 الأسر فً العالم House holds world  التحلٌل التّرجمً لـ  

 House للمُصااطلح "وماان حٌااث الأساالوب المسااتخدم للتّرجمااة فاانلبحظ أن 

holds world" "فٌه إبدال تقرٌبا لكل المصطلحات الواردة الأسر فً العالم "

والاذي ٌقصاد باه منازل أو بٌات أو  باللؽة الإنجلٌزٌاة Houseفٌه،  فالمصطلح 

، ٌتكاون مان طاابق أرضاً وطااابق مبناى للساكن البشاري ٌعاٌش فٌاه الناااسدار، 
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عااادة مااا ٌكوّنااون أفااراد عابلااة واحاادة، وهااو مبنااى ٌحفااظ فٌااه ، علااوي أو أكثاار

ٌُستخدم المنزل فً أسماء أنواع الأماكن التً ٌذهب الناس لتناول ، الحٌوانات كما 

وٌستخدم فً أسماء أناواع الشاركات وخاصاة الادّور التاً ، الطعام والشراب فٌها

رض المال أو تصمّم الملببس، ٌستخدم أحٌانًا فً أساماء مباانً تنشر الكتب أو تق

المكاتب والمنازل الخاصة الكبٌرة أو المنازل باهظاة الاثمن، وٌطلاق أٌضاا علاى 

 المجالس التشرٌعٌة أو التداولٌة.

ٌّة إلى أسر وهً جمع أسرة والتً نقصد بها  وقد قابلتها التّرجمة فً اللؽّة العرب

ٌّة لب هو المكان الذي تنشأ  Houseناء مُجتمع، والمَقصود بالمنزل اللبّنة الأساس

"الأسرة" تشمل جمٌع من ٌشؽلون "أسر" وفٌه وتترعرع هذه الأسرة جمع 

المسكن، حٌث ٌتم تعٌٌن شخص واحد فً كل أسرة على أنه "صاحب المنزل"، 

فً معظم الحالات، ٌكون هذا هو الشخص أو الأشخاص الذٌن ٌمتلك المنزل 

و ٌتم شراؤه أو تأجٌره. إذا لم ٌكن هناك مثل هذا الشخص فً الأسرة، باسمه أ

عامًا باعتباره صاحب  15فٌمكن تعٌٌن أي فرد من أفراد الأسرة ٌبلػ من العمر 

المنزل، وتتكون الأسرة من رب الأسرة وشخص واحد أو أكثر "ٌعٌشون فً 

تبنً"نفس المنزل المرتبطٌن برب المنزل بالمٌلبد أو الزواج أو ال
1

لقد وجدنا ، 

Households and families 
2
المرجع المدوّن أدناه، فالمرجح أنّ  فً 

بر إبدال وهً المترجم بتر العابلة وترك المنزل الذي ٌلمّ شمل الأسرة، فبذلك ٌعت

   ترجمة ؼبر مباشرة. 

ٌمسك، أو ٌدعم باللؽة الإنجلٌزٌة، ٌحمل،  فٌقصد به holdsأمّا مصطلح 

ٌعنً بها العاطفة "عاطفة الأمومة أو الأبوٌة" خصوصا فً  ،ٌهبذراعٌه أو ٌد

الاحتفاظ بشخص ما والإبقاء به آمنًا، وسلٌمًا، فً وضعٌته واحتوابه، فحٌنما 

نمسك بشًء ما، فأننا نحمله أو ندعمه باستخدام أٌدٌنا أو ذراعٌنا، فإنك تضع 

به أو نرٌد تهدبته مثل ذراعٌنا حوله، عادةً لأننا نرٌد أن نُظهر له مدى إعجابنا 

فقد قابله باللؽة العربٌة حرؾ الجرّ "فً" وهو أٌضا إبدال من فعل إلى  .الرّضٌع

 حرؾ جرّ وهً ترجمة ؼٌر مباشرة.

ٌّة مصطلح العالم وقد وجدنا  Worldٌبقى مصطلح  والذي ٌقابله باللؽّة العرب

الأرض مع نفس المعنى فً كلب القوامٌس باللؽة العربٌة والإنجلٌزٌة، وهً 

جمٌع دولها وشعوبها بالتفاعل البشري والاجتماعً وما ٌدور من أماكن وأشٌاء 

 وهً ترجمة مباشرة وحرفٌة. .ومجتمعات ومؤسسات وأسالٌب حٌاتنا

                                                             
1 Do Household Definitions Matter in Survey Design? Results from a Randomized Survey Experiment 

in Mali , Lori Beaman , Northwestern University. Andrew Dillon,  International Food Policy Research 

Institute. June 2011 p02 
2 - Households and families 2010 -2010 census briefs- issued April 2012 p 04 
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ٌعتبر مفهوم  House holds worldوفً الأخٌر لا ٌسعنا القول إلى أنّ 

 .ة للئستٌعابٌقتصر استخدامه على مجتمعات محددة ولٌس كل الثقافات قابل

 العالم فً الأسر المصطلح

Hous

e 

holds world 

أسلوب 

 الترجمة

 مباشر ؼٌر مباشر ؼٌر مباشر

نوع 

 الترجمة

 حرفٌة إبدال إبدال

 

الفرنسً، فلم ٌرد استخدام هذا  “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

اء باقً القوامٌس فهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جأمّا  المصطلح فٌه،

 “haus enthäilt welt“فً مدونته، وكذلك فً اللؽّة الألمانٌة   UITبه

ا من وؼٌره  “casa conserva mundo“وأٌضا فً اللؽة الإسبانٌة 

 اللؽّات اللبتٌّنٌة الأخرى.

 

 :النموذج الثامن

Infrastructure 

 البنٌة التحتٌة

 : Infrastructure مصطلح

جاء فً   ”Infrastructure“"ة التّحتٌةالبنٌوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :اللُّؽَة الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

   ”Oxford“أكسفورد  -1

Infrastructure:1.The infrastructure of a country, society, or 

organization consists of the basic facilities such as transport, 

communications, power supplies, and buildings, which 

enable it to function.2. The basic structure of an 

organization, system, ect.3. The stock of fixed capital 

equipment in a country, including factories, roads, schools, 

..Considered as a determinant of economic growth
1
. 

 

                                                             
1 Collins Robert dictionary  06/11/2018 at 21 :55 Pm  

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/society
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/facility
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/transport
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/communication
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/supply
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/enable
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/function
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/basic
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/organization
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/stock
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/fix
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/equipment
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/factory
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/road
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/school
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/consider
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/determinant
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/economic
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/growth
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/growth
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  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.the basic systems and services, such as transport and power 

supplies, that a country or organization uses in order to work 

effectively.2. the basic structure of an organization or system which is 

necessary for its operation, esp. public water, energy, and systems for 

communication and transport
1 

 ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

 3.The basic physical and organizational structures and 

facilities (e.g. buildings, roads, power supplies) needed for 

the operation of a society or enterprise.
2 

 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس   (2

 “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

 على النقاط المشتركة التالٌة: 

ٌة مثل النقل والاتصالات الأنظمة والخدمات الأساسٌة والمرافق الأساس -

 وإمدادات الطاقة والمٌاه والمبانً اللبزمة لتشؽٌل مجتمع أو مؤسسة.

 ة أو نظام...إلخ. للعمل بفعالٌة.الهٌكل الأساسً لمنظم -

 الإشارة إلى: “Oxford“ أكسفوردوأضاؾ  (3

مخزون المعدّات الرّأسمالٌة الثابتة فً بلد ما، بما فً ذلك المصانع والطرق  -

 دارس...تعتبر عاملبً محددًا للنمو الاقتصادي.والم

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 لا ٌوجد اختلبؾ فً تّعارٌؾ القوامٌس (4

 فً قوامٌس اللؽة العربٌة:    "البنٌة التحتٌة مصطلح "

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم ... فً:

،  .1."على أنّه  المعانً -1 ًّ ح رؾ الصِّ ٌّة تقوم بها الحكومة كالصَّ تجهٌزات أساس

رق والكهرباء، والمٌاه بْنَى،. 2.وتعبٌد الطرٌق الطُّ ٌُ ٌَّة كلُّ ما  وتُطلق على  البُنَ

ٌَّة: طَرٌقٌ صؽٌر ٌتشعّب من الجادة.3.الكعبة ةُ:بُنَ ٌَّ البُنَ
3
. 

مصدر بنى.2. مهٌبة البناء شكل الجس .1.ما بنًاعتبره  المعجم الشاملوفً  -2
4
 

                                                             
1 Cambridge dictionary 06/11/2018 at 21: 14 Pm  

2 Oxford dictionary 06/11/2018 at 21: 29 Pm 

  22:25ػهى 06/11/2018يؼجى انًؼبًَ ٌٕو  4

  13:02ػهى  07/11/2018ٌٕو  بيمانًؼجى انشيؼجى 4

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/basic
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/system
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/system
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/service
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/transport
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/power
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/supplies
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/supplies
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/country
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/organization
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/order
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/work
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/effectively
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/effectively
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/basic
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/structure
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/structure
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/organization
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/system
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/necessary
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/its
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/operation
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/operation
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/esp
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/public
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/water
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/water
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/energy
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/system
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/communication
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/transport
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مَطِ لابن منظور فعبر عنه أنّ " لسان العربأمّا  -3 ةُ العِمَارَةِ عَلَى النَّ ٌَ كَانَتْ بِنْ

بَتُهَا ٌْ تِهِ أيْ هُوَ  َ.2.الحَدٌِثِ: شَكْلهَُا هَ ٌَ كُنْ قَادِراً عَلَى حَمْلِ الأثْقَالِ لضُِعْؾِ بِنْ ٌَ لمْ 

ةُ للِْمُجْتَمَعِ:تَرْكٌِبُهَا، نَمَطُهَاالبِنْ  .3.هَزٌِلٌ  ضَعٌِؾُ الجِسْمِ، جِسْمُه ٌَّ ةُ الاجْتِمَاعِ ٌَ.4. 

ةُ الكَلِمَةِ: صٌؽَتُهَا ٌَ بِنْ
1
 

ٌّارات . 2.اسم منسوب إلى تَحْت.1.التحتٌة:  طح أو تحت التّ ًّ تحت السَّ تٌار ماب

 ًّ ار تحْت ٌَّ ة ،العلٌا: ت ٌَّ حْتِ ة التَّ ٌَ ٌّة تقوم بها الحكومة .3.البِنْ  تجهٌزات أساس

رق والكهرباء والمٌاه وؼٌرها عملت الدولة على  ، وتعبٌد الطُّ ًّ ح رؾ الصِّ كالصَّ

ٌّة تحسٌن البنٌة التحت
2
البٌت التحتانً منسوب إلى تحت.1.

3
 

 

 

 : مصطلح التحتٌة20جدول رقم 

 مصطلح التحتٌة

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

. الأنظمة والخدمات  Oxford الإنجلٌزٌة

ة والمرافق الأساسٌ

الأساسٌة مثل النقل 

والاتصالات 

وإمدادات الطاقة 

والمٌاه والمبانً 

اللبزمة لتشؽٌل 

 مجتمع أو مؤسسة.

. الهٌكل الأساسً 

لمنظمة أو 

نظام...إلخ. للعمل 

 بفعالٌة.

مخزون المعدّات 

الرّأسمالٌة الثابتة فً بلد 

ما، بما فً ذلك المصانع 

والطرق والمدارس... 

لنمو عاملبً محدد ل

 الاقتصادي.

Cambridge لا ٌوجد 

Robert 

Colins 

 لا ٌوجد

 البنى 

ٌّة ٌّة تقوم .   المعانً العرب تجهٌزات أساس

رؾ  بها الحكومة كالصَّ

، وتعبٌد الطرٌق  ًّ ح الصِّ

رق والكهرباء،  الطُّ

بْنَى، .والمٌاه ٌُ وتُطلق  ما 

 .على الكعبة

                                                             
  22:35ػهى 2018/ 06/11ٌٕو  نغبٌ انؼشة 1

 2     13:12ػهى  07/11/2018يؼجى انًؼبًَ ٌٕو 

 3  13:18ػهى  07/11/2018ٌٕو  انًؼجى انشبيميؼجى 
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ٌَّة: طَرٌقٌ  ةُ: بنَ ٌَّ البُنَ

من  صؽٌر ٌتشعّب

 الجادة.

 . ما بنً. المعجم الشامل

 . هٌبة البناء شكل الجسم.

ةُ  لسان العرب ٌَ مَطِ بِنْ بَتة ونَّ ٌْ . شَكْلُ وهَ

 العِمَارَةِ الحَدٌِثِ.

.عدم المقدرة عَلَى حَمْلِ 

تِهِ  ٌَ الأثْقَالِ لضُِعْؾِ بِنْ

 .هَزٌِلٌ  جِسْمُه

ةُ  ٌَّ ةُ الاجْتِمَاعِ ٌَ . البِنْ

: تَرْكٌِبُهَا، للِْمُجْتَمَعِ 

 نَمَطُهَا.

ةُ الكَلِمَةِ: صٌؽَتُهَا ٌَ  . بِنْ

 التحتٌة

 .اسم منسوب إلى تحت  المعانً 

.تٌار تحتً، تٌار مابً 

تحت السطح أو تحت 

 التٌارات العلٌا.

ٌّة .البنٌْة تجهٌزات  :التّحْت

ٌّة تقوم بها الحكومة  أساس

 ، ًّ ح رؾ الصِّ كالصَّ

رق،  وتعبٌد الطُّ

والمٌاه والكهرباء، 

وؼٌرها ''عملت الدولة 

على تحسٌن 

ة البنٌة ٌَّ  .''التحت

 نفس التعرٌفات المعجم الشامل 

تحت: إحِْدى الجهاتِ  لسان العرب 

تِّ المُحٌكة بالجِرْمِ،  السِّ

ة  ة ظرفاً، ومرَّ تكون مَرَّ

اسماً، وتبنى فً حال 

الاسمٌة على الضم، 

فٌقال: من تَحْتُ وتَحْتُ: 

تُحوتٌ:  نقٌض فوق وقومٌ 

 أرَذالٌ سَفلِةٌ 

وفً الحدٌث: لا تقوم 
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الساعةُ حت تَظْهَرَ 

هْلكَِ الوُعُول؛  ٌَ التُّحوتُ، و

ٌعنً الذٌن كانوا تَحْتَ 

ٌُشعَرُ بهم  أَقدا الناسِ، لا 

ٌُؤْبَه لهم لحقارتهم،  ولا 

فْلَة والأنَْذالُ؛  وهم السِّ

 والوُعُولُ: الَأشْراؾُ 

قال ابن الأثٌَر: جَعَلَ 

حتَ الذي ه ظَرْؾٌ التَّ 

اسْماً، فأدَْخَلَ علٌه لامَ 

التعرٌؾ، وجَمَعه؛ وقٌل: 

 ...أرَادَ بظهو التُحُوتِ 

 البنٌة التحتٌة

لتكنولوجٌا  التحتٌة البنٌة.   المعانً  

المعلومات: جمٌع المكونات 

المادٌة والبرمجٌات والوسابل 

وؼٌرها التً تكون ضرورٌة 

لتطوٌر واختبار وتوصٌل 

ة والتحكم و دعم خدمات ومراقب

تكنولوجٌا المعلومات. 

ومصطلح 

لتكنولوجٌا  التحتٌة البنٌة

المعلومات ٌشمل كل ما ٌتعلق 

بتكنولوجٌا المعلومات ماعدا 

-البشر والعملٌات والوثابق.

 )المجال: حاسوب( .

تحتٌة؛  . بنٌة أساسٌة؛ بنٌة

صرح سفلً؛ صرح أوّلً؛ 

الهٌكل الأساسً؛ رأس المال 

 ًالاجتماع

ما ٌملكه الاقتصاد من 

رأسمال على هٌبة طرق 

للنقل والمواصلبت 

وسكك حدٌدٌة وموارد 

مابٌة لأؼراض الريّ 

والصرؾ الصحًّ 

وشبكات الكهرباء 
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والاتّصالات وؼٌرها من 

المرافق الضرورٌة التً 

لا ٌمكن بدونها أن ٌكون 

ًّ تماماً  الاستثمار إنتاجٌا

)اقتصاد(. وتعنً 

بالانجلٌزٌة 

infrastructure 

   المعجم الشامل 

 نفس التعرٌٌؾ  لسان العرب 

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 البنى التحتٌة Infrastructureالتحلٌل الترجمً 

للمُصطلح من حٌث الأسلوبٌة المقارنة، فقد نجح المترجم فً الترجمة فنلبحظ أن 

"Infrastructure  "مركب من مصطلحٌن هو مصطلح ، البنى التحتٌة

باللؽة الإنجلٌزٌة،  وهً  Infrastructureاثنتٌن، ترجم مُصطلح واحد ٌقابله 

ٌّة ترجمة مباشرة ، حرفٌة، وبذلك فقد وجد كلّ مصطلح من اللؽّة الإنجلٌز

ٌَّة، فهً تَرجَمَة مُباشرة،  المصدر مُقابل ومرادؾ لَه فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

وهو مفهوم عام ٌستخدم حسب السٌاق وٌمكن  Infrastructureحرفٌة. 

ة لتكنولوجٌات هو البنٌة التحتٌ  UITتركٌبه على كل المجالات، والسٌاق فً 

 الإعلبم والإتصال.

 Infrastructure المصطلح

 التحتٌة البنى

أسلوب 

 الترجمة

 مباشر مباشر

نوع 

 الترجمة 

 ترجمة حرفٌة ترجمة حرفٌة

 

الفرنسً، استخدم  “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

“ Infrastructure “  وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء بهUIT  

وأٌضا فً اللؽة   “Infrastruktur“ فً مدوّنته، وكذلك فً اللؽّة الألمانٌة

 وؼٌرها من اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى.“Infrastructura“ الإسبانٌة 
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  النموذج التاسع:

Radio spectrum 

 لطٌف الرادٌويا

: اساااتمد مصاااطلح "رادٌاااو" مااان الكلماااة اللبتٌنٌاااة طٌفففف التفففرددات الرادٌوٌفففة

"رادٌااوس"، وهااذا ٌعنااً "داباارة نصااؾ قطرهااا، حزمااة الضااوء، شااعاع"، تاام 

بناء علاى اقتاراح مان العاالم  1881تطبٌقه لأول مرة على الاتصالات فً عام 

ألكساندر ؼراهاام  أن ٌتخاذ  Ernest Mercaderالفرنسً ارنسات مٌركاادٌر

رادٌوفون "بٌل
1
لإرساال البصاري لنظاام ا بمعنى "صوت مشاع" كاسام بادٌل، "

وٌباادو أنّ أول اساااتخدام للرادٌااو بااالاقتران مااع الإشاااعاع  'فوتوفااون' الضااوبً

الكهرومؽناطٌسً كان من قبل الفٌزٌابً الفرنسً إدوارد برانلً الذي طور فً 

-رادٌاااوي نساااخة مااان مساااتقبل أكثااار تماساااكا أطلاااق علٌاااه اسااام 1890عاااام 

 The Genesis of Wireless)كوناااااااادكتور

 Telegraphy,1902,p118) 

 : مصطلح

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة  ”Radio“ وفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "الرادٌوي"

 :من خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Radio spectrum :1.A broadcasting station or channel-the 

transmission and reception of electromagnetic waves of radio 

frequency especially those carrying sound message 
2 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.The piece of equipment you use in order to listen to radio 

programmes 2. a piece of equipment that is used for sending 

and receiving messages
3
  

 .”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

                                                             
1
-  "Production of Sound by Radiant Energy" by Alexander Graham Bell, Popular Science Monthly, 

July, 1881, pages 329-330: "[W]e have named the apparatus for the production and reproduction of 

sound in this way the "photophone", because an ordinary beam of light contains the rays which 

are operative. To avoid in future any misunderstandings upon this point, we have decided to adopt 

the term "radiophone", proposed by M. Mercadier, as a general term signifying the production of 

sound by any form of radiant energy. . . 

2 Oxford dictionary:23-10-2018 at 21:00 pm 
3Cambridge dictionary:23-10-2018 at 21:18 pm 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%83%D8%B3%D9%86%D8%AF%D8%B1_%D8%BA%D8%B1%D8%A7%D9%87%D8%A7%D9%85_%D8%A8%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%83%D8%B3%D9%86%D8%AF%D8%B1_%D8%BA%D8%B1%D8%A7%D9%87%D8%A7%D9%85_%D8%A8%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%83%D8%B3%D9%86%D8%AF%D8%B1_%D8%BA%D8%B1%D8%A7%D9%87%D8%A7%D9%85_%D8%A8%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B6%D9%88%D8%A6%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B6%D9%88%D8%A6%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B1%D8%B3%D8%A7%D9%84_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B5%D8%B1%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B6%D9%88%D8%A6%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://fr.wikipedia.org/wiki/radioconducteur
https://fr.wikipedia.org/wiki/radioconducteur
https://fr.wikipedia.org/wiki/radioconducteur
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1.The activity or industry of broadcasting sound 

programmes to the public-the work of broadcasting sound 

programs for the public to listen.1 

 

  Radio spectrum طلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:عوامل الاتفاق فً شرح المص

، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  (1

 “Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

محطة أو قناة إذاعٌة، إرسال واستقبال الموجات الكهرومؽناطٌسٌة للتردد  -

 خاصة تلك التً تحمل رسالة صوتٌة. الرادٌوي

 الإشارة  “Cambridge“ كامبرٌدجوأضاؾ  (1

 مها للبستماع إلى برام  الرادٌو.قطعة من المعدات التً تستخد -

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

روبرت أما الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ  (2

 هو  “Robert Colins“كولٌنز

 مجموعة من المواقؾ المختلفة الآراء بٌن طرفٌن متطرفٌن. -

 نشاط أو صناعة إذاعة البرام  الصوتٌة للجمهور. -

 عمل برام  صوتٌة إذاعٌة للجمهور لٌستمع إلٌها. -

 فٌها كما ٌلً: أما القوامٌس باللّغة العربٌة فقد جاءت تعارٌف الرادٌوي

أنّه مصطلح عام ٌطلق على : فقد جاء التعرٌؾ على قاموس المعانً (1

استعمال الموجات المؽناطٌسٌة الكهربابٌة للبتصال
2

 

.موجات كهرومؽناطٌسٌة تنشر فً الفراغ1المعجم الشامل : الرادٌوي: (2
3
 

 : / لا ٌوجد.لسان العرب لإبن منظور (3

 

 ”Spectrum“"الرادٌوي"  : مصطلح

ً اللؽّة جاء ف ”spectrum“ وفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "الرادٌوي"

 :الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Oxford: a band of colours as seen in a rainbow, produced by 

separation of the components of light by their different 

                                                             
1Collins dictionary:23-10-2018 at 21:10 pm 

 22.28ػهى انغبػت  2018-10-23قبيٕط انًؼبًَ 2

  22.15ػهى انغبػت  2018-10-23قبيٕط انًؼجى انشبيم 3
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degrees of refraction according to wavelength-used to classify 

something in terms of its position on a scale between two 

extreme
1
 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. The distribution of colours produced when white light is 

dispersed by a prism or diffraction grating-any particular 

distribution of elecromagnetic radiation often showing lines 

or bands characteristic of the substance emitting the 

radiation or absorbing it
2
  

 

 ، ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. The set of colours in to which a beam of light can be 

separated, or a range of waves-a range of different 

positions opinions between two extreme
3
 

 

 spectrum عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  (1

 “Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

ٌها شعاع ضوبً أو مجموعة من مجموعة من الألوان ٌمكن أن ٌفصل ف -

 الموجات.

الانكسار وفقًا لطول الموجة المستخدم  “Oxford“ أكسفورد( أضاؾ 2

 لى مقٌاس ٌقع بٌن طرفٌن متطرفٌن.لتصنٌؾ شًء من حٌث موضعه ع

 الإشارة  “Cambridge“ كامبرٌدجوأضاؾ  (2

 ور توزٌع الألوان التً ٌتم إنتاجها عند تشتت الضوء الأبٌض بواسطة منش  -

توزٌع خاص للئشعاع الكهرومؽناطٌسً لعشرات خطوط العرض أو  -

 النطاقات الممٌزة للمادة التً تنبعث منها الإشعاع أو تمتصه.

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

روبرت أما الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ  (3

 هو  “Robert Colins“كولٌنز

                                                             
1Oxford dictionary:23-10-2018 at 21:20 pm 

2Cambridge dictionary:23-10-2018 at 21:18 pm 

3Collins dictionary:23-10-2018 at 21:10 pm 
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 ة من المواقؾ المختلفة الآراء بٌن طرفٌن متطرفٌن.مجموع -

 أما القوامٌس باللغة العربٌة فقد جاءت التعارٌف كما ٌلً:

قوس قزح وألوانه .2.الخٌال الطابؾ.1.ٌرى الطٌؾ على أنهقاموس المعانً:  (1
1

 

الألوان البارزة عند تحلٌل  .1:قاموس المعجم الشامل: ٌرى الطٌف على أنه (2

ا هاتفا فً منامه أي الخٌال الطابؾ الذي ٌراه النابمرأى طٌف .2.الضوء
2
  

 

والطٌؾ: المس  .2.طٌؾ الخٌال: مجٌبه فً النوم.1لسان العرب لإبن منظور:  (3

من الشٌطان
3
 

 : مصطلح الرادٌو21جدول رقم 

 مصطلح الرادٌو

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

  Oxford الإنجلٌزٌة

محطة أو قناة 

ال إرس -إذاعٌة

واستقبال الموجات 

الكهرومؽناطٌسٌة 

للتردد الرادٌوي 

خاصة تلك التً 

تحمل رسالة 

 صوتٌة.

 

 -. محطة أو قناة إذاعٌة

إرسال واستقبال الموجات 

الكهرومؽناطٌسٌة للتردد 

الرادٌوي خاصة تلك التً 

 تحمل رسالة صوتٌة

Cambridge  ًقطعة من المعدات الت .

تستخدمها للبستماع إلى 

   الرادٌو.برام

.قطعة من المعدات 

المستخدمة لإرسال 

 واستقبال الرسابل

Robert 

Colins 

.نشاط أو صناعة إذاعة  

البرام  الصوتٌة 

عمل إذاعة  -للجمهور

برام  صوتٌة للجمهور 

 لٌستمع إلٌها.

. مجموعة من المواقؾ 

المختلفة الآراء بٌن طرفٌن 

 .متطرفٌن

 ل المصطلحمن تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌ

 
                                                             

 22.28ػهى انغبػت  2018-10-23قبيٕط انًؼبًَ 1

  22.15ػهى انغبػت  2018-10-23قبيٕط انًؼجى انشبيم 2

 22.38ػهى انغبػت  2018-10-23نغبٌ انؼشة 3
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 :مصطلح الطٌف22جدول رقم 

 مصطلح الطٌف القوامٌس

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه  

مجموعة  Oxford الإنجلٌزٌة

الألوان التً 

ٌمكن فٌها 

فصل شعاع 

ضوبً أو 

مجموعة من 

 الموجات.

. الانكسار وفقًا لطول 

الموجة المستخدم لتصنٌؾ 

شًء من حٌث موضعه 

على مقٌاس ٌقع بٌن 

 .طرفٌن

. ألوان كما ٌظهر فً 

قوس قزح، ٌنت  عن 

فصل مكونات الضوء 

 .بدرجاتها المختلفة

Cambridge  توزٌع الألوان التً ٌتم .

إنتاجها عند تشتت الضوء 

الأبٌض بواسطة منشور 

 أو محزوز حٌود.

.توزٌع الإشعاع  

الكهرومؽناطٌسً خطوطًا 

أو نطاقات ممٌزة للمادة 

التً تصدر الإشعاع أو 

 صهتمت

Robert 

Colins 

. مجموعة من المواقؾ 

المختلفة الآراء بٌن 

 طرفٌن متطرفٌن.

. .مجموعة الألوان التً 

ٌمكن فٌها فصل شعاع 

ضوبً أو مجموعة من 

 الموجات. 

مجموعة من المواقؾ 

المختلفة الآراء بٌن 

 طرفٌن متطرفٌن

ٌّة . ٌرى الطٌؾ على ألوان بارزة  المعانً العرب
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عند تحلٌل 

 الضوء

 الخٌال الطابؾ

. 2.الخٌال الطابؾ.1أنه.

  قوس قزح وألوانه

.الألوان البارزة عند  المعجم الشامل

. رأى 2تحلٌل الضوء.

طٌفا هاتفا فً منامه أي 

الخٌال الطابؾ الذي ٌراه 

   النابم

. طٌؾ الخٌال: مجٌبه فً  لسان العرب

. والطٌؾ: المس 2النوم.

 من الشٌطان

 ة بناء على تحلٌل المصطلحالباحث من تصمٌم

 الطٌف الرادٌوي Radio spectrumالتحلٌل التّرجمً 

ومن حٌث الأسلوبٌة المقارنة لفنً وداربلً المستخدم للتّرجمة فنلبحظ أن 

، هً ترجمة موفقة "الطٌف الرادٌوي" " Radio spectrum للمُصطلح "

لح هو مصطلح مركب من مصطلحٌن اثنتٌن، ٌقابل مصطإلى حد كبٌر، 

Radio  ٌّة، وهً ترجمة  الرادٌويباللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح باللؽّة العرب

، حٌث اقترض كلمة الرادٌو من اللؽة الإنجلٌزٌة، بدل أن ٌضع مذٌاع. مباشرة

، بالنسبة الطٌفباللؽّة الإنجلٌزٌة مصطلح  spectrumوٌقابل مصطلح  

عناه إلا بتفكٌك للطٌؾ، فهو مفهوم أدبً ركب على مصطلح تقنً قد لا ٌؤدي م

المصطلحٌن، فكلمة رادٌو تدخل ضمن مصطلحات الإتصال التً تنتقل عن 

طرٌق الذبذبات وهً كلمة لاتٌنٌة بامتٌاز تشترك فٌها جمٌع اللؽات، أما كلمة 

 الطٌؾ باللؽة العربٌة فهً "الإٌحاء" أو السراب أو التخٌل، قال الشاعر:

 ٌف إلا ما تملٌه الخواطرتأوب طٌفً من سمٌر زائر         وما الط

 تخٌل تدفعها المشاعر إلى الرؤٌا.بمعنى أنّ الطٌؾ حالة من ال

ٌّة   وهً ترجمة مباشرة، حرفٌة، وبذلك فقد وجد كلّ مصطلح من اللؽّة الإنجلٌز

ٌَّة، فهً تَرجَمَة مُباشرة،  المصدر مُقابل ومرادؾ لَه فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

 اض. ترجمة حرفٌة واقتر

 

 

 المصطلح

 الطٌف الرادٌوي

Radio spectru

m 

 مباشر مباشر اسلوب الترجمة
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 حرفٌة اقتراض نوع الترجمة 

 

الفرنسً، فقد ورد استخدام هذا  “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

 Spectre“أو ،”Spectre radioélectrique“ المصطلح فٌه

radio”  معنى الأصلً الذي جاء بهباقً القوامٌس فهو ٌحمل نفس الأمّاUIT  

وأٌضا  “Frequenzspecktrum“فً مدونته، وكذلك فً اللؽّة الألمانٌة 

وؼٌرها من  “Espectro   Radioeléctrico“  فً اللؽة الإسبانٌة

 اللؽّات اللبتٌّنٌة الأخرى.

 

 : النموذج العاشر

Remote sensing Systems 

 أنظمة الاستشعار عن بعد

رصد الأرض، وٌؽطً جمع المعلومات، والمعالجة فً المدار، تقنٌة أساسٌة ل

وتخزٌن المعلومات ونقلها، والاستقبال الأرضً، ومعالجة التطبٌقات، 

والمعاٌرة، والتحقق، والبحث التطبٌقً، والبحث الأساسً، وتوفٌر موارد 

 Remote sensing satellites for)البٌانات الأساسٌة للؤرض الرقمٌة

digital earth, 2012) CHEN,Beijing.CHINA p56)  أصبح

وٌشٌر عمومًا إلى مراقبة  1962مصطلح الاستشعار عن بعد شابعًا بعد عام 

خلٌة باستخدام الموجات الكهرومؽناطٌسٌة من منصة بعٌدة عن االأرض ؼٌر التد

هدؾ الدراسة. بعد أكثر من خمسة عقود من التطوٌر، تمكنت البشرٌة من 

لفة من أجهزة الاستشعار البصرٌة للحصول على بٌانات استخدام أنواع مخت

 كبٌرة بدقة عالٌة للؽلبؾ الجوي والمحٌطات والأرض. 

 :Remote  مصطلح

فً قوامٌس اللؽّة  ”Remote“جاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "عن بعد"

   :الإنجلٌزٌة الثلبث

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Remote:1. far away from where other people live.2.remote control: a 

way of controlling something from a distance.
1 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. Remote areas are far away from cities and places where 

most people live, and therefore difficult to get it. 2. The 

                                                             
1 Oxford, 10/10/2018. At 20 pm 
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remote past or remote future is a time that is many years 

distant from the present. 3. If something is remote from a 

particular subject or area of experience, it is not relevant 

to it because it is very different. 4. If you say that there is a 

remote possibility or chance that something will happen, 

you are emphasizing that there is only a very small chance 

that it will happen.
1 

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. Far away in distance or time, or not closely related.2. A 

remote area, house, or village is a long way from any 

towers or cities 3. Specialized internet and telecoms. 

Remote computer systems are available to users in another 

part of a building or in another place, for example through 

a network.
2 

 Remoteمصطلح  عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

 “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

 على النقاط المشتركة التالٌة: 

 البعد من حٌث المسافة أو الوقت -

 .بعد عن التّحكم على أنها عبارة عن جهاز ”Oxford“( أكسفورد 2

 ، على أنّه:”Robert Colins“روبرت كولٌنز ( وأضاؾ 3

 .ؼٌر مرتبط ارتباطًا وثٌقًا -

متاحة للمستخدمٌن  الإنترنت والاتصالات المتخصصة، وأنظمة الكمبٌوتر عن بعد -

 فً جزء آخر من المبنى أو فً مكان آخر، من خلبل الشبكة على سبٌل المثال

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

كامبرٌدج ( أما الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ 1

“Cambridge” : 

 ذلك. لحدوث جدًا ضبٌلة ما أو شًء لحدوث بعٌد الزمكانً: احتمال البعد -

.بعد خلبؾ القرب. 1 عن بعد:
3
بعد: ج أبعاد .)ب ع د( كان ٌقؾ على بعد .2/

عشرٌن مترا من مكان الحادثة، على مسافة. انه لذو بعد ثاقب: ذو أفق ثاقب. له 

                                                             
1 Collins dictionary, 10/10/2018. At 20 pm 

2 Cambridge, 10/10/2018. At 20 pm 

  15:45ػهى  13/10/2018غبٌ انؼشة لابٍ يُظٕس ٌٕو ن -3
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بعدا له: عبارة تقال للدعاء علٌه، أي سحقا،  ،بعد نظر: فكر عمٌق وتبصر

افة بعٌدة هلبكا. رآه عن بعد: على مس
1
. 

بعُدمن بعُدَ  / عنبعُدَ  / بـبعُدَ  /بعُدَ  )فعل :بَعُدَ  .1 ، بَعٌد، فهو بُعْدًا، ٌَ

الشًَّءُ أو الشَّخصُ من كذا، نأى، صار بعٌدًا، بعُد به مَبعُود والمفعول 

الشًَّءُ بَعُد  القرٌةُ عن العاصمة، عنّا: أقام بعٌدًا، علىبعُدت عكس قَرُبَ 

بأهله بعُد الشًَّءُ أو الشَّخصُ بعُد كذا، مسافة ما  أو الشَّخصُ عن

وؼٌرهم: جعلهم بعٌدًا
2
 

 

 :Sensingمصطلح 

فً اللؽّة  ”Sensing“جاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "الاستشعار" 

 :الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Sensing 1: . To understand or feel something: I sensed 

that he was worried.
3
 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. An ability to understand , recognize, value , or react to 

something , especially any of the five physical abilities to see, 

hear, smell, taste and feel : a general feeling or 

understanding.
4
  

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. Your senses are the physical abilities of sight, smell, 

hearing, touch, and taste. If you sense something, you become 

aware of it you realize it, although it is not very obvious. 

Sense is the ability to make good judgments and to behave 

sensibly
5
. 

 

 

 

                                                             
 15:38ػهى  13/10/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو -1

  15:40ػهى  13/10/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  -2

3 Oxford, 10/10/2018. At 21:00 pm 

4 Cambridge, 10/10/2018. At 21:20 pm 

5 Collins dictionary, 10/10/2018. At 21:35 pm 

 



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 208 - 

 

 Sensingمصطلح  عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

على  “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

   النقاط المشتركة التالٌة: 

 ى الشعور والاستشعار لفهم الأمورلالقدرة ع -

 على أنها عبارة عن: ”Oxford“( أكسفورد 2

 هم أو الشعور بشًء ماف -

 ، على أنّه:”Robert Colins“روبرت كولٌنز وٌؤكد ( 3

 الحسّ وهو القدرة على إصدار أحكام جٌدة والتصرؾ بحكمة. -

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

كامبرٌدج ا الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ ( أم1

“Cambridge” : 

ٌؤكد بقوله أي من القدرات الجسدٌة الخمس على الرؤٌة والسمع والشمّ والتذوّق  -

 والشعور: الشعور العام أو الفهم.

واستشعر القوم اذا تداعوا بالشعار فً لسان العرب لأبن منظور: الاستشعار: 

 لنابؽة الذبٌانً:الحرب وقال ا

مستشعرٌن قد الغوا فً دٌارهم          دعاء وسم ودعمً وأٌوب
1
. 

عْبِ: إحِْسَاسُهُ بِهِ قَرْنَا اِسْتِشْعَارُهُ اِستِشعار: اسم، مصدر اِسْتَشْعَرَ .1 بِالرُّ

أْسِ عِنْدَ بَعْضِ الحَشَرَاتِ   الاسِْتِشْعَارِ )حشرات(: زَابِدَتَانِ تَخْرُجَانِ مِنَ الرَّ

مِّ وَاللَّمْسِ اِستشعار ةِ الشَّ ٌَّ زَانِ بِحَسَاسِ ٌَّ ، مصدر إسِتَشعَراِستشعار:  اسم):تَتَمَ

اِسْتَشْعَرَ  .2.مُستشعَر، والمفعول مُستشعِرٌستشعر، استشعارًا، فهو استشعرَ 

عَارَ: لَبِسَهُ  ابِهِ  اِسْتَشْعَرَ الشِّ ٌَ وْبِ: لَبِسَهُ تَحْتَ ثِ ِ، جَعَلَهَا اِسْتَشْعَرَ .3.بِالثَّ ةَ اللهَّ ٌَ خَشْ

اسُ، تَدَاعَوْا بِشِعارِهِم فً اِسْتَشْعَرَ .4بِهِ.الخَوْؾَ،  أحََسَّ  اِسْتَشْعَرَ شِعَارَ قَلْبِهِ  النَّ

ر. استشعار: )مص. استشعر( استشعاره الخوؾَ،  أضم استشعر.5.الحَرْبِ 

عن بعض بالرعب: إحساسه به. قرنا الاستشعار: زابدتان تخرجان من الرأس 

الحشرات تتمٌزان بحساسٌة الشم واللمس
2
. 

 

 ”Systems“"أنظمة"  مصطلح:

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة  ”Systems“" أنظمةوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :من خلبل ثلبثة قوامٌس

                                                             
 15:30ػهى  13/10/2018نغبٌ انؼشة لابٍ يُظٕس ٌٕو 1-

 15:35ػهى  13/10/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو -2
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مجموعة من الأشٌاء .1.على أنها عبارة عن النظام ”Oxford“( أكسفورد 1

 مجموعة من الأفكار أو طرق عمل شًء ما. .2.أو الأجزاء التً تعمل معًا

Systems1.a group of  things or parts that work together .2. A 

group of ideas or ways of doing something.
1
  

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. A set of connected things or devices that operate 

together.2. A set of computer equipment and programs 

used together for a particular purpose .3. A set of organs 

or structures in the body that move a particular purpose 

.4. System (method) a way of doing things.5. A particular 

method of counting, measuring things.
2
 

 ، ”Robert Colins“برت كولٌنز روأما قاموس  -3

1. A system is a way of working, organizing, or doing 

something which follows a fixed plan or set of rules. You can 

use systems to refer to an organization or institution that is 

organized in this way. A system is a network of things that 

are linked together so that people or things can travel from 

one place to another or communicate.
3 

 

 Systemsمصطلح  عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

 “Robert Colins“ روربٌت كولٌنزو “Cambridge“ كامبرٌدج 

 على النقاط المشتركة التالٌة: 

 .مجموعة من الأشٌاء أو الأجزاء التً تعمل معًا -

 سلوب والطرٌقة المتبعة لعمل ما.عبارة عن النظام والأ -

 على أنها عبارة عن:  ”Oxford“( أكسفورد 2

 ًء ما.مجموعة من الأفكار أو الطّرق عمل ش -

 :“Cambridge“ دج كامبرٌ أضاؾ (3

 مجموعة من أجهزة وبرام  الكمبٌوتر تستخدم معًا لؽرض معٌن.  -

 ، على أنّه:”Robert Colins“روبرت كولٌنز وأضاؾ  (4

                                                             
1 Oxford, 11/10/2018. At 13 pm 

2 Cambridge, 11/10/2018. At 13 pm 

3 Collins dictionary, 11/10/2018. At 13 pm 



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 210 - 

 

 ٌمكن استخدام الأنظمة للئشارة إلى منظّمة أو مؤسّسة ٌتم تنظٌمها بهذه الطّرٌقة.  -

لبعض بحٌث ٌمكن للؤشخاص النّظام عبارة عن شبكة من الأشٌاء المرتبطة ببعضها ا-

 قال من مكان إلى آخر أو التواصل.أو الأشٌاء الانت

 

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

كامبرٌدج ( أما الشًء المختلؾ فً التّعارٌؾ فقد جاء فً تعرٌؾ 1

“Cambridge” : 

 .الجسم التً تتحرك لؽرض معٌنمجموعة من الأعضاء أو الهٌاكل فً  -

 أنظمة الاستشعار عن بعد

نظام: الجمع نظم وأنظمة: أناظٌم مصدر: نظم. النظام: .1قاموس المعانً:  

الترتٌب والاتساق. النظام: الطرٌقة. مجموعة عناصر مرتبطة وظٌفٌا. 
1

 

 .ما نظمت فٌه الشًء من خٌط أو ؼٌره، أو كل شعبة1: أنظمة: لسان العرب

النظٌم من الركً، ما  نظمة وأناظٌم ونظم.وأصل نظام. ونظام كل أمر والجمع أ

تناظم فقره على نسق واحد.
2
  

ج: نظم، أنظمة، ٌحافظ على النظام: أي الخضوع للقوانٌن  .1 المعجم الشامل: 

والحفاظ علٌها. النظام الاشتراكً: طبٌعة حكم الدولة المرتبطة بتطبٌق مبادئ 

د على مبادئ الاقتصاد الاقتصاد الاشتراكً. النظام الرأسمالً: أي المعتم

الرأسمالً. النظام العام فً البلبد: الأمن. هذا نظامه: منهجه، طرٌقته. هم على 

نظام واحد. النظام المتري: مجموعة المقاٌٌس التً أساسها المتر
3
 

 

 : عن بعد23جدول رقم 

 Remoteمصطلح عن بعد 

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

 عد من حٌثالب Oxford الإنجلٌزٌة

 المسافة أو الوقت

 جهاز التحكم عن بعد

Cambridge  ًإضافة للبعد الزمكان

ٌضٌؾ مثالا لمعنى 

آخر: هناك احتمالًا 

بعٌدًا أو فرصة لحدوث 

شًء ما، فأنت تؤكد أن 

هناك فرصة ضبٌلة 

                                                             
 15:15ػهى  13/10/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  -1

 15:00ػهى  13/10/2018شة لابٍ يُظٕس ٌٕو نغبٌ انؼ -2

 15:20ػهى  13/10/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو -3
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 جدًا لحدوث ذلك.

Robert 

Colins 

 . ؼٌر مرتبط ارتباطًا وثٌقً 

. الإنترنت والاتصالات 

المتخصصة. أنظمة الكمبٌوتر 

عن بعد متاحة للمستخدمٌن فً 

جزء آخر من المبنى أو فً 

مكان آخر، على سبٌل المثال 

 من خلبل شبكة.

ٌّة    المعانً العرب

  المعجم الشامل

  لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 : مصطلح الاستشعار24جدول رقم 

 Sensingمصطلح الإستشعار 

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

القدرة على  Oxford الإنجلٌزٌة

الشعور 

والاستشعار 

 لفهم الأمور

 لا ٌوجد

Cambridge   ٌؤكد بقوله أي من القدرات

الجسدٌة الخمس على الرؤٌة 

والسمع والشم والتذوق 

والشعور: الشعور العام أو 

 الفهم.

Robert 

Colins 

الحس هو ٌؤكد بأن 

القدرة على إصدار 

أحكام جٌدة والتصرؾ 

 بحكمة.

ٌّة استِشْعَارُهُ  المعانً العرب

عْبِ:  بِالرُّ

 إحِْسَاسُهُ بِه

إحساس، استشعار، التحسس، 

 مجس

 /////// المعجم الشامل

 اذا تداعوا بالشعار فً الحرب لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 : مصطلح أنظمة25 جدول رقم

 Systems أنظمة مصطلح
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 أوجه الاختلاف أوجه التشابه 

مجموعة من  Oxford الإنجلٌزٌة

الأشٌاء أو 

الأجزاء التً 

 .تعمل معًا

عبارة عن 

النظام 

والأسلوب 

والطرٌقة 

 المتبعة لعمل ما

. مجموعة من الأفكار أو طرق 

 عمل شًء ما

Cambridge  

مجموعة من أجهزة وبرام  

لكمبٌوتر تستخدم معًا لؽرض ا

 معٌن.

مجموعة من الأعضاء أو الهٌاكل 

فً الجسم التً تتحرك لؽرض 

 معٌن.

Robert 

Colins 

. ٌمكنك استخدام الأنظمة للئشارة 

إلى منظمة أو مؤسسة ٌتم تنظٌمها 

بهذه الطرٌقة. النظام عبارة عن 

شبكة من الأشٌاء المرتبطة ببعضها 

ص أو البعض بحٌث ٌمكن للؤشخا

الأشٌاء الانتقال من مكان إلى آخر 

 أو التواصل.

ٌّة الترتٌب  المعانً العرب

 والاتساق

. الطرٌقة. مجموعة عناصر 

 مرتبطة وظٌفٌا.

. ٌحافظ على النظام: أي الخضوع  وسٌطالمعجم ال

 للقوانٌن والحفاظ علٌها.

 . طبٌعة حكم الدولة.

 . النظام العام فً البلبد: الأمن.

 والطرٌقة . المنه 

 النظٌم من الركً لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

أنظمة الاستشعار  Remote sensing Systemsالتحلٌل التّرجمً لـ 

 عن بعد

ومن حٌث الأسلوبٌة المقارنة لفٌنً وداربلنً المستخدمة فً التّرجمة فنلبحظ 

أنظمة الاستشعار "" Remote sensing Systems للمُصطلح "أن 

" هو مصطلح مركب من ثلبثة مصطلحات، ٌقابل مصطلح عن بعد

Remote  ٌّة، وهً طرٌقة  عن بعدباللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح باللؽّة العرب

للتحكم فً شًء ما من المناطق النابٌة بعٌدة عن المدن والأماكن التً ٌعٌش 

الماضً أو  ضاأٌ وهو، فٌها معظم الناس، وبالتالً ٌصعب الحصول علٌها
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المستقبل البعٌد عن الحاضر بسنوات عدٌدة... هو أٌضا الشا البعٌد عن 

موضوع معٌن أو مجال خبرة معٌن، وفً مجال التخصص الإنترنت 

والاتصالات، وهً أنظمة الكمبٌوتر المتاحة عن بعد للمستخدمٌن فً جزء آخر 

من الثانٌة من مكان آخر، من خلبل شبكة. وهو جهاز فعلب ٌوصلك فً جزء 

 ، حرفٌة.إلى أماكن بعٌدة من مكان تواجدك. وهً ترجمة مباشرة

ٌّة مصطلح  sensingوٌقابل مصطلح  هو الشعور و الاستشعارباللؽّة العرب

بالشًء، فإذن هً القدرة على فهم شًء ما أو إدراكه أو تقدٌره أو الرد علٌه، 

والتذوق والشعور: وخاصة من الحواس الخمس البشرٌة: الرؤٌة والسمع والشم 

وقد قابله فً قاموس المعانً: "إحساس، استشعار،  الشعور العام أو الفهم.

 التحسس، مجس" وهً ترجمة مباشرة، حرفٌة.

ٌّة مصطلح  Systemsوٌقابل مصطلح  ومفرده النظام:  أنظمةباللؽّة العرب

قواعد، طرٌقة للعمل أو التنظٌم أو القٌام بشًء ٌتبع خطة ثابتة أو مجموعة من ال

باستخدام الأنظمة للئشارة إلى منظمة أو مؤسسة ٌتم تنظٌمها. وهو عبارة عن 

شبكة من الأشٌاء المرتبطة ببعضها البعض بحٌث ٌمكن للؤشخاص أو الأشٌاء 

التقدّم التّكنولوجً فً الانتقال من مكان إلى آخر أو التواصل، وهذا نتاج 

على نطاق عالمً، مما "مجسات الاستشعار عن بعد الحصول على بٌانات 

ٌوسع بشكل ملحوظ فهم البشرٌة لبٌبتها المعٌشٌة من المنظورات المكانٌة 

والزمانٌة، وٌوفر عددًا متزاٌدًا من موارد البٌانات للؤرض الرقمٌة".
1
وهً  

ٌّة  ترجمة مباشرة، حرفٌة، وبذلك فقد وجد كلّ مصطلح من اللؽّة الإنجلٌز

ٌَّة، فهً تَرجَمَة مُباشرة، المصدر مُقابل ومرادؾ لَه فً القَ  وَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

 حرفٌة. 

 الجدول رقم 

 

 المصطلح

 

 أنظمة الاستشعار عن بعد

Remote Sensing Systems 

 مباشر مباشر مباشر الترجمة أسلوب

 ترجمة حرفٌة ترجمة حرفٌة حرفٌة ترجمة نوع الترجمة

 لٌلمن تصمٌم الباحثة إنطلاقا من التح

 

 فقد ورد المصطلح فٌه، الفرنسً “Larousse“ لاروس نّ قاموسكما أ

“Systémes de Télédétection a Distance”،  باقً أمّا

                                                             
1  ibid; p55 
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فً مدونته، وكذلك   UITالقوامٌس فهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء به

وأٌضا فً اللؽة  “Fernerkundungssysteme“فً اللؽّة الألمانٌة 

وؼٌرها من اللؽّات    de teleobservación“ “sistemasالإسبانٌة 

 اللبتٌّنٌة الأخرى.

 

 

 النموذج الحادي عشر:

Standardization activities 

 أنشطة التقٌٌس

هو الأسلوب أو النظام الذي ٌحقّق وضع المواصفات القٌاسٌة،  التقٌٌس الدولً

لسلع الخصابص والأبعاد ومعاٌٌر الجودة وطرق التشؽٌل والأداء ل دالتً تحد

وللمنتجات، مع تبسٌط وتوحٌد أنواعها وأجزابها على قدر الإمكان. تم إنشاء 

وذلك استجابة للقضاٌا الحدٌثة للجودة  1946المنظمـة العالمٌة للتقٌٌس  سنة 

حٌث تتخصص هذه المنظمة فً نشاط التقٌٌس وذلك بمساهمتها فً إعداد 

م والتكنولوجٌا وتوحٌد وترجمة المواصفات الدولٌة ونشرها محلٌا نقلب للعل

المصطلحات التقنٌة وطرق التحلٌل والاختبار والتنسٌق مع الدول الأعضاء فً 

الاستشارات الفنٌة من خلبل شبكة المعلومات الدولٌة والاطلبع علً المتجسدات 

التكنولوجٌة الحدٌثة علً الساحة الدولٌة وتهتم هذه المنظمة بإصدار جمٌع 

المتعلقة بالجانب الالكترونً والذي هو من اختصاص  المواصفات باستثناء تلك 

اللجنة الالكترونٌة وٌمكن الذكر علً سبٌل المثال اهم المواصفات الدولٌة التً 

الخاصة بالجودة  ISO 9000اصدرتها هذه المنظمة والمتمثلة فً سلسلة 

 (https://www.univ-chlef )الخاصة بالبٌبة.ISO 14000و

 ”Standardization“" التقٌٌس" مصطلح :

 

جاء فً قوامٌس  ”Standardization“" التقٌٌسالمصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :اللؽّة الإنجلٌزٌة

 

عملٌة صنع شًء ما ٌتوافق مع  .1على أن التوحٌد:  ”Oxford“أكسفورد -1

المعٌار. "ٌضمن التدرٌب توحٌد الإجراءات فً جمٌع المواقع" "نقص التوحٌد فً 

 د "معاٌٌر وتقنٌات المختبرات"المصطلحات" اسم الع

Standardization :1. The process of making something 

conform to a standard. ‘Training ensured standardization of 
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procedures at all sites’ ‘lack ofstandardization in 

terminology ’count noun ‘laboratory standardizations and 

techniques’
1
  

. عملٌة 1جاء مفهومه على أنّه  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -1

جعل الأشٌاء من نفس النوع لها نفس المٌزات الأساسٌة: قد ٌسهل توحٌد 

الإنترنت عملٌات الاندماج والاستحواذ عن طرٌق جعل أنظمة الشركات 

 متوافقة على الفور.

1.  The process of making things of the same type have the 

same basicfeatures: The standardization 

ofthe internet may facilitate mergers and acquisitions by 

making corporate systems instantly compatible.
2
 

. 1، فقد جاء مَفهُومه ”RobertColins“روبرت كولٌنزأما قاموس  -3

ٌاء ٌعنً تؽٌٌرها بحٌث تتمتع جمٌعها بنفس المٌزات. هناك دافع لتوحٌد الأش

لتوحٌد المكونات وتقلٌل عدد الطرز المعروضة. إنه ٌشعر أن التعلٌم الموحد لا 

 ٌفٌد جمٌع الأطفال.

1. To standardize things means to change them so that they 

all have the same features. There is a drive both to 

standardise components and to reduce the number of 

models on offer. He feels standardized education does not 

benefit all children
3
.  

 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“أكسفوردلتً جاءت فً القوامٌس تشمل التعرٌفات ا (9

“Cambridge“وروربٌتكولٌنز“RobertColins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 توحٌد الأشٌاء ٌعنً تؽٌٌرها بحٌث تتمتع جمٌعها بنفس المٌزات الأساسٌة. -

عملٌة صنع شًء ما ٌتوافق مع معٌار “ Oxford“أضاؾ أكسفورد (10

 جراءات فً جمٌع المواقع معاٌٌر وتقنٌات المختبرات.التدرٌب توحٌد الإ

                                                             
1 Oxford, 12/10/2018, at 09 pm 

2  Cambridge, 1210/2018, at 09 pm 

3 Robert Collin, 16/10/2018, at 9pm 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/process
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/type
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/basic
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/basic
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/internet
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/facilitate
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/merger
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/corporate
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/system
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/instantly
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/compatible
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/mean
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/change
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/feature
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إلى الإشارة أنّه قد ٌسهل توحٌد  “Cambridge“كامبرٌدجأضاؾ  (11

الإنترنت عملٌات الاندماج والاستحواذ عن طرٌق جعل أنظمة الشركات 

 متوافقة على الفور.

هناك دافع لتوحٌد   إلى أنّ “ RobertColins“روربٌت كولٌنزأضاؾ  (12

 قلٌل عدد الطرز المعروضة.المكونات وت

 فً قوامٌس اللؽة العربٌة:    "Standardization" ’التقٌٌس‘مصطلح 

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم ... فً:

قٌاسات والجمع  :القٌِاسُ  .ردُّ الشًء إلًِ نظٌره1.التقٌٌس:"على أنّ  المعانً -1

قوُس قُ  والمفعول  اسم قٌاس مَقوس.: أقٌْسة قاسَ  سْ، قٌاسًا وقَوْسًا فهو قابِس،ٌَ

قٌِس ٌَس للمتعدِّي ٌَ ٌِس، والمفعول،  مُقا قاٌسَ   مُقاٌسةً   وقٌِاسًا، فهو مُقا

ًّ .2.ٌقاٌس القٌِاسُ فً علم النفسِ: عمل عقلً ٌترتب علٌه انتقالُ الذهن من الكل

ًّ المندرج تحته، إذِا انتقل الذهن من مفهوم أن زواٌا كل مثل ث تساوى إلى الجزب

زاوٌتٌن قابمتٌن إلِى أن زواٌا هذا المثلث المرسوم أَمامً الآن تساوي زاوٌتٌن 

القٌِاسُ فً المنطق: قولٌ مركب من قضٌتٌن أو أكثر متى سُلمّ لَزِمَ عنه .3.قابمتٌن

القٌِاسُ فً الفقه: حَمْل فرع على أصل لعلة مشتركة بٌنهما،  لذاته قول آخر،

ر حملبً على الخمر لاشتراكهما فً علة التحرٌم، وهو كالحكم بتحرٌم شراب مسك

الإسكار
1
. 

.قاس ٌقٌس، قس، قٌسا وقٌاسا، فهو قابس، 1اعتبره  المعجم الشاملوفً  -2

والمفعول مقٌس، قاس الأرض: قدر طولها وعرضها قاس القماش. قاسه إلى 

ؼٌره /قاسه بؽٌره/قاسه على ؼٌره، قدره على مثاله قاس نتٌجته بنتٌجة 

قاس  -قاس طول القماش بالأمتار-ه، قاس معاناته على معاناة ؼٌره صدٌق

العمل بالنتاب ، قاس المسافة بالخطوات
2
. 

مقارنة النتاب   لقٌاس مدى .1.لابن منظور فعبر عنه أنّ " لسان العربأمّا  -3

التطور والتحسن
3
. 

دَ .1 ٌِسَةٌ. حَدَّ سَ مع، أقَْ ٌَ اسٌ مصدر قَا ٌَ اسَ  قِ ٌَ فَةِ، مَقَاسَهَا، كَمْ تَبْلػُُ مِنَ طُولِ الْمَسَا قِ

اسَ  بَحْرٌ وَاسِعٌ لاَ حَدَّ لَهُ وَلاَ  الأمَْتَارِ وَالكٌِلوُمِتْرَاتِ، ٌَ لَهُ. وَجَدَ الحِذَاءَ عَلىَ  قِ

اساً عَلَى ذَلكَِ، بِالْمُقَارَنَةِ، بِالْمُمَاثَلَةِ. هَذَا ٌَ اسِهِ، مُطَابِقاً لِمَقَاسِ رِجْلِهِ. قِ ٌَ اسُ  قِ ٌَ ذَلكَِ  قِ

نَهُمَا مُشَابَهَة ٌْ التقٌٌس هو التحسٌن المستمر للخدمة وهو مقارنة .2.أيَْ بَ

بخط مرجعً أو بإحدى الممارسات المثلى.  تقٌٌس علبمة

ٌستخدم أٌضاً بمعنى إنشاء مجموعة متتالٌة من  التقٌٌس ومصطلح

                                                             
 1 19.00ػهى  12/10/2018يؼجى انًؼبًَ ػشبً ػشبٍٍٕو  

18.00ػهى  18/10/2018يم ٌٕو انًؼجى انشب  2 

 10:43ػهى 8/04/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُظٕس ٌٕو  3
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بمرور الوقت، ومقارنة النتاب  لقٌاس مدى التطور أو  التقٌٌس علبمات

التحسٌن المستمر للخدمة: هو مقارنة علبمة تقٌٌس بخط مرجعً أو .3.لتحسنا

بإحدى الممارسات المثلى
12

 

 

 ”Activity"  “أنشطة" مصطلح :

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة من ”Activity“ وفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "أنشطة" 

 :خلبل ثلبثة قوامٌس

. الحالة التً تجري 1ات: على أنها عبارة عن النشاط ”Oxford“أكسفورد  -3

. 3. العمل أو الحركة مشؽول أو قوي. 2فٌها الأشٌاء أو ٌجري القٌام بها. 

.السعً 4عادة الأنشطة: الشًء الذي ٌقوم به أو ٌقوم به شخص أو مجموعة.

. الكٌمٌاء: كمٌة دٌنامٌكٌة حرارٌة تمثل التركٌز الفعال 5الترفٌهً أو التسلٌة 

نظام آخر ، مساوٌة لتركٌزها مضروبًا فً معامل  لمكون معٌن فً محلول أو

 نشاط.

Activities :1.The condition in which things are happening or 

being done. 2. Busy or vigorous action or movement. 3.  

Usually activities: A thing that a person or group does or has 

done. 4.A recreational pursuit or pastime5. Chemistry: A 

thermodynamic quantity representing the effective 

concentration of a particular component in a solution or other 

system, equal to its concentration multiplied by an activity 

coefficient.
3 

. الموقؾ 1فهومه على أنّه جاء م ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -4

 الذي تحدث فٌه الكثٌر من الأشٌاء أو ٌتحرك الناس حولها.

1.The situation in which a lot of things 

are happening or people are moving around.
4 

 

. النشاط هو 1، فقد جاء ”RobertColins“روبرت كولٌنزأما قاموس  -3

الموقؾ الذي ٌحدث فٌه الكثٌر من الأشٌاء أو ٌتم القٌام بها. النشاط هو شًء 

                                                             
 1 19.00ػهى  12/10/2018انًؼجى انٕعٍظ ػشبً ٌٕو  

 12:45ػهى  7/04/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو  2

3 Oxford, 12/102018, at 10 am. 

4 Cambridge, 1210/2018, at 10 pm 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/situation
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/happening
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/moving
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تقضً وقتًا فً القٌام به. أنشطة المجموعة هً الأشٌاء التً ٌقومون بها من أجل 

 تحقٌق أهدافهم.

1. Activity is a situation in which a lot of things 

are happening or being done. An activity is something 

that you spend time doing. The activities of a group are 

the things that they do in order to achievetheir aims
1
. 

 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 كامبرٌدج  “Oxford“أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس   (13

“Cambridge“وروربٌتكولٌنز“RobertColins“  على النقاط

ي تحدث فٌه الكثٌر من الأشٌاء أو ٌتحرك الناس المشتركة التالٌة: الموقؾ الذ

 حولها.

 “ Oxford“أكسفوردوأضاؾ   (14

 النشاط العمل أو الحركة والاشتؽال. -

 الشًء الذي ٌقوم به أو ٌقوم به شخص أو مجموعة. -

 “RobertColins“روربٌتكولٌنز أضاؾو  (15

 النشاط هو شًء تقضً وقتًا فً القٌام به.  -

 .تً ٌقومون بها من أجل تحقٌق أهدافهمأنشطة المجموعة هً الأشٌاء ال -

 فً قوامٌس اللؽة العربٌة:    "مصطلح " أنشطة 

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم أنشطة فً:

 

تِهِ: خَرَجَ مِنْهَا،  نَشْطًا نشَطَ  فعل نشَطَ : نَشَطَ .1"على أنّه  المعانً -1 ٌَ مِنْ قَرْ

نْتَقلُِ. نشِطَ  مِنْ بَلَدٍ إلَِى ؼَادَرَهَا، ٌنشط  ٌَ لُ،  تَحَوَّ ٌَ نشَط،  لـ نشِطَ  /فً نشِطَ  /إلى بَلَدٍ:  ٌَ

فًِ عَمَلِهِ: عَمِلَ فٌِهِ  إلٌه. نشِطَ  مَنْشُوط ونشٌط ونَشِط، والمفعول ناشط نشاطًا، فهو

طَ  ةٍ وَخِفَّةٍ، طَابَتْ نَفْسُهُ بِهِ، جَدَّ فٌِهِ. نشَّ ٌَّ وِ ٌَ ، مُنشِّط ٌنشِّط، تنشٌطًا، فهو بِحَ

اسم. نَاشِطٌ فًِ عَمَلِهِ: ذُو نَشَاطٍ وَحَرَكَة:مُنشَّط. ناشِط  والمفعول
2
. 

نشط إلى/ نشط فً/ نشط لـ ٌنشط، نشاطا، .1اعتبره  المعجم الشاملوفً  -2

فهو ناشط ونشٌط ونشط، والمفعول منشوط إلٌه نشط إلى الشًء / نشط للشًء: 

نشط للجهاد نشط من  -اطه خؾ له وجد فٌه، عكسه تكاسل ٌحتفظ بحٌوٌته ونش

طَ لأمر كذا  عقاله: تحرر. نَشِطَ الرجل بالكسر نَشَاطَاً بالفتح فهو نَشٌِطٌ وتَنَشَّ

                                                             
1 Robert Collin, 16/10/2018. At 10 pm. 

18.00ػهى  12/10/2018انًؼبًَ ػشبً ػشبٍٍٕو   2 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/situation
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/lot
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/happening
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/spend
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/achieve
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/aim
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وقوله تعالى }والناشطات نشطا{ ٌعنً النجوم تنشط من برج إلى برج كالثور 

اشِطِ وهو الثور الوحشً الذي ٌخرج من أرض إلى أرض والأنُْشُوطَةُ بالضم  النَّ

ل انحلبلها مثل عقدة التكةعقدة ٌسه
1
. 

النَّشاطُ: ضدّ الكَسَلِ .1أنشطة:لابن منظور فعبر عنه أنّ " لسان العربأمّا  -5

 ٌكون ذلك فً الإِنسان والدابة، نَشِطَ 

نْشَط  ٌَ نْشطه؛ للٌث: نَشِط الإِنسان 
طَه هو وأَ نَشاطاً ونَشِطَ إلٌِه، فهو نَشٌِط ونَشَّ

ٌّب النفْس  نَشاطاً، فهو نَشٌِط ط

عْتُ رسول ٌَ  للعمل، والنعت ناشِطٌ، وتَنَشَّط لأمَر كذا. وفً حدٌث عُبادَة: با

 اّلله، صلىّ اّلله علٌه وسلمّ، على المَنْشَطِ والمَكْره؛ المَنْشَطُ 

 مَفْعَل من النَّشاط وهو الأَمر الذي تنْشَط له وتَخِؾُّ إلٌِه وتُؤثر فعله

 .طٌ: نَشِطَ دوابُّه وأَهلهُوهو مصدر بمعنى النشاط. ورجل نَشٌِط ومُنْشِ 

طٌ إذِا كانت له دابة ٌركبها، فإذِا سَبِم الركوب نزل  ورجلٌ مُتَنَشِّ

ته من طُولِ   عنها. ورجل مُنْتَشِطٌ من الانْتِشاطِ إذِا نزل عن دابَّ

كوب، ولا ٌقال ذلك للراجل. وأَنْشَطَ القومُ إذِا كانت دوابُّهم نَشٌِطةً  الرُّ
2
. 

 Standardization : 26جدول رقم

 Standardizationمصطلح  القوامٌس

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه  

توحٌد الأشٌاء  Oxford الإنجلٌزٌة

ٌعنً تؽٌٌرها 

بحٌث تتمتع 

جمٌعها بنفس 

المٌزات 

 الأساسٌة.

عملٌة صنع شًء ما 

ٌتوافق مع معٌار التدرٌب 

توحٌد الإجراءات فً 

جمٌع المواقع معاٌٌر 

 .اتوتقنٌات المختبر

Cambri

dge 

قد ٌسهل توحٌد الإنترنت 

عملٌات الاندماج 

والاستحواذ عن طرٌق 

جعل أنظمة الشركات 

 متوافقة على الفور.

Robert

Colins 

هناك دافع لتوحٌد 

المكونات وتقلٌل عدد 

 الطرز المعروضة.

ٌّة القٌِاسُ فً علم النفسِ: من العد  المعانً العرب

                                                             
18.00ػهى  18/10/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو   1 

17.00ػهى  12/10/2018نغبٌ انؼشة لابٍ يُظٕس ٌٕو   2 
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والتقدٌر مثلب 

للطول 

 .والعرض

ردُّ الشًء 

 إلًِ نظٌره

 ومقارنته به.

عمل عقلً ٌترتب علٌه 

ًّ إلى  انتقالُ الذهن من الكل

ًّ المندرج تحته  .الجزب

وفً المنطق القٌِاسُ هو 

قولٌ مركب من قضٌتٌن 

أو أكثر متى سُلمّ لَزِمَ عنه 

 .لذاته قول آخر

أما فً الفقه فهو  -1

حَمْل فرع على 

أصل لعلة 

 مشتركة بٌنهما.

جم المع

 الوسٌط

ٌؤكد بقوله قاسه إلى ؼٌره 

/قاسه بؽٌره/قاسه على 

ؼٌره، قدره على مثاله 

قاس نتٌجته بنتٌجة 

صدٌقه، قاس معاناته على 

قاس طول -معاناة ؼٌره 

قاس  -القماش بالأمتار

العمل بالنتاب ، قاس 

 المسافة بالخطوات.

لسان 

 العرب

المقارنة لتأكٌد مدى 

 التطور والتحسن.

 ٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلحمن تصم

 Activityمصطلح  :27جدول رقم 

 Activityمصطلح 

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه القوامٌس  

الموقؾ الذي  Oxford الإنجلٌزٌة

تحدث فٌه الكثٌر 

من الأشٌاء أو 

ٌتحرك الناس 

 حولها.

النشاط العمل أو الحركة 

 .والاشتؽال

الشًء الذي ٌقوم به أو 

به شخص أو  ٌقوم

 مجموعة

Cambridge                 لا ٌوجد 

RobertColi

ns 

النشاط هو شًء تقضً 

  .وقتًا فً القٌام به
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أنشطة المجموعة هً 

الأشٌاء التً ٌقومون بها 

 من أجل تحقٌق أهدافهم.

ٌّة الخفة والحٌوٌة  المعانً العرب

والجدة فً 

 الشًء المعمول.

 الخروج والانتقال

نشط من عقاله أي  جم الشاملالمع

 تحرر.

ٌؤكد بأن النَّشاط ضدّ  لسان العرب

الكَسَلِ ٌكون ذلك فً 

 .الإِنسان والدابة

ورجل مُنْتَشِطٌ من 

الانْتِشاطِ إذِا نزل عن 

كوب ته من طُولِ الرُّ  .دابَّ

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 أنشطة التقٌٌس Standardization Activitiesالتحلٌل الترجمً 

  أنشطة التقٌٌسللمُصطلح ومن حٌث الأسلوب المستخدم للترجمة فنلبحظ أن 

Standardization activities مصطلحٌن إثنٌنهو مصطلح مركب من 

باللؽة الإنجلٌزٌة: ومصطلحٌن إثنٌن باللؽة العربٌة، حٌث ٌقابل مصطلح 

Standardization ٌٌس باللؽة العربٌة وهً باللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح التق

باللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح  activitiesتَرجَمَة مُباشرة حرفٌة، وٌقابل مصطلح 

 أنشطة باللؽة العربٌة وهً تَرجَمَة مُباشرة حرفٌة.

 فً: حرفٌة مباشرة ترجمة ترجمته: شمل المصطلح هذا أنّ  نقول الأخٌر وفً

 Standardization  /  رة حرفٌةوهً تَرجَمَة مُباش التقٌٌس 

activities  وهً ترجمة مباشرة حرفٌة.أنشطة / 

 

 

 Activités de“الفرنسً، استخدم  “ larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

Normalisation“  وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء بهUIT  ًف

activities Standardization المصطلح 

ٌّة الإعلام   الرقم

 الترجمة اسلوب تَرجَمَة مُباشرة ترجمة مباشرة

 نوعها حرفٌة حرفٌة
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 لؽته الأصلٌة. وكذلك فً اللؽة الألمانٌة 

“Standardisierungsaktivitäten “ وأٌضا فً اللؽة الإسبانٌة

“Actividades de Normalización “  وؼٌرها من اللؽات اللبتٌنٌة

 الأخرى.

 Standaradizationٌقاباااااااااااااال مصااااااااااااااطلح  التقٌااااااااااااااٌس بالإنجلٌزٌااااااااااااااة

، لقد جرت فً البداٌة محاولات عدة للعثاور علاى Normalizationوبالفرنسٌة

باادأت بإسااتخدام مصااطلح التوحٌااد ، حٌااث مصااطلح جااامع للدلالااة علااى التقٌااٌس 

القٌاسً الذي لازال ٌقدم اسم أقدم هٌبات التقٌٌس فً الوطن العربً وهاً الهٌباة 

تاجالمصرٌة العامة للتوحٌد القٌاسً وضبط جودة الإن
1
 . 

 

 النموذج الثانً عشر :

Website 

 الموقع الإلكترونً

الموقع الإكترونً هو مجموعة من الصفحات المرتبطة تستضٌفها حاسبة من 

على الصفحة الربٌسٌة  نوع خادم تسمى الملقم وتحتوي معظم مواقع الوٌب 

كنقطة بداٌة تتصل الصفحة الربٌسٌة بصفحات أخرى باستخدام "ارتباطات 

ة"التشعبٌ
2
وفً الولاٌات المتحدة قام مارك أندرٌسن وآخرٌن بتطوٌره فً  .

جامعة إلٌنوي بالمركز الوطنً وتم الإعلبن عنه وإطلبقه فً سبتمبر عام 

1993
3
 

 : مصطلح

جاء فً  ”Website“ "الموقع الإلكترونًوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :ثلبثة قوامٌس اللؽّة الإنجلٌزٌة

 

  ”Oxford“أكسفورد  -1

1.a place on the internet that you can look at to find out 

information about something: i found this information on 

their website.
4
  

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

                                                             
-1

:  فٍبنًٕقغ61:61: انغبػت ػهى 8162 دٌغًبش 4:  انًٕقغ ػهى الإطلاع حبسٌخ انحذٌث، انخقٍٍظ خبنذ، انخهف ٌٕعف بٍ.د

saso.gov.sa 
 132-132ص ،ػًبٌ الاسدٌ ٔانخٕصٌغ نهُشش انؼهًٍت انٍبصٔسي داس الانكخهشٍَٔت ٔانًؼشفت الاداسة ػبٕد َجى - 2
 جٌحكش يجهت -الأجُبٍتٔ انؼشبٍت انًٕاقغ بؼض بٍٍ يقبسَت ححهٍهٍت دساعت - الانكخشٍَٔت انًٕاقغ جٕدة حقٍٍى: حغٍٍ يظطفى يحًذ  3

 .8161 ،62 انؼذد ،1 انًجهذ ت،ٌدٔالاقخظب تٌالإداس نهؼهٕو

4 Oxford,  15/10/2018. At 16:55 pm 
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1.a set of pages of information on the internet about a 

particular subject, published by a single person or 

organization.
1
  

 ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. A website is a set of data on the internet about a particular 

subject which is available on the internet.(computing).
2
 

 

 لإلكترونًالموقع ا عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

على  “Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز “Cambridge“ كامبرٌدج 

 النقاط المشتركة التالٌة: 

 بالإمكان الإطلبع علٌها من النت.مجموع البٌانات والمعلومات التً  -

 “Oxford“ أكسفورد( أضاؾ 2

قابلٌة ما:  شًء حول معلومات لمعرفة علٌه الاطلبع ٌمكن نترنتالإ على مكان-  

 الوٌب. موقع على معلوماتوجود 

 

 : الإشارة “Cambridge“ كامبرٌدج( وأضاؾ 2

 ٌنشرها معٌن، موضوع حول الإنترنت على المعلومات صفحات من مجموعة -

 منظمة. أو واحد شخص

 :“Robert Colins“ وروربٌت كولٌنز( وأضاؾ 3

 موضوع حول الإنترنت على الموجودة البٌانات من مجموعة هو الوٌب قعمو -

 الإنترنت )الحوسبة(. على تتوفر والتً معٌن

 

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 لا ٌوجد اختلبؾ فً التّعارٌؾ الواردة فً القوامٌس. (1

 الموقع الإلكترونً: 

 ربٌة:   فً قوامٌس اللؽة الع "مصطلح "موقع

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم الموقع الإلكترونً فً:

. موقع )اسم(: مرتبة، مكانة، منزلة، أثرة، حظوة، قربة، "على أنّه المعانً -1

محل، مرتبة، زلفى.
3
  

                                                             
1 Cambridge, 15/10/2018. At 17:00 pm 

2 Collins dictionary, 15/10/2018. At 17:05 pm 

  14:45ػهى  16/10/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  3
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)وقع( اسم: موقع: خفٌؾ الوطء اعتبره المعجم الشاملوفً  -2
1
. 

والموقع والموقعة: موضع الوقوع،  .1.موقع لابن منظور لسان العربأمّا  -3

حكى الأخٌرة اللحٌانً. ووقاعة الستر، بالكسر: موقعه اذا أرسل.
2
 

 فً قوامٌس اللؽة العربٌة:   "إلكترون"مصطلح 

 " فً قوامٌس اللؽة العربٌة:   الالكترونً مصطلح "

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم الالكترونً فً:

منسوب إلى الإلكترون، بدا بنشر العقل الالكترونً فً كل  ه"على أنّ  المعانً -1

المكاتب: آلة الحاسوب تعتمد على مادة الإلكترون لإجراء أدق العملٌات 

ٌّة بأسرع وقت ممكن الحساب
3
 

اعتبره ٌهتم بتركٌب الالكترونٌات واستخدامها وهو فرع  المعجم الشاملوفً  -2

من فروع الفٌزٌاء
4
 

ن منظور، فأشار إلى أنّه البدأ بنشر العقل الالكترونً فً لاب لسان العربأمّا  -3

كل المكاتب
5
. 

 

 : مصطلح الموقع28جدول رقم 

 مصطلح الموقع

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه القوامٌس

مكان على  Oxford الإنجلٌزٌة

الإنترنت 

للبطلبع على 

 المعلومات .

ٌنشرها أشخاص 

أو منظمات أو 

 مؤسسات.

 

ت للبطلبع على مكان على الإنترن

لمعرفة معلومات حول شًء ما: 

 وجود معلومات على موقع الوٌب.

Cambri

dge 

مجموعة صفحات من المعلومات 

على الإنترنت حول موضوع 

 معٌن، ٌنشرها شخص أو منظمة.

Robert 

Colins 

مجموعة بٌانات تتوفر على 

 الإنترنت )الحوسبة(.

 مصطلح الموقع

 لاختلبؾأوجه ا أوجه التشابه  

ٌّة مرتبة، مكانة،  المعانً العرب

موضع الوقوع، 

منزلة، أثرة، 

موقع: مرتبة، مكانة، منزلة، أثرة، 

 حظوة، قربة، محل، مرتبة، زلفى.

 موقع: خفٌؾ الوطءالمعجم 

                                                             
  15:00ػهى  16/10/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو  1

 14:20ػهى   16/10/2018يُظٕس ٌٕو  نغبٌ انؼشة لابٍ 2

 15:05ػهى  16/10/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  3

 15:10ػهى  16/10/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو  4

 15:15ػهى  16/10/2018نغبٌ انؼشة لابٍ يُظٕس ٌٕو:  5
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حظوة، قربة،  الشامل

محل، مرتبة، 

 زلفى.

 

لسان 

 العرب

موضع الوقوع، حكى الأخٌرة 

بالكسر:  اللحٌانً. ووقاعة الستر،

 موقعه اذا أرسل

 29مصطلح إلكترونً 

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه  

ٌّة منسوب إلى  المعانً العرب

 الكترون. 

آلة حاسوب تعتمد 

على مادة 

 الإلكترون .

 

 

منسوب إلى الإلكترون، نشر 

العقل الالكترونً فً كل 

 المكاتب.

آلة الحاسوب تعتمد على مادة 

لعملٌات الإلكترون لإجراء أدق ا

ٌّة بأسرع وقت ممكن  الحساب

المعجم 

 الشامل

ٌهتم بتركٌب الالكترونٌات 

واستخدامها وهو فرع من فروع 

 الفٌزٌاء

لسان 

 العرب

 نشر العقل الالكترونً فً كل

 المكاتب

 الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح من تصمٌم 

 

 الموقع الإلكترونً Websiteالتحلٌل الترجمً 

 "Websiteللمُصطلح "لوب المستخدم للترجمة فنلبحظ أن ومن حٌث الأس

هو مصطلح مركب من مصطلحٌن اثنتٌن، ٌقابل مصطلح ، الموقع الإلكترونً

Web ٌّة، وهً ترجمة ؼٌر  باللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح الإلكترونً باللؽّة العرب

الإنجلٌزٌة مصطلح  باللؽّة site، ترجمة بالمكافا، وٌقابل مصطلح مباشرة

ٌّة وهً ترجمة مباشرة، حرفٌة، وبذلك فقد وجد كلّ مصطلح   موقع باللؽة العرب

ٌّة ا ٌَّة، كمكافا  لمتنمن اللؽّة الإنجلٌز مُقابل لَه فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

وتَرجَمَة مُباشرة حرفٌة، حٌث أنّ ترجمة الإلكترونً قد وجدناها سابقا وهً 

واستبدل الوٌب لا ٌعنً الواب،  وهو Electronic  اقتراض من اللؽة الأصل

بالإلكترون وهو ما ٌعنً تواجد "الموقع" داخل الشبكة الإلكترونٌة ولٌس على 

ولكن قدّم المُترجم مكافا له، كما ٌمكن أن نقول عنه أنّه تطوٌع موقع جؽرافً،  

وجدنا مُكافبات أخرى فً  من أجل إنشاء مصطلح ٌفً بؽرض الترجمة، كما

 الوٌبموقع ، شبكة اتصالات، المواقع على الإنترنتراجع مثل : القوامٌس والم

هذه الترجمة اهتدت واختارت  UIT، الموقع الشبكى، لكن شبكة الإنترنت

 "الموقع الإلكترونً.

https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D8%A7%D9%82%D8%B9+%D8%B9%D9%84%D9%89+%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AA%D8%B1%D9%86%D8%AA
https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D8%B9%D9%84%D9%89+%D8%B4%D8%A8%D9%83%D8%A9+%D8%A7%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA
https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D9%85%D9%88%D9%82%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%8A%D8%A8
https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D8%B9%D9%84%D9%89+%D8%B4%D8%A8%D9%83%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AA%D8%B1%D9%86%D8%AA
https://context.reverso.net/traduction/arabe-anglais/%D8%B9%D9%84%D9%89+%D8%B4%D8%A8%D9%83%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AA%D8%B1%D9%86%D8%AA
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 الموقع لكترونًالإ 

 Web site المصطلح

نوع 

 الترجمة 

 ترجمة حرفٌة ترجمة بالمكافا

 

 “ website “الفرنسً، استخدم  “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

فً مدوّنته، وكذلك فً   UITوهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء به 

 “ Sitoوأٌضا فً اللؽة الإٌطالٌة  “ Website“ اللؽّة الألمانٌة 

web “.وؼٌرها من اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى 

 

 النموذج الثالث عشر:      

E- Education 

 التعلٌم الإلكترونً

عندما تم استخدام الكلمة  1999مصطلح "التعلٌم الإلكترونً" وجد فقط منذ عام 

، بدأت الكلمات الأخرى أٌضًا بالظهور بحثًا CBTلأول مرة فً ندوة أنظمة 

مثل "التعلم عبر الإنترنت" و"التعلم الافتراضً". ومع ذلك، عن وصؾ دقٌق 

فقد تم توثٌق المبادئ الكامنة وراء التعلم الإلكترونً بشكل جٌد عبر التارٌخ، 

وهناك أدلة تشٌر إلى أن الأشكال المبكرة من التعلم الإلكترونً كانت موجودة 

منذ القرن التاسع عشر
1
. 

  ”Electronic“"الإلكترونً" مصطلح:

فً قوامٌس اللؽّة   ”Electronic“جاء المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "الإلكترونً"

 :الإنجلٌزٌة الثلبث

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Electronic.1.Having or operating with components such as 

microchips and transistors that control and direct electric 

currents.2. Produced by electronic instruments.3.Carried out 

or accessed by means of a computer or other electronic 

device, especially over a network.
2 

 

 

                                                             
1  - TalentLMS: https://www.talentlms.com/elearning/history-of-elearning. Retrieved 12/18/2019 

2:38pm 

2 Oxford, 07/10/2018. At 09 am 

https://www.talentlms.com/elearning/history-of-elearning
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  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. The scientific study of electric current and the technology 

of using it to manufacture electronic equipment.2.The small 

electrical parts, such as transistors and chips that are used in 

electronic equipment. 3. The part of the economy that is 

involved in manufacturing and selling electronic equipment. 
1 

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

. 1 Is the technology of using transistors and silicon chips, 

especially in devices such as radios, televisions, and 

computers.2.the science and technology concerned with the 

development, behavior, and applications of electronic devices 

and circuits. 3.the science that deals with the behavior and 

control of electrons in vacuums and gases, and with the use of 

electron tubes, photoelectric cells, transistors, etc.
2 

 التعلٌق:

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفوردس ( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوام1ٌ

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط المشتركة

 التالٌة: 

 التٌارات الكهربابٌة التً تنتجها الأدوات الالكترونٌة. -

  .استخدام رقابق دقٌقة، والترانزستورات التً تتحكم وتستخدم فً التٌارات الكهربابٌة -

، على أنها تشؽٌل الترانزستورات التً تتحكم فً “Oxford“ أكسفوردأضاؾ (16

التٌارات الكهربابٌة وتوجهها، حٌث تنتجها الأدوات الإلكترونٌة، وٌتم الوصول إلٌه عن 

 طرٌق جهاز كمبٌوتر أو أي جهاز إلكترونً آخر، وخاص عبر الشبكة.

 الإشارة إلى: “Cambridge“ كامبرٌدجأضاؾ  (2

 .كهربابً وتقنٌة استخدامه فً صناعة الاجهزة الالكترونٌةالدراسة العلمٌة للتٌار ال -

 جزبٌة الاقتصاد الذي ٌدخل فً تصنٌع وبٌع الأجهزة الإلكترونٌة. -

 :“Robert Colins“روربٌت كولٌنز ( أضاؾ 3

استخدام الترانزستورات وشرابح السٌلٌكون، فً أجهزة الرادٌو والتلفزٌون  -

 والحاسوب.

                                                             
1- Cambridge, 07/10/2018. At 11 am 

2 - Collins dictionary, 07/10/2018. At 20 pm  
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 المعنٌان بتطوٌر وسلوك وتطبٌقات الأجهزة والدوابر الإلكترونٌة.العلم والتكنولوجٌا  -

العلم الذي ٌتعامل مع سلوك الإلكترونات والتحكم فٌها فً الفراؼات والؽازات،  -

 لكهروضوبٌة، والترانزستورات، إلخواستخدام أنابٌب الإلكترون، والخلبٌا ا

 مصطلح " الالكترونً" فً قوامٌس اللغة العربٌة:   

 القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم الالكترونً فً: أما

ٌرى أنّه المنسوب الى الالكترون، والذي بدا بنشر العقل الالكترونً  المعانً -1

فً كل المكاتب: الة الحاسوب تعتمد على مادة الالكترون لإجراء ادق 

العملٌات الحسابٌة بأسرع وقت ممكن
1
. 

بتركٌب الالكترونٌات واستخدامها وهو  اعتبره ما ٌهتم المعجم الشاملوفً  -2

فرع من فروع الفٌزٌاء
2
 

لابن منظور فعبر عنه أنّ بدأ بنشر العقل الالكترونً فً كل  لسان العربأمّا  -3

المكاتب
3

 

 : مصطلح

فً قوامٌس اللؽّة  ”Education“جاء المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "التعلٌم" 

 :الإنجلٌزٌة ثلبثة

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Education.1. The process of receiving or giving systematic 

instruction, especially at a school or university. 2.A body of 

knowledge acquired while being educated. 3.Information 

about or training in a particular subject.
4 

 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. The process of teaching or learning, especially in a school 

or college, or the knowledge that you get from this.2.The 

process of teaching and learning, or the organizations such 

as schools where this process happens. 3.The process of 

teaching or learning in a school, or the knowledge that you 

get from this.
5 

 
                                                             

 62:41 ػهى 12/61/8162 ٌٕو انًؼبًَ  - 1

 2 19:25ػهى  09/10/2018و انًؼجى انشبيم ٌٕ -

19:30ػهى  09/10/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُظٕس ٌٕو  - 3 

4 - Oxford, 07/10/2018. At 21 pm 

5 Cambridge, 09/10/2018. At 11.35 pm 
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 . ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3 

1.The act or process of acquiring knowledge, esp 

systematically during childhood and adolescence.2.the act or 

process of imparting knowledge, esp at a school, college, or 

university. 3.the knowledge or training acquired by this 

process
1
. 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس ( 1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“ مشتركة على النقاط ال

 التالٌة: 

 عملٌة التعلم واكتساب المعرفة. -

 على أنّها  “Oxford“أكسفورد ( أضاؾ 2

ٌّة، خاصّة فً المدرسة أو الجامعة.عملٌّ  -  ة تلقً أو إعطاء تعلٌمات منهج

 مجموعة المعارؾ المكتسبة أثناء التّعلٌم. -

 معلومات أو تدرٌب فً موضوع معٌن. -

 الإشارة إلى : “Cambridge“كامبرٌدج ( أضاؾ 3

عملٌة التدرٌس أو التعلم، فً المدارس والكلٌات، والمعرفة المتحصّل علٌها هناك أو  -

 المنظمات.

اكتساب المعرفة، بشكل منهجً “: Robert Colins“روربٌت كولٌنز  ( أضاؾ4

 خلبل الطفولة والمراهقة. 

 فً قوامٌس اللؽة العربٌة:    " التعلٌم"أما مصطلح     

 لقوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم التعلٌم فً:أما ا

: .2اسم مصدر علم ..1ٌرى أنّه  المعانً -4 ًُّ انَوِيُّ وَالجَامِعِ ًُّ وَالثَّ عْلٌِمُ الابْتِدَابِ التَّ

 ًّ ًُّ وَالفَنِّ قْنِ عْلٌِمُ التِّ مَرَاحِلُ تَلْقٌِنِ، وَتَدْرٌِسِ الْمَعَارِؾِ وَالْمَهَارَاتِ التَّ
2
 

: دخول المدرسة والدراسة فٌها  الشامل المعجموفً  -5 ًّ اعتبره التَّعلٌم الإلزام

ٌّة. ٌّنة بصورة إجبار  لفترة مع

لابن منظور فعبر عنه أنّه البدء بنشر العقل الالكترونً فً كل  لسان العربأمّا  -6

 المكاتب.

  

 

                                                             
1 Robert Colins, 09/10/2018. At 12pm 

 2  19:15ػهى  09/10/2018ػشبً ٌٕو -انًؼبًَ ػشبً 
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 : مصطلح الالكترون29ًجدول رقم 

 مصطلح الإلكترونً

 وجه الاختلافأ أوجه التشابه القوامٌس

التٌارات الكهربابٌة   Oxford الإنجلٌزٌة

التً تنتجها الأدوات 

 الالكترونٌة.

 

بقٌة استخدام رقابق 

دقٌقة، والترانزستورات 

التً تتحكم و نستخدم 

 فً التٌارات الكهربابٌة 

 

.تشؽٌل مكونات     مثل 

الرقابق الدقٌقة والترانزستورات 

التً تتحكم فً التٌارات 

التً  بابٌة وتوجهها.الكهر

 تنتجها الأدوات الإلكترونٌة.

. نُفذ أو ٌتم الوصول إلٌه عن 

طرٌق جهاز كمبٌوتر أو أي 

جهاز إلكترونً آخر، وخاص 

 عبر الشبكة.

Cambri

dge 

.الدراسة العلمٌة للتٌار 

الكهربابً وتقنٌة استخدامه فً 

 .صناعة الاجهزة الالكترونٌة

رة . الاجزاء الكهربابٌة الصؽٌ

مثل الترانزستورات والرقابق 

التً تستخدم فً الاجهزة 

. جزء الاقتصاد 3الالكترونٌة.

الذي ٌدخل فً تصنٌع وبٌع 

 الأجهزة الإلكترونٌة.

Rober 

Colins 

.استخدام الترانزستورات وشرابح 

السٌلٌكون، خاصة فً الأجهزة مثل 

 الرادٌو والتلفزٌون والحاسوب.

نٌان بتطوٌر .العلم والتكنولوجٌا المع

وسلوك وتطبٌقات الأجهزة والدوابر 

 الإلكترونٌة.

العلم الذي ٌتعامل مع سلوك  .

الإلكترونات والتحكم فٌها فً 

الفراؼات والؽازات، واستخدام أنابٌب 

الإلكترون، والخلبٌا الكهروضوبٌة، 

 والترانزستورات، إلخ.

ٌّة   المعانً العرب

 

 

الالكترون، بدا المنسوب الى 

بنشر العقل الالكترونً فً كل 

المكاتب: الة الحاسوب تعتمد 
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 العقل الالكترونً

على مادة الالكترون لإجراء 

ادق العملٌات الحسابٌة بأسرع 

 وقت ممكن

المعجم 

 الشامل

ٌتهتم بتركٌب الالكترونٌات 

واستخدامها وهو فرع من 

 فروع الفٌزٌاء 

لسان 

 العرب

عبر عنه أنّ بدأ بنشر العقل 

 لكترونً فً كل المكاتب الا

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 : مصطلح التعلٌم 30جدول رقم 

 مصطلح التعلٌم القوامٌس

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه  

عملٌة التعلم  Oxford الإنجلٌزٌة

واكتساب 

 المعرفة

. عملٌة تلقً أو إعطاء 

تعلٌمات منهجٌة، خاصة فً 

. 2عة.المدرسة أو الجام

مجموعة من المعارؾ 

. 3المكتسبة أثناء التعلٌم.

معلومات أو تدرٌب فً 

 موضوع معٌن.

Cambridge  ،عملٌة التدرٌس أو التعلم.

خاصة فً المدرسة أو الكلٌة، 

أو المعرفة التً تحصل علٌها 

 من هذا.

.عملٌة التدرٌس والتعلم، أو 

المنظمات مثل المدارس التً 

 ة.تحدث فٌها هذه العملٌ

. عملٌة التدرٌس أو التعلم فً 

المدرسة، أو المعرفة التً 

 تحصل علٌها من ذلك.

Robert 

Colins 

. فعل أو عملٌة اكتساب 

المعرفة، ولا سٌما بشكل 

منهجً خلبل الطفولة 

 والمراهقة. .

. فعل أو عملٌة نقل المعرفة، 

ولا سٌما فً مدرسة أو كلٌة 
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. المعرفة أو 3أو جامعة.

لذي اكتسبته هذه التدرٌب ا

 العملٌة.

ٌّة   المعانً العرب

التعلٌم الزامً 

 اجباري

. فعل أو عملٌة اكتساب 

المعرفة، ولا سٌما بشكل 

منهجً خلبل الطفولة 

 والمراهقة. 

. عملٌة نقل المعرفة، فً 

 مدرسة أو كلٌة أو جامعة.

. المعرفة أو التدرٌب الذي 

 اكتسبته هذه العملٌة.

انَوِيُّ  . المعجم الشامل ًُّ وَالثَّ عْلٌِمُ الابْتِدَابِ التَّ

: مَرَاحِلُ تَلْقٌِنِ،  ًُّ وَالجَامِعِ

وَتَدْرٌِسِ الْمَعَارِؾِ وَالْمَهَارَاتِ 

 ًّ ًُّ وَالفَنِّ قْنِ عْلٌِمُ التِّ  التَّ

: دخول  لسان العرب ًّ علٌم الإلزام . التَّ

المدرسة والدراسة فٌها لفترة 

ٌّة. ٌّنة بصورة إجبار  مع

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

  education–E التحلٌل الترجمً لـ

حٌنما نقول تربٌة فهو مصطلح ٌدخل فً مفهوم التعلٌم، ففً الجزابر مثلب، أدمجنا 

الذي ٌشمل فٌها السنوات  "وزارة التربٌة والتعلٌم"المصطلحٌن فً وزارة واحدة 

"وزارة التعلٌم العالً" على التكوٌن الذي ٌلً الأساسٌة التسع الأولى، ثم أطلق على 

تلك الفترة، حٌث تشبع الطفل والتلمٌذ والمراهق من أسس التربٌة الأساسٌة، لأنّ 

التربٌة تشمل فترة محددة من حٌاة الفرد. وعلٌه فإنّ التعلٌم لا ٌعنً بالضرورة 

 التربٌة. فالتربٌة تشمل التعلٌم ولذلك استخدم المترجم التعلٌم. 

فً ضوء الأسلوبٌة المقارنة، فقد المترجم ترجم وفقا لأسالٌب الترجمة لفٌنً 

التعلٌم " "education-Eللمُصطلح "وداربلنً، المُستخدم للتّرجمة فنلبحظ أن 

هو مصطلح مركب من إقتراض وترجمة حرفٌة، حٌث تكوّن  من كلمة  الإلكترونً"

ٌّة  " وهوEواحدة ومختصر واحد لمصطلح الإلكترونٌة: " اقتراض من اللؽّة الإنجلٌز

ٌَّة،  المصدر، دخل كمقترض دخٌل لعدم وُجود مُقابل لَها فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

 " فهً تَرجَمَة ؼٌر مُباشرة، فٌها تحوٌر وإبدال.التعلٌمأما مصطلح "
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التعلٌم مصطلح عالمً مثل المصطلحات التً تعتبر قواسم مشتركة فً الجذع 

، وهً محورة National ،Universal ،Parkingللبتٌنً مثل المشترك ا

 فً النطق والكتابة.

ٌختلؾ مفهوم التربٌة حسب الثقافات الجماعٌة، فالتربٌة مرتبطة بالتعلٌم، بمعنى 

قبل أن تعلمّ تربً وهً مستمدة من الثقافة المحلٌة مثل الجانب الأخلبقً، فهً 

تأسٌسا علمٌا، إنما جاءت عبر التداول مرتبطة به، ولٌس لها بعدا أكادٌمٌا أو 

المستمر، وهما مصطلحٌن ٌتبعان الثقافة الاستعمارٌة السابدة الأنجلوساكسونٌة 

 والفرنكفونٌة

  الحرفٌة المباشرة الترجمة ترجمته: شمل المصطلح هذا أنّ  نقول الأخٌر وفً

 : فً والإقتراض فً

E  ًوهً إقتراض، تَرجَمَة مُباشرة. –/ الكترون 

Education  هً ترجمة ؼٌر مباشرة )إبدال(و -/ التعلٌم 

 

 

 

 

 

 

 

باختصار فً أول النموذج وابتدأ المصطلح بها،  “E“كما استُخدمت حرؾ 

بالحروؾ كاملة فً مصطلحات أخرى ولم ٌتؽٌر معناها  “E“أٌضا واستخدمت 

أو كتابتها فً المدوّنة ولم ٌختلؾ المعنى أو السٌاق الذي جاء فٌه فً باقً مدونة 

UIT   مثل نموذجlearning“ E“ ونماذج أخرى.  

 “E-الفرنسً، استخدم    “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

learning“ روؾ، وهو ٌحمل نفس السٌاق والمعنى محافظا على نفس الح

“ E-فً مدونته، وكذلك فً اللؽّة الألمانٌة   UITالأصلً الذي جاء به 

learning“   واحتفظ بنفس الحروؾ ولم ٌؽٌر منها شًء وأٌضا فً اللؽة

وؼٌرها من اللؽات learning-E“ aprendizaje en línea“الإسبانٌة 

أخرى مثل التعلٌم عبر الخط،  اللبتٌنٌة الأخرى. كما ٌحتمل تعبٌرات

Education on line  . 

 

 

 المصطلح التعلٌم الإلكترونٌة

 E Education 

 ترجمة مباشرة

 

تَرجَمَة ؼٌر 

 مُباشرة

 اسلوب

 الترجمة

 نوعها إبدال إقتراض )مختصر(
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  Emerging markets لنموذج :ا

Emerging markets 

 أسواق ناشئة

 

ابتكر هذا المصطلح من طرؾ المدٌر الإستثماري الدولً "انتونً فان 

فبٌنما حٌث كان ٌعمل فً  1981" سنة  Anthony Van Agammelأجتمٌل

دم فكرة للئخوة "سالومون مؤسسة التموٌل الدولٌة التابعة للبنك الدولً،ق

Salomon تمثلت فً انشاء "صندوق اسهم للعلم الثالث"، وتم رفض هذه "

التسمٌة والمطالبة بوصؾ ارفع وعلى هذا الاساس ولد مصطلح "الناشبة".
1
 

الأسواق الناشبة هً التً ٌمر اقتصادها بمرحلة التحول باتجاه اقتصاد السوق 

د من الخصابص النوعٌة بصفة الناشا أما ولتحدٌدها تُستوعب بالرجوع إلى عد

ما ٌطلق على الاقتصاد فهو إمكانٌة النمو لها وأهم ما تتمٌز بها هذه الأسواق هو 

الزٌادة الكبٌرة فً القٌمة السوقٌة للؤسهم بالإضافة إلى تزاٌد حجم الإصدارات 

الجدٌدة وهً تمتلك بعض خصابص الأسواق المتقدمة لكن لا تستو فً معاٌٌر 

وتعرؾ الدول الناشبة على أنها التً تتمتع بها اقتصادات هذه الدول.  كفاءة ال

"البلدان التً تمتلك بعض خصابص الدول المتقدمة، ولكن لا تتوافق مع جمٌع 

معاٌٌرها"
2
. 

 

 : مصطلح

فً قوامٌس اللؽّة ”Emerging“ جاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "ناشبة" 

 :الإنجلٌزٌة

  ”Oxford“( أكسفورد 1

 Emerging.1. Becoming apparent or prominent
3
 . 

  ”Cambridge“كامبرٌدج ( وفً قاموس 2

1.growing and developing, esp. in business 

investment.2.Sales personnel have become more efficient in 

matching buyers and sellers and rapidly identifying emerging 

business opportunities.
4 

 

                                                             
 .8161امعة كاليفورنيا،ج الأهرام الاقتصادي، 1 - 

2 - Colin, the life cyclists, palgrave McMillan UK,London,2018. 

3 Oxford,20/11/2018. At 16.00. 

4 Cambridge,20/11/2018. At 16.10. 
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 .”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1.To emerge means to come out from an enclosed or dark 

space such as a room or a vehicle, or from a position where 

you could not be seen.2.If a fact or result emerges from a 

period of thought, discussion, or investigation, it becomes 

known as a result of it.3.If you emerge from a difficult or bad 

experience, you come to the end of it.
1
  

 التعلٌق:

 ناشئة عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

، كامبرٌدج “Oxford“دأكسفور( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

  “Cambridge“ وروربٌتكولٌنز“RobertColins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 لم ٌتم العثور على أيّ وجه شبه بٌن تعرٌفات القوامٌس الثلبثة السالفة الذكر.-      

 على أنها “Oxford“( وقد جاء فً أكسفورد2      

 بارزة. أو ظاهرة -

 ة:الإشار “Cambridge“كامبرٌدج( أضاؾ 3

 النّمو والتطوّر والتنمٌة. -

 التوفٌق بٌن المشترٌن والبابعٌن بكفاءة أكثر. -

 حدٌد فرص الأعمال الناشبة بسرعة.ت -

 :“RobertColins“روربٌتكولٌنز ( أضاؾ4

الخروج من مكان مؽلق أو مظلم مثل ؼرفة أو مركبة أو من مكان لا ٌمكن  -

 الرؤٌة فٌه.

 ة من فترة تفكٌر أو مناقشة.ظهور حقٌقة أو نتٌج -

ٌّبة، والوصول إلى نهاٌتها. الخروج من تجربة صعبة -  أو س

 أما القوامٌس باللغة العربٌة فقد جاءت تعارٌف الناشئة:

اشِئَةُ  1المعانً جاء بتعرٌف ناشئة على أنّها  (1 الجارٌةُ جاوزت حدَّ .النَّ

ؽَر وشبَّت، ل: الاستٌقاظ من النّوم والقٌ الصِّ ٌْ ام للصّلبة ناشبة : جٌلُ اللَّ

جٌلُ الشّباب : نواشِئُ و ناشئات: ج الشّباب 
2
 

ولد .3نات ..2قومة بعد النوم..1: المعجم الشامل فقد جاء على أنّه (2

جاوز حد الصؽر من شبٌ.
3
  

                                                             
1 Collins,20/11/2018. At16.05. 

 10:40ػهى  12/10/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً 2

عب.17.10ػهى  20/11/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو   3 
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نامٌة.( لسان العرب فقد جاء تعرٌف ناشئة على أنّه: .3
1
 

 Markets :  مصطلح

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة  ”Markets“ "أسواقوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :من خلبل ثلبثة قوامٌس

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Markets.1.A regular gathering of people for the purchase 

and sale of provisions, livestock, and other commodities.2.An 

open space or covered building where vendors convene to 

sell their goods.3.An area or arena in which commercial 

dealings are conducted.
2
  

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. A market is a place where goods are bought and sold, 

usually outdoors.2.The market for a particular type of thing 

is the number of people who want to buy it, or the area of the 

world in which it is sold.3.The market refers to the total 

amount of a product that is sold each year, especially when 

you are talking about the competition between the companies 

who sell that product.
3
  

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز اموس أما ق-3

1. a place or event at which people meet in order to buy and 

sell things.2.to make goods available to buyers in a planned 

way that encourages people to buy more of them, for 

example by advertising.
4
 

 أسواق  لمصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:عوامل الاتفاق فً شرح ا

، كامبرٌدج “Oxford“أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

 “Cambridge“وروربٌتكولٌنز“RobertColins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 مكان ٌتم فٌه شراء الأشٌاء. -

 : “Oxford“( أكسفورد2

                                                             
عب.17.15ػهى  20/11/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُضٕس ٌٕو   1 

2 Oxford,20/11/2018. At 16.15. 

3 Collins,20/11/2018. At 16.20. 

4 Cambridge,20/11/2018. At16.25. 
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 ؤن والماشٌة والسلع الأخرى.تجمع منتظم للؤشخاص لشراء وبٌع الم -

 مساحة مفتوحة أو مبنى مؽطى ٌجتمع فٌه البابعون لبٌع بضابعهم. -

 حة ٌتم فٌها التعاملبت التجارٌة.منطقة أو سا -

 الإشارة: “Cambridge“كامبرٌدج( أضاؾ 3

 مكان ٌجتمع فٌه الناس من أجل شراء الأشٌاء وبٌعها. -

طة تشجع الناس على شراء المزٌد إتاحة البضابع للمشترٌن بطرٌقة مخط -

 لى سبٌل المثال عن طرٌق الإعلبن.منها، ع

 :“RobertColins“روربٌتكولٌنز ( أضاؾ4

 عادة ما ٌكون السوق فً الهواء الطلق. -

ٌّن من الأشٌاء هو عدد الأشخاص الذٌن ٌرؼبون فً  - الخاصّ بنوع مع

 شرابه، أو منطقة ٌتم بٌعها فٌها.

مبلػ الإجمالً للمنت  الذي ٌتم بٌعه كل عام، خاصة ٌشٌر السوق إلى ال -

 عندما تتحدث عن المنافسة بٌن الشركات التً تبٌع ذلك المنت .

 

 أسواق:

 لعربٌة فقد جاءت تعارٌف الأسواق:أما القوامٌس باللغة ا

ٌُجلبُ إلٌه المتاعُ .1على أنّها المعانً جاء بتعرٌف أسواق:  (1 الموضعُ الذي 

لَعُ للبٌع و حانوت كبٌر ٌباع فٌه ما ٌحتاج المرء..2الابتٌاع.والسِّ
1
 

من .2كناٌة عن التعامل بٌعا وشراء..1المعجم الشامل فقد جاء على أنّه  (2

ضع بٌع وشراء البضابع أي مختلؾ المواد التجارٌة..3كساد البٌع والشراء.
2
 

لا ٌوجد شًء.. (3
3

 

 

: مصطلح الناشئة 31 جدول رقم  

 مصطلح ناشئة

 أوجه الاختلاف شابهأوجه الت القوامٌس

 . ظاهرة أو بارزة  Oxford الإنجلٌزٌة

Cambridge  .تنمو وتتطور، خاصة . 

.أصبح موظفو المبٌعات 

أكثر كفاءة فً التوفٌق بٌن 

المشترٌن والبابعٌن وتحدٌد 

                                                             
 1  عب.16.45ػهى  20/11/2018ػشبً ٌٕو -انًؼبًَ ػشبً

. عب16.55ػهى  20/11/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو   2 

عب.17ػهى  20/11/2018ٌٕو  انًُظٕسنغبٌ انؼشة لابٍ   3 
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فرص الأعمال الناشبة 

 الناشبة بسرعة. بسرعة

Robert 

Colins 

. الخروج من مكان مؽلق 1

ؼرفة أو  أو مظلم مثل

مركبة أو من مكان لا ٌمكن 

 الرؤٌة منه.

.إذا ظهرت حقٌقة أو نتٌجة 

 من فترة تفكٌر أو مناقشة 

. الوصول إلى النهاٌة، بعد 

الخروج من تجربة صعبة 

وصلت إلى أو سٌبة. 

 نهاٌتها.

ٌّة الخرو المعانً العرب

ج من 

مشكلة 

 صعبة.

 

اشِبَةُ.الجارٌةُ جاوزت  . النَّ

ؽَر و ل: حدَّ الصِّ ٌْ شبَّت، اللَّ

الاستٌقاظ من النّوم والقٌام 

للصّلبة ناشبة : جٌلُ الشّباب 

جٌلُ  : ونواشِاُ  ناشبات: ج 

 الشّباب

 2. قومة بعد النوم. المعجم الشامل

.ولد جاوز حد 3.نات .

 الصؽر من شبٌ. 

 . على أنّه: .نامٌة. لسان العرب

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 : مصطلح الاسواق32دول رقم ج

 مصطلح أسواق

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

  الإنجلٌزٌة

Oxford 

 

مكان ٌتم فٌه 

 شراء الاشٌاء

. تجمع منتظم للؤشخاص 

لشراء وبٌع المؤن والماشٌة 

 والسلع الأخرى.

. مساحة مفتوحة أو مبنى 

مؽطى ٌجتمع فٌه البابعون 

 لبٌع بضابعهم.

حة ٌتم فٌها منطقة أو سا

 التعاملبت التجارٌة 

 . أجُرِي.
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Cambrid

ge 

. مكان ٌتم فٌه شراء البضابع 

وبٌعها، وعادة ما ٌكون ذلك 

 فً الهواء الطلق.

.الخاص بنوع معٌن من 

الأشٌاء هو عدد الأشخاص 

الذٌن ٌرؼبون فً شرابه، أو 

منطقة العالم التً ٌتم بٌعها 

 فٌها.

. ٌشٌر السوق إلى المبلػ 

جمالً للمنت  الذي ٌتم بٌعه الإ

كل عام، خاصة عندما تتحدث 

عن المنافسة بٌن الشركات 

 التً تبٌع ذلك المنت .

Robert 

Colins 

. مكان أو حدث ٌجتمع فٌه 

الناس من أجل شراء الأشٌاء 

 2وبٌعها.

. إتاحة البضابع للمشترٌن 

بطرٌقة مخططة تشجع الناس 

على شراء المزٌد منها، على 

مثال عن طرٌق سبٌل ال

 الإعلبن.

ٌّة ٌُجلبُ إلٌه   المعانً العرب . الموضعُ الذي 

لَعُ للبٌع  المتاعُ والسِّ

.حانوت كبٌر ٌباع 2والابتٌاع.

 فٌه ما ٌحتاج المرء 

المعجم 

 الشامل

.كناٌة عن التعامل بٌعا 

.من كساد البٌع 2وشراء.

.ضع بٌع وشراء 3والشراء.

البضابع أي مختلؾ المواد 

 ٌة. التجار

 //// - لسان العرب

 الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح من تصمٌم

 

 Emerging Market التحلٌل الترجمً أسواق ناشئة

من حٌث الأسلوبٌة المقارنة لفٌنً وداربنلً المستخدم للترجمة فنلبحظ أن 

هو مصطلح مركب من أسواق ناشبة،  "Emerging  Marketلمُصطلح "ا
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باللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح  Emergingمصطلح  مصطلحٌن اثنتٌن، ٌقابل

ٌّة، وهً ترجمة مباشرة ، حرفٌة، وٌقابل مصطلح أسواق ناشبة باللؽّة العرب

ٌّة مصطلح  وهً ترجمة مباشرة، حرفٌة، وبذلك فقد وجد  Marketباللؽّة العرب

ٌّة المصدر مُقابل ومرادؾ لَه فً القَوَامٌس فً  كلّ مصطلح من اللؽّة الإنجلٌز

ٌَّة، فهً تَرجَمَة مُباشرة، ترجمة حرفٌة. اللُّ   ؽَة العَرب

هو مفهوم لا ٌعبر عن مفهوم المدلول وهو مصطلح اقتصادي قد لا ٌؤدي 

الترجمة الحقٌقٌة معناه، بمعنى أنّ مثل هذه المصطلحات متخصصة وبمكن 

 مصطلحات الاقتصادٌة أن ٌوفً ذلك.لمعجم ال

 ترجمته: ترجمة مباشرة حرفٌة فً:وفً الأخٌر نقول أنّ هذا المصطلح شمل 

Emerging ناشبة وهً تَرجَمَة مُباشرة حرفٌة / 

Market .أسواق وهً ترجمة مباشرة حرفٌة / 

 

 

 المصطلح

 ناشبة أسواق 

Market Emerging 

 مباشرة مباشرة اسلوب الترجمة

 حرفٌة حرفٌة نوع الترجمة 

 

 marché“م الفرنسً، استخد “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

émergent“   وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء بهUIT   ًف

وأٌضا فً  “ schwellenländern“ مدوّنته، وكذلك فً اللؽّة الألمانٌة

رها من اللؽات اللبتٌنٌة وؼٌ“ Mercati Emergenti“ اللؽة الإٌطالٌة

 الأخرى.

 

 النموذج الخامس عشر:

EMF  لمجالات الكهرومغناطٌسٌةا  

field ctromagneticeEl 

 : الكهرومغناطٌسٌة مصطلح

 “Electromagnetic” "الكهرومغناطٌسٌةوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :جاء فً قوامٌس اللؽّة الإنجلٌزٌة

 :”Oxford“أكسفورد  -1
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Electomagenetic: 1.having both electrical and magnetic 

characteristics (or properties).
1 

 

 : ”Cambridge“كامبرٌدج اموس وفً ق -2

1.having magnetic and electrical parts 2. relating to or 

caused by magnetism (the power of an object to attract other 

objects to it) that is produced by electricity 3.Electromagnetic 

also means relating to the science that deals with the 

relationship between electricity and magnetism 

4.Electromagnetic force is the form of energy that causes all 

reactions between particles (extremely small pieces) of 

matter, which have either positive or negative electrical 

characteristics.
2 

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز ا قاموس أم -3

1.Electromagnetic is used to describe the electrical and 

magnetic forces or effects produced by an electric current 

2.of, containing, or operated by an electromagnet 3.of, 

relating to, or consisting of electromagnetism 4. relating to 

electromagnetic radiation.
3 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط المشتركة

 التالٌة:

 طٌسٌة وكهربابٌةزاء مؽناتحتوي على أج -

 .على أنها عبارة عن الكهرومؽناطٌسٌة “Oxford“أكسفورد ( واقتصرت إضافة 2

شكل من أشكال الطّاقة حٌث  على أنّها “Cambridge“ كامبرٌدج( وأضاؾ 3

تسبّب جمٌع التفاعلبت بٌن الجسٌمات )القطع الصؽٌرة للؽاٌة( من المادة، والتً لها 

 .ةخصابص كهربابٌة موجبة أو سلبٌ

تستخدم الكهرومؽناطٌسٌة “ Robert Colins“ روربٌت كولٌنز( وأضاؾ 4

 اطٌسٌة الناتجة عن تٌار كهربابً.لوصؾ القوى أو التأثٌرات الكهربابٌة والمؽن

                                                             
1 Oxford , 2/11/2018 at 18.44 pm 

2 Cambridge , 2/11/2018 at 18.50 pm 

3 Collins , 2/11/2018 at 18.53 pm 
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 فً قوامٌس اللؽّة العربٌة:    "المغناطٌس"مصطلح 

 الكهرومؽناطٌس فً: أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء مفهوم

المجال الكهرومؽناطٌسً ٌتولد من الجزٌبات المشحُونة  ى أنّ "عل المعانً (1

عندما تتحرّك الجزٌبات المَشحونة الالكترونات مثلب تصٌر جمٌع الجزٌبات 

الكهربابٌة المشحونة محاطة بمجالات كهربابٌة والجزٌبات المشحونة 

ٌّر سُرعة جزئ مشحون ٌولدّ  المتحركة تولد مجالا مؽناطٌسٌا. وعندما تتؽ

لا كهرومؽناطٌسٌامجا
1
. 

اعتبر المجال الكهرومؽناطٌسً ٌتولد من الجزٌبات  المعجم الشاملوفً  (2

المشحونة عندما تتحرك الجزٌبات المشحونة الالكترونات مثلب تصٌر جمٌع 

الجزٌبات الكهربابٌة المشحونة محاطة بمجالات كهربابٌة والجزٌبات 

ٌّر سرعة جزء المشحونة المتحركة تولد مجالا مؽناطٌسٌا. وعندم ا تتؽ

ٌّا مشحون ٌولدّ مجالا كهرومؽناطٌس
2
. 

لابن منظور فعبر عنه أنّ ٌتولد المجال الكهرومؽناطٌسً  لسان العربأمّا  (3

من الجزٌبات المشحونة عندما تتحرّك الجزٌبات المشحونة الالكترونات مثلب 

تصٌر جمٌع الجزٌبات الكهربابٌة المشحونة محاطة بمجالات كهربابٌة 

ٌّر سرعة و الجزٌبات المشحونة المتحركة تولد مجالا مؽناطٌسٌا. وعندما تتؽ

جزء مشحون ٌولدّ مجالا كهرومؽناطٌسٌا
3
 

 

 Filds: المجالات  مصطلح

جاء فً قوامٌس اللؽّة   ”Filds“وفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "المجالات" 

 :الإنجلٌزٌة

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Fields: 1.an area of land in the country used for growing 

crops or keeping animals in, usually surrounded by a fence, 

etc 2.an area of land used for the purpose mentioned 3.a 

large area of land covered with the thing mentioned; an area 

from which the thing mentioned is obtained 4.a particular 

subject or activity that somebody works in or is interested in 

5.the fact of people doing practical work or study, rather 

than working in a library or laboratory.6.an area of land 

                                                             
 11.45ػهى  6/4/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  -1

 13.45ػهى  7/04/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو  -2

 11.45ػهى 8/04/2018ة لابٍ انًُضٕس ٌٕو نغبٌ انؼش 3
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used for playing a sport on.7.all the people or products 

competing in a particular area of business.
1 

 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2  

1.an area of land, used for growing crops or keeping 

animals, usually surrounded by a fence .2.a place where you 

are working or studying in real situations, rather than from 

an office, laboratory, etc 3.an area, usually covered with 

grass, used for playing sports 4.to go onto the field at the 

start of a game 5.an area of activity or interest 6.to be 

something you do not know much about 7.all the competitors 

taking part in a race or activity 8.a division of a database (a 

collection of similar information on a computer) that 

contains a particular type of information, such as names or 

numbers .
2
 

  .Robert Colins”.1“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1.A field is an area of grass, for example in a park or on a 

farm. A field is also an area of land on which a crop is grown 

2.A sports field is an area of grass where sports are played 

3.A field is an area of land or sea bed under which large 

amounts of a particular mineral have been found 4.A 

magnetic, gravitational, or electric field is the area in which 

that particular force is strong enough to have an effect 5.A 

particular field is a particular subject of study or type of 

activity 6.A field is an area of a computer's memory or a 

program where data can be entered, edited, or stored.
3 

 

 

 

 

                                                             
1  Oxford , 2/11/2018 at 19.04 pm 

2 Combridge , 2/11/2018 at 19.08 pm  

3 Collins , 2/11/2018 at 19.12 pm  
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 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط المشتركة

 التالٌة: 

 )...مساحة من الأرض )حدٌقة مزرعة -

 الحقل الرٌاضً هو منطقة عشبٌة تُمارس فٌها الرٌاضة -

 مجموعة من المعلومات المتشابهة على جهاز كمبٌوتر. -

 :على أنّه “Oxford“ أكسفورد ( أضاؾ2

 مكان تعمل فٌه أو تدرس فٌه. -

 مجال النشاط أو الاهتمام -

 الإشارة إلى: “Cambridge“ كامبرٌدجأضاؾ  (4

لبحر توجد تحتها كمٌات كبٌرة من معدن معٌن مساحة من الأرض أو قاع ا -

 .وجد

المجال المؽناطٌسً حٌث تكون تلك القوّة المعٌنة قوٌة بما ٌكفً لإحداث  -

ٌّة.  تأثٌر، تسمى أٌضا القوّة الكهرباب

المجال الحٌوي:  .2.ٌعرؾ مجال عمله: أي نطاقه، مداه ج مجال.1المجالات:

أفسح له المجال: أفسح له  .4.فً هذا المجال: فً هذا الصدد .3.الفضاء

ا.لم ٌترك له مجالا للكلبم: حٌز .5.الطرٌق، أعطاه الفرصة
1
 

لا مجال للخطأ، لا مجال للشك:  .2.المجال: موضوع الجولان .1.مجال جمع

المجال الجوي  ..4. المجال: حقل أو مٌدان أو نطاق3لٌس هناك ما ٌدعو لذلك.

المجال المؽناطٌسً هو المنطقة  .5.ٌنامنطقة الفراغ الجوي الذي ٌتبع بلدا مع

فً هذا المجال بهذا الصدد،  .7.المحٌطة بالمؽناطٌس والتً لها تأثٌر مؽناطٌسً

فً هذا الشأن.
2

 

 : مصطلح الكهرومغناطٌسٌة33جدول رقم 

 مصطلح الكهرومؽناطٌسٌة

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه القوامٌس

تحتوي على أجزاء  Oxford الإنجلٌزٌة

اطٌسٌة مؽن

 .وكهربابٌة

عبارة عن 

الكهرومؽناطٌ

 سٌة

                                                             
  20.12ػهى  2/11/2018انًؼجى انشبيم، ٌٕو  1

  20.13ػهى  2/11/2018انًؼبًَ، ٌٕو 2 
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Cambri

dge 

القوة الكهرومؽناطٌسٌة 

هً شكل من أشكال 

الطاقة التً تسبب جمٌع 

التفاعلبت بٌن الجسٌمات 

)القطع الصؽٌرة للؽاٌة( 

من المادة، والتً لها 

خصابص كهربابٌة 

 .موجبة أو سلبٌة

Robert 

Colins 

تستخدم الكهرومؽناطٌسٌة 

صؾ القوى أو التأثٌرات لو

الكهربابٌة والمؽناطٌسٌة الناتجة 

أو ٌحتوي .2.عن تٌار كهربابً

أو ٌعمل بواسطة مؽناطٌس 

ٌتعلق أو  .3كهرومؽناطٌسً.

 ٌتكون من الكهرومؽناطٌسٌة.

ٌّة ٌتولد  -1 المعانً العرب

المجال 

الكهرومؽنا

طٌسً من 

الجزٌبات 

 المشحُونة

 لا ٌوجد

المعجم 

 الشامل

 لا ٌوجد

لسان 

 العرب

 لا ٌوجد

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 : مصطلح المجالات 34جدول رقم 

 مصطلح المجالات

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

مساحة من الأرض  Oxford الإنجلٌزٌة

  ()حدٌقة مزرعة

الحقل الرٌاضً هو 

منطقة عشبٌة 

تُمارس فٌها 

 الرٌاضة

مجموعة من 

المعلومات المتشابهة 

 على جهاز كمبٌوتر.

 ان تعمل فٌه أو تدرس فٌه

 مجال النشاط أو الاهتمام

تُستخدم لزراعة 

المحاصٌل أو تربٌة 

الحٌوانات، وعادة ما تكون 

 محاطة بسٌاج .

منطقة، عادة ما تكون 

 مؽطاة مع العشب، تستخدم

. 4لممارسة الرٌاضة.

مجال النشاط أو 
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تكون شٌبًا  . أن5الاهتمام.

. 6لا تعرؾ الكثٌر عنه.

جمٌع المتنافسٌن 

سباق أو  المشاركٌن فً

قاعدة  . تقسٌم7النشاط.

بٌانات )مجموعة من 

المعلومات المتشابهة على 

جهاز كمبٌوتر( تحتوي 

على نوع معٌن من 

المعلومات، مثل الأسماء 

 أو الأرقام.

 

Cambr

idge 

.مساحة من الأرض أو 1

حتها قاع البحر توجد ت

كمٌات كبٌرة من معدن 

 .معٌن وجد

.مساحة من العشب، 1

مثال: حدٌقة أو مزرعة. 

الحقل هو أٌضًا مساحة من 

ٌُزرع علٌها  الأرض 

. الحقل 2محصول.

الرٌاضً هو منطقة 

عشبٌة تُمارس فٌها 

الحقل هو .3الرٌاضة .

مساحة من الأرض أو قاع 

البحر توجد تحتها كمٌات 

كبٌرة من معدن معٌن وجد 

المجال المؽناطٌسً  .4.

أو الثقالً أو الكهربابً هو 

المنطقة التً تكون فٌها 

تلك القوة المعٌنة قوٌة بما 

ٌكفً لإحداث تأثٌر، ذاكرة 

الكمبٌوتر أو برنام  حٌث 

ٌمكن إدخال البٌانات أو 

 تحرٌرها أو تخزٌنها.

Robert 

Colins 

 نفس تعارٌؾ كبمرٌدج
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ٌّة اق حقل مٌدان نط المعانً العرب

 مدى

لم ٌتم العثور على 

كلمتً المجال فً 

لسان العرب 

والكهرومؽناطٌسٌة 

فً كل من لسان 

العرب، المعجم 

 الشامل، والمعانً

الاختلبؾ ٌكون حسب 

سٌاق الاستعمال للمصطلح 

فً الجملة، فهو ٌتنوع بٌن 

النطاق والحقل والمدى 

 والفرصة والصدد ...الخ

المعجم 

 الشامل

///// 

لسان 

 ربالع

////// 

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

  EMF  لمجالات الكهرومغناطٌسٌةا field Electromagneticالتحلٌل الترجمً 

للمُصطلح نح  المترجم من حٌث الأسلوبٌة المقارنة للترجمة فنلبحظ أن 

Electromagnetic field  المجالات الكهرومغناطٌسٌةEMF  هو مصطلح

طلحٌن باللؽة الإنجلٌزٌة: ومصطلحٌن باللؽة العربٌة، ٌقابل المصطلح مركب من مص

Electromagnetic  باللؽة الإنجلٌزٌة الكهرومؽناطٌسٌة باللؽة العربٌة وهً تَرجَمَة

المجالات  باللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح Fieldمُباشرة حرفٌة، وأٌضا ٌقابل مصطلح 

ٌّل هذا المصطلح  باللؽة العربٌة وهً تَرجَمَة مُباشرة حرفٌة، كما كثٌرا ما ٌذ

 ، والذي ٌؽٌب مختصره باللؽة العربٌة.EMFبالمختصر 

تقنً ٌجمع بٌن وظٌفة مجالٌن  مصطلحالمجالات الكهرومغناطٌسٌة، هو مصطلح 

 الكهرباء والمؽناطٌس وله استخدام واسع فً كافة المجالات .

 فً: حرفٌة اشرةمب ترجمة ترجمته: شمل المصطلح هذا أنّ  نقول الأخٌر وفً

Electromagnetic  /وهً تَرجَمَة مُباشرة حرفٌة الكهرومغناطٌسٌة 

Field  /وهً ترجمة مباشرة حرفٌة. المجالات 

 EMF/ بالإختصار. ترجمة 

 

 champ“الفرنسً، استخدم  “larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

électromagnétique“  وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء به

UIT  فً لؽته الأصلٌة. وكذلك فً اللؽة الألمانٌة 

 Field Electromagnetic المصطلح 

EMF الكهرومغناطٌسٌة المجالات  

 ةالترجم باسلو تَرجَمَة مُباشرة ترجمة مباشرة 

ختصارإ  نوعها حرفٌة حرفٌة 
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“elektromagnetisches Feld. “ وأٌضا فً اللؽة الإسبانٌة

“campo electromagnético“ .وؼٌرها من اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى 

المجال المؽناطٌسً حٌث تكون تلك القوة المعٌنة قوٌة بما ٌكفً لإحداث تأثٌر، 

 تسمى أٌصا القوة الكهربابٌة .

 

 لنموذج السادس عشر: ا

E- Waste 

  الإلكترونٌة المخلّفات

فً قوامٌس اللؽّة  ”Waste“ جاء فً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "النفاٌات"

 :الإنجلٌزٌة الثلبث

  ”Oxford“أكسفورد  -1

Waste.1. An act or instance of using or expending something 

carelessly, extravagantly, or to no purpose.2. Unwanted or 

unusable material, substances, or by-products ‘nuclear 

waste’.3. A large area of barren, typically uninhabited land. 

the icy wastes of the Antarctic
1
. 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. Annecessary or wrong use of money, substances, time, 

energy, abilities.2. Unwanted matter or material of any 

type, especially what is left after useful substances or parts 

have been removed.3. an area of ground in or near a city 

that is not built on or used in anyway
2
  

 ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. Waste is the use of money or other resources on things that 

do not need it.2. Waste is material which has been used and 

is no longer wanted, for example because the valuable or 

useful part of it has been taken out.3. Wastes are a large 

area of land, for example a desert, in which there are very 

few people, plants, or animals.
3
 

:التعلٌق  

                                                             
1 Oxford, 04/09/2018. At 20 pm 

2 Cambridge, 04/09/2018. At 20 pm 

3 Collins dictionary,  04/09/2018.  At 20 pm 
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 فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:عوامل الاتفاق 

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة:

 . إسراؾ المال فً الاشٌاء الؽٌر ضرورٌة -

 مواد ومنتجات ؼٌر المرؼوب فٌها. -

 

 “Oxford“ أضاف أكسفورد

 انفاق وإسراؾ شًء بلب مبالاة. -

 نفاٌات نووٌة. -

 نفاٌات جلٌدٌة فً القطب الجنوبً -

 الإشارة إلى أنّها: “Cambridge“ كامبرٌدجأضاؾ 

 استخدام خاطا للمواد والوقت والطاقة والقدرات -

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

  :لتعارٌؾ السابقة بأنّهاعن اروبٌرز كولٌنز  واختلؾ

 

النفاٌات هً مساحات كبٌرة من الارض مثل الصحراء، حٌث ٌوجد عدد قلٌل  -

 من الناس والنباتات والحٌوانات.

ٌّة فقد عبّر:  أما القوامٌس باللؽّة العرب

 .2.المصانع: النّفاٌات وما تبقى من الاستخدام للبستخدام .1.المخلّفات: المعانً (1

ة مُختلفة عن التّطور بالنسبة إلى سمات أخرىثقافٌة: سمات ثقافٌّ 
1

 

هد الماضً العهد عمن مخلفات ال .1.على أنّه: ( المعجم الشامل ٌعرفه 2

مخلفات . 3.. مُخلفّات المَصانع العهد البَابد: من بقاٌاه2الماضً: من بقاٌاه.

المصانع: النفاٌات وما تبقى من الاستخدام
2

 

البابد: بقاٌا نّظام سٌّاسً سابق قضى علٌه  : من مخلفات العهد( لسان العرب3

الشعب
3

 . 

 مصطلح الإلكترونٌة:

جاء فً  ”Electronic“ "الإلكترونٌةوفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :قوامٌس اللؽّة الإنجلٌزٌة

                                                             
 10:55ػهى  6/4/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  1

 13:00ػهى  7/04/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو  2

 11:00ػهى 8/04/2018ٌٕو  انًُظٕسنغبٌ انؼشة لابٍ  3
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  ”Oxford“أكسفورد  -1

Electronic.1.Having or operating with components such as 

microchips and transistors that control and direct electric 

currents.2. Produced by electronic instruments.3.Carried out 

or accessed by means of a computer or other electronic 

device, especially over a network.
1
 

 ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. The scientific study of electric current and the technology 

of using it to manufacture electronic equipment.2.The small 

electrical parts, such as transistors and chips that are used in 

electronic equipment. 3. The part of the economy that is 

involved in manufacturing and selling electronic equipment. 
2 

 ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

1. Is the technology of using transistors and silicon chips, 

especially in devices such as radios, televisions, and 

computers.2.the science and technology concerned with 

the development, behavior, and applications of electronic 

devices and circuits. 3.the science that deals with the 

behavior and control of electrons in vacuums and gases, 

and with the use of electron tubes, photoelectric cells, 

transistors, etc.
3 

 التعلٌق:

 لح فً اللغة الإنجلٌزٌة:عوامل الاتفاق فً شرح المصط

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  (1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النّقاط

 المشتركة التّالٌة:

ٌّة التً تنتجها الأدوات الالكترونٌة. -  التٌّارات الكهرباب

تً تتحكم وتستخدم فً التٌارات استخدام رقابق دقٌقة، والترانزستورات ال -

 الكهربابٌة

                                                             
1 Oxford, 07/10/2018. At 09 am 

2  Cambridge, 07/10/2018. At 11 am 

3 Collins dictionary, 07/10/2018. At 20 pm  
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 “Oxford“ أضاف أكسفورد (2

ٌتم الوصول إلٌه عن طرٌق جهاز كمبٌوتر أو أي جهاز إلكترونً آخر، خاصة عبر  -

 .الشبكة

 الإشارة إلى أنّها: “Cambridge“ كامبرٌدج( أضاؾ 3

  الدراسة العلمٌة للتٌار الكهربابً وتقنٌة استخدامه فً صناعة الاجهزة -

الكهربابٌة الصؽٌرة مثل الترانزستورات والرقابق التً تستخدم فً الاجهزة 

 الإلكترونٌة.

 جزء الاقتصاد الذي ٌدخل فً تصنٌع وبٌع الأجهزة الإلكترونٌة. -

 “:Robert Colins“روبٌرز كولٌنزأضاؾ 

استخدام الترانزستورات وشرابح السٌلٌكون، فً الأجهزة: الرادٌو والتلفزٌون  -

 وب.والحاس

العلم والتكنولوجٌا المعنٌان بتطوٌر وسلوك وتطبٌقات الأجهزة والدوابر  -

 الإلكترونٌة.

 عوامل الاختلاف فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

  :عن التعارٌؾ السابقة بأنّها روبٌرز كولٌنز  فقد اختلؾ

لؽازات، العلم الذي ٌتعامل مع سلوك الإلكترونات والتحكم فٌها فً الفراؼات وا -

 ٌا الكهروضوبٌة، والترانزستوراتواستخدام أنابٌب الإلكترون، والخلب

ٌّة فقد عبّر:  أما القوامٌس باللؽّة العرب

المنسوب إلى الإلكترون، بدأ نشر العقل 1.الإلكترونٌة:: ٌعرؾ المعانً (1

الإلكترونً فً كل المكاتب: آلة الحاسوب تعتمد على مادة الإلكترون لإجراء 

وبأسرع وقت ممكن ٌات الحسابٌةأدق العمل
1

 

ٌهتم بتركٌب الالكترونٌات واستخدامها وهو فرع من ( المعجم الشامل ٌعرفه 2

فروع الفٌزٌاء
2

 

: بدأ بنشر العقل الإلكترونً فً كل المكاتبلسان العرب  (3
3
. 

ٌّة وتحلٌلها.. 2معالجة المرٌض ومُداواته..1معالجة. . 3معالجة المواد الأول

ٌّات مُعقدة تهدؾ إلى ؼاٌات معالجة الإعلبم  استعمال الحواسٌب تحقٌق عمل

ونتاب  علمٌة
4
معالجة الإعلبم استعمالا . 2معالجة المرٌض مداواته.. 1/

ٌنبؽً . 3لحواسٌب لتحقٌق عملٌات معقدة تهدؾ إلى ؼاٌات ونتاب  علمٌة.

                                                             
 11:30ػهى  6/4/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً -1

 13:30ػهى  7/04/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو -2

 11:30ػهى 8/04/2018ٕس ٌٕو ظنغبٌ انؼشة لابٍ يُ -3

 11:10ػهى  6/4/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  4
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معاملتها والتعامل معها .4معالجة الأمور بالأناة والصبر 
1

ا معالجة وعلبج .1/ 

وفً الحدٌث الإسلبمً إنً صاحب ضهر أعالجه أي عفس. 2زاوله 
2

 . 

جهاز من  .2ما ٌحتاج إلٌه جهاز العروس. جهاز المسافر.... 1الأجهزة:

نة  كالجهاز  ٌّ الإنسان أو الحٌوان، عضو أو أعضاء تؤدي وضٌفة مع

الهضمً
3
ٌّنة لجهاز الرادٌو  .1/ آلة مركبة من عدة أدوات. تؤدّي وضٌفة مع

تلفزٌونوال
4

 / نفس تعرٌؾ المعانً بالنّسبة للسان العرب.

ٌّة: ٌّة، الطّاقة المولدّة بواسطة قوّة 2.قوّة الكهرباء. 1الكهربائ . الطّاقة الكهرباب

ٌّة كهرباب
5
الطاقة المولدّة بواسطة قوة الكهرباء. 1/ 

6
/ نفس تعرٌؾ المعانً 

 بالنّسبة للسان العرب

 

 :مصطلح المخلفات35جدول رقم 

مٌالقوا

 س

 مصطلح المخلفّات )النفاٌات(

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه  

الإنجلٌز

 ٌة

Oxford  إسراؾ المال

 فً الاشٌاء

الؽٌر 

 ضرورٌة .

مواد 

ومنتجات 

الؽٌر 

 مرؼوب فٌها 

 

 .إنفاق وإسراؾ شًء بلب مبالاة.

 . نفاٌات نووٌة.

 . نفاٌات جلٌدٌة فً القطب الجنوبً

Cambri

dge 

للمواد والوقت  . استخدام خاطا

 .والطاقة والقدرات 

. الاستخدام الضروري أو الخاطا 

للمال أو المواد أو الوقت أو الطاقة أو 

 القدرات .

. المواد ؼٌر المرؼوب فٌها من أي 

نوع، لا سٌما ما تبقى بعد إزالة المواد 

 أو الأجزاء المفٌدة.

. منطقة من الأرض فً مدٌنة أو 

أو استخدامها  بالقرب منها لم ٌتم بناؤها

 بأي حال من الأحوال.

Robert 

Colins 

. مواد ٌتم استخدامها ولم تعد مرؼوب 

 .فٌها

                                                             
 13:15ػهى  7/04/2018م ٌٕو انًؼجى انشبي 1

 11:15ػهى 8/04/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُضٕس ٌٕو  2

 11:30ػهى  6/4/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  -3

 11:30ػهى 8/04/2018نغبٌ انؼشة لابٍ انًُضٕس ٌٕو  -4

 11:30ػهى  6/4/2018ػشبً ٌٕو  -انًؼبًَ ػشبً  -5

 13.30ػهى  7/04/2018انًؼجى انشبيم ٌٕو  -6
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. النفاٌات هً مساحات كبٌرة من 

الارض مثل الصحراء، حٌث ٌوجد 

عدد قلٌل من الناس والنباتات 

 والحٌوانات.

. الهدر فً استخدام الأموال أو الموارد 

 ها.الأخرى فً أشٌاء لا تحتاج إلٌ

. مادة تمّ استخدامها ولم تعد مرؼوبة، 

التخلص من  على سبٌل المثال لأنه تم

 الجزء القدٌم أو المفٌد منها.

ٌّة   المعانً العرب

 

 

 

مخلفات 

 المصانع

 

نفاٌات وما تبقى من  مخلفات المصانع: -1

 الاستخدام.

سمات ثقافٌة مختلفة  مخلفات ثقافٌة: -2

 عن تطور سمات إلى سمات أخرى.

جم المع

 الشامل

 مخلفات عهد ماضً. -1

نفاٌات وما  .عهد بابد مخلفات مصانع: -2

 تبقى من الاستخدام.

لسان 

 العرب

 بقاٌا نظام سٌاسً، مخلفات العهد البابد: -1

 سٌاق قصة علٌه الشعب.

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 : مصطلح المخلفات36جدول رقم 

 الإلكترونٌةمصطلح  القوامٌس

وجه أ  

 التشابه

 أوجه الاختلاف

التٌارات  Oxford الإنجلٌزٌة

الكهربابٌة 

التً 

تنتجها 

الأدوات 

الالكترونٌ

 ة.

 

بقٌة 

استخدام 

تشؽٌل مكونات مثل الرقابق الدقٌقة 

والترانزستورات التً تتحكم فً 

 .الكهربابٌة وتوجهه التٌارات

تم الوصول إلٌه عن طرٌق جهاز 

كمبٌوتر أو أي جهاز إلكترونً 

 آخر، خاصة عبر الشبكة.

Cambr

idge 

لعلمٌة للتٌار الكهربابً الدراسة ا

وتقنٌة استخدامه فً صناعة 

الكهربابٌة الصؽٌرة مثل  الاجهزة 

الترانزستورات والرقابق التً 
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رقابق 

دقٌقة، 

والترانز

ستورات 

التً تتحكم 

نستخدم و

فً 

التٌارات 

 الكهربابٌة 

 كترونٌة.الإلتستخدم فً الاجهزة 

زء من الاقتصاد الذي ٌدخل فً ج

 تصنٌع وبٌع الأجهزة الإلكترونٌة.

Robert 

Colins 

تقنٌة استخدام الترانزستورات 

وشرابح السٌلٌكون، فً أجهزة 

 .الرادٌو والتلفزٌون والحاسوب

لعلم والتكنولوجٌا المعنٌان بتطوٌر ا

وسلوك وتطبٌقات الأجهزة 

 .الإلكترونٌةوالدوابر 

. العلم الذي ٌتعامل مع سلوك 

الإلكترونات والتحكم فٌها فً 

الفراؼات والؽازات، واستخدام 

أنابٌب الإلكترون، والخلبٌا 

 الكهروضوبٌة، والترانزستورات.

ٌّة   المعانً العرب

العقل 

 الاكترونً 

 .منسوب إلى االكترون

نشر العقل الإلكترونً فً كل 

 .المكاتب

ى مادة آلة الحاسوب تعتمد عل -1

الإلكترون لإجراء أدق العملٌات 

 وبأسرع وقت ممكن. الحسابٌة

المعجم 

 الشامل

ٌهتم بتركٌب الالكترونٌات 

 .واستخدامها

 .فرع من فروع الفٌزٌاء

لسان 

 العرب

بدأ بنشر العقل الإلكترونً فً كل 

 المكاتب

 المصطلحمن تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل 

 

 

"إدارة المخلفات “ E-waste management” التحلٌل الترجمً

 الإلكترونٌة"
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  waste-Eللمُصطلح "ومن حٌث الأسلوب المستخدم للترجمة فنلبحظ أن 

management" "هو مصطلح مركب من  المخلفات الإلكترونٌة" إدارة

إقتراض وترجمة حرفٌة، حٌث تكوّن  من كلمتٌن اثنتٌن ومختصر واحد 

ٌّة الأمّ لعدم وُجود " وEلمصطلح الإلكترونٌة: " هو اقتراض من اللؽّة الإنجلٌز

ٌَّة، أما مصطلح إدراة المخلفات " waste مُقابل لَها فً القَوَامٌس فً اللُّؽَة العَرب

management.فهً تَرجَمَة مُباشرة، حرفٌة " 

 

 

 المصطلح

 الإلكترونٌة المخلفات إدارة

management waste E 

  شرمبا مباشر الترجمة أسلوب

ترجمة  ترجمة حرفٌة نوع الترجمة

 حرفٌة

 اقتراض

 مختصر

 الجدول رقم 

 الإلكترونٌة المخلفات معالجة 

 Handle waste E المصطلح

نوع 

 الترجمة

ترجمة  ترجمة حرفٌة

 حرفٌة

 مختصر اقتراض

 

باختصار فً أول النموذج وابتدأ المصطلح بها،  “E“كما استُخدمت حرؾ 

بالحروؾ كاملة فً مصطلحات أخرى ولم ٌتؽٌر معناها  “E“واستخدمت أٌضا 

أو كتابتها فً المدوّنة ولم ٌختلؾ المعنى أو السٌاق الذي جاء فٌه فً باقً مدونة 

UIT   مثل نموذجlearning“ E“- education-“E“ونماذج أخرى، 

المخلفات  معالجة waste-e Handleعكس ما ٌظهر فً المصطلح 

فً وسط المصطلح مع  “E“فٌه مختصر الإلكترونٌة  ، الذي جاءالإلكترونٌة

إبدال بوضع "معالجة" بدل إدارة، وهو بنفس ؼرض المصطلح الأول ونفس 

التسٌٌر بـ التً تعنً أٌضا  managementالسٌاق، كما استبدلت كلمة 

Handle  معالجة فً نفس المدوّنة، وكذا استبدلت ترجمة  إلىمن إدارة

المخلفات كما أنّ مصطلح  ذات المصدر أٌضا. UIT من المخلّفات بالّنفاٌات

مصطلح ؼٌر رفٌق فً وصؾ  العلبقة بٌن المفهوم والمصطلح،  الإلكترونٌة،

 مع أنها تحمل معنى إٌحابى عند تحوٌلها.                      
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 Déchets“الفرنسً، استخدم “Larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

électroniques“ معنى الأصلً الذي جاء به وهو ٌحمل نفس الUIT   ًف

وأٌضا فً اللؽة  “ “Elektroschrottمدزنته، وكذلك فً اللؽّة الألمانٌة 

وؼٌرها من اللؽات اللبتٌنٌة “ Desechos electrónicos“ الإسبانٌة 

 الأخرى.

 

 النموذج السابع عشر: 

Connect a Community 

 إٌصال مجتمع

 إٌصال:مصطلح 

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة   ”Connect“"إٌصالأٌدٌنا " وفً المصطلح الذي بٌن

 :من خلبل ثلبثة قوامٌس

 : ”Oxford“أكسفورد 1- 

Connect :1Bring together or into contact is 

established.2.Join together  so as to provide access and 

communication .3. Link to a power or water supply .4. Put 

(someone) into contact by telephone. 5. Associate or relate 

(something) in some respect
1
 Origin Late Middle English 

(in the sense ‘be united physically’; rare before the 18th 

century): from Latin connectere, from con- 

‘together’+nectere‘bind’. 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1. If something or someone connects one thing to another, 

or if one thing connects to another, the two things are 

joined together 
2
. 

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس   -1

1.To join or be joined with something else.2. To consider or 

show a person or thing to be related to someone or 

something so that a real or notional link else.3. feel close to 

someone or have a good relationship with them.
 3

 Origin 

                                                             
1 Oxford dictionary 12/10/2018 at 10:12 AM  

2 Cambridge dictionary at 12/10/2018 at 11:05 AM 

3 Collins Robert dictionary 12/10/2018 at 10:25 AM 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/join
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/join
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/else
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/consider
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/person
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/related
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/else
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/feel
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/close
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/relationship
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Late Middle English: from Old French comunete, reinforced 

by its source, Latin communitas, from communis (see 

common)
 1 

 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفوردلتً جاءت فً القوامٌس تشمل التعرٌفات ا 

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 الاتصال والارتباط معا. -

 على أنّه :“ Oxford“( أضاؾ أكسفورد 1

ا". - ًٌ  "الاتحاد جسد

 الوصول والتواصل. إنشاء الاتصال معًا أو الاتصال، والانضمام معًا لتوفٌر  -

 الرّبط بمصدر طاقة أو ماء. -

 اتصال هاتفً. -

 ارتباط شًء ما ببعض النواحً. -

  “Robert Colins“روربٌت كولٌنز ( أضاؾ 1

 الانضمام إلى شًء آخر. - 

 العلبقة جٌدة مع الآخرٌن. -

النظر فً الارتباط بشخص أو شًء بحٌث ٌكون هناك رابط حقٌقً أو  -

 نظري آخر.

 ن شخص ما وارتباطه بعلبقة وطٌدةلشعور بالقرب ما -

 فً قوامٌس اللؽة العربٌة:    اٌصال" مصطلح "

 أما القوامٌس باللؽة العربٌة فقد جاء المفهوم فً:

ؾُ إٌصَالاً، وَثٌِقَةُ إثْبَاتٍ تَدُلُّ اٌصال "على أنّ  المعانً -1 دَفَعَ مَبْلَؽاً فَسَلَّمَهُ الْمُوَظَّ

هُ دَفَعَ  مامَبْلَؽاً  عَلَى أنَّ
2
. 

ؾُ إٌصَالاً: وَثٌِقَةُ اعتبره  المعجم الشاملوفً  -2 ً فَسَلَّمَهُ الْمُوَظَّ دَفَعَ مَبْلَؽا

ا هُ دَفَعَ مَبْلَؽاً مَّ إثْبَاتٍ تَدُلُّ عَلَى أنَّ
3

 

الأصَْلُ: أسَفل كل شًء .1لابن منظور فعبر عنه أنّ  لسان العربأمّا  -3

ر على ؼٌر ذل أصُول وجمعه ٌُكَسَّ ك، وهو الٌأصُْوللا 
1
. 

                                                             
1 Idem ; 

  11:04ػهى  13/10/2018يؼجى انًؼبًَ  2

  11:36ػهى  13/10/2018 شبيمًؼجى انان 3
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 ”Community“"مجتمع"  مصطلح:

جاء فً اللؽّة الإنجلٌزٌة من خلبل  ”Community“أما مصطلح "مجتمع" 

 :ثلبثة قوامٌس

 المجتمع:  ”Oxford“( أكسفورد 1

Community:1.A group of people living in the same place or 

having a particular characteristic in common.2. A group of 

people living together and practising common ownership 

.3.A particular area or place considered together with its 

inhabitants.4.A body of nations or states unified by common 

interests .5.The people of a district or country considered 

collectively, especially in the context of social values and 

responsibilities; society
2 

  .”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -1

1. as a unit because 

of their common interests, social group, 

or nationality.2.a group of animals or plants that live o

r grow together.3.all the people who live in 

a particular area, or a group of people who 

are considered as a unit because 

of their shared interests or back ground .4.A 

community is also all the various living things 

that live in aparticular area.5.The community is 

sometimes used to mean society in general
3
. 

  ”Robert Colins“روبرت كولٌنزأما قاموس 3- 

1. The community is all the people who live in a particular 

area or place. 2. A particular community is a group of 

people who are similar in some way .3. friendship 

between different people or groups, and a sense of 

having something in commun
4
. 

                                                                                                                                                                                              
 طببحب  11:18ػهى  13/10/2018يؼجى نغبٌ انؼشة -1

2 Oxford dictionary 12/10/2018 at 17:20 PM  

3 Cambridge dictionary 12/10/2018 at 17:45 PM 

4 Collins Robert 12/10/2018 at 18:15 PM  

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/unit
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/their
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/common
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/interest
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/social
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/group
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/nationality
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/group
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/animal
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/plant
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/live
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/grow
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/live
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/particular
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/area
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/group
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/people
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/considered
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/unit
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/their
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/shared
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/interest
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/background
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/various
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/living
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/live
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/particular
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/area
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/mean
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/society
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/general
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/different
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sense
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 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 امبرٌدج ، ك“Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

مجموعة من الناس تعٌش فً نفس المكان أو تشترك فً صفة معٌنة  -

 وٌمارسون الملكٌة المشتركة.

 على أنّه :“ Oxford“( أضاؾ أكسفورد 1

 .مجموعة من الدّول توحدها المصالح المشتركة -

ٌُنظر إلٌه بشكل جماعً، على وجه الخصوص، فً شعب المق - اطعة أو البلد الذي 

 سٌاق القٌم والمسؤولٌات الاجتماعٌة.

 “Cambridge“( أضاؾ كامبرٌدج  2

ٌطلق علٌها كوحدة بسبب اهتماماتهم المشتركة، أو مجموعتهم الاجتماعٌة، أو  -

 .جنسٌتهم

 .عًامجموعة من الحٌوانات أو النباتات التً تعٌش أو تنمو م -

 استخدام مصطلح المجتمع أحٌانًا لٌعنً المجتمع بشكل عام. -

  “Robert Colins“روربٌت كولٌنز ( أضاؾ 3

 التشابه والصداقة بٌن مختلؾ الأشخاص أو المجموعات. -

 الشعور بوجود شًء ما فً المجتمع. -

 فً قوامٌس اللؽّة العربٌة:    "مجتمعمصطلح "

 فقد جاء المفهوم فً:أما القوامٌس باللؽة العربٌة 

جماعة من النَّاس تربطها روابط ومصالح مشتركة "على أنّ  المعانً  -1

وعادات وتقالٌد المدٌنة وقوانٌن واحدة
1
. 

جْمَعُه جَمْعا؛ً والمجموع: الذي  معجم الشامل وفً  -2 ٌَ جَمَعَ الشًءَ عن تَفْرِقته 

جُمع وإنِ لم ٌجعل كالشًء الواحد
2
. 

احَةِ .1نظور فقد لابن م معجم العربأمّا   -3 كُونَ مُجْتَمَعُهُمْ فًِ السَّ ٌَ فَقُوا عَلَى أنَْ  اِتَّ

اً  .2.الكُبْرَى: مَكَان اجْتِمَاعِهِمْ  ٌّ اسِ تَعٌِشُ سَوِ : الجَمَاعَةُ مِنَ النَّ ًُّ الْمُجْتَمَعُ العَرَبِ

وَتَرْبِطُهَا رَوَابِطُ مُشْتَرَكَةٌ 
3
. 

 : مصطلح إٌصال37جدول رقم  

                                                             
  14:29ػهى  13/10/2018يؼجى انًؼبًَ  -1

  21:01ػهً  13/10/2018يؼجى انٕعٍظ  -2

  21:20ػهى  13/10/2018يؼجى انغًُ  -3
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القوامٌ

 س

 Connectإٌصال ح مصطل

 أوجه الاختلبؾ أوجه التشابه  

الإنجلٌز

 ٌة

Oxford  الاتصال

 والارتباط معا

ا". ًٌ  الاتحاد جسد

نشاء الاتصال معًا أو إ

الانضمام معًا ، والاتصال

  .لتوفٌر الوصول والتواصل

 .رّبط بمصدر طاقة أو ماءال

 اتصال هاتفً.

رتباط شًء ما ببعض ا

 النواحً

Cambri

dge 

//// 

Robert 

Colins 

 .الانضمام إلى شًء آخر

النظر فً ارتباطك بشخص 

أو شًء بحٌث ٌكون هناك 

 رابط حقٌقً أو نظري آخر.

الشعور بأنك قرٌب من 

شخص ما وتربطك علبقة 

 وطٌدة به.

ٌّة  دفع إٌصال. المعانً العرب

وَثٌِقَةُ إثْبَاتٍ تَدُلُّ 

هُ دَفَعَ  عَلَى أنَّ

امَبْلَ   ؽاً مَّ

وَثٌِقَةُ إثْبَاتٍ تَدُلُّ عَلَى دَفَعَ 

 مَبْلَؽاً ما

المعجم 

 الشامل

ؾُ  ً فَسَلَّمَهُ الْمُوَظَّ دَفَعَ مَبْلَؽا

 إٌصَالاً 

لسان 

 العرب

أسَفل كل شًء وجمعه 

 أصُول 

 الٌأصُْول

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 

 

 

 

 :مصطلح مجتمع 38جدول رقم 

 Communityمع مصطلح مجت



نماذج ترجمية في تكنولوجيا المعلومات والاتصال                                               الفصل الرابع   
 

- 261 - 

 

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

مجموعة من  Oxford الإنجلٌزٌة

الناس تعٌش فً 

نفس المكان أو 

تشترك فً صفة 

معٌنة وٌمارسون 

 الملكٌة المشتركة.

مجموعة من الناس 

تعٌش فً نفس المكان 

أو تشترك فً صفة 

 معٌنة.

مجموعة من الدول 

توحدها المصالح 

 .المشتركة

شعب المقاطعة أو 

ٌُنظر إلٌه  البلد الذي 

بشكل جماعً، على 

وجه الخصوص. فً 

سٌاق القٌم 

والمسؤولٌات 

 الاجتماعٌة.

Cambr

idge 

ٌطلق علٌها كوحدة 

بسبب اهتماماتهم 

المشتركة، أو 

مجموعتهم 

الاجتماعٌة، أو 

 .جنسٌتهم

مجموعة من 

الحٌوانات أو النباتات 

التً تعٌش أو تنمو 

 .معًا

استخدام مصطلح 

المجتمع أحٌانًا لٌعنً 

 المجتمع بشكل عام.

جمٌع الأشخاص 

الذٌن ٌعٌشون فً 

منطقة معٌنة، أو 

مجموعة من 
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 الأشخاص.

جمٌع الكابنات الحٌة 

المختلفة التً تعٌش 

 فً منطقة منفصلة.

Robert 

Colins 

التشابه والصداقة بٌن 

مختلؾ الأشخاص أو 

 المجموعات.

ور بوجود شًء الشع

 ما فً المجتمع.

المُجتَمع هو كلّ 

الأشخَاص الذٌّن 

عٌشون فً منطقة أو  ٌَ

مكان معٌن. مجتمع 

معٌن هو مجموعة 

من الأشخاص 

المتشابهٌن بطرٌقة ما 

.الصداقة بٌن مختلؾ 

الأشخاص أو 

المجموعات، 

والشعور بوجود 

 شًء ما فً المجتمع.

ٌّة  جماعة من النَّاس  المعانً العرب

تربطها روابط 

ومصالح مشتركة 

وعادات وتقالٌد 

المدٌنة وقوانٌن 

 واحدة.

المعجم 

 الشامل

جَمَعَ الشًءَ عن 

 تَفْرِقته.

لسان 

 العرب

اسِ  الجَمَاعَةُ مِنَ النَّ

اً وَتَرْبِطُهَا  ٌّ تَعٌِشُ سَوِ

 .رَوَابِطُ مُشْتَرَكَةٌ 
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 مكان الاجتماع.

 لٌل المصطلحمن تصمٌم الباحثة بناء على تح

 

 Connect a Communityالتحلٌل الترجمً 

 Connect aللمُصطلح ومن حٌث الأسلوب المستخدم للترجمة فنلبحظ أن 

Community  ،مصطلحٌن إثنٌنهو مصطلح مركب من إٌصال مجتمع 

ٌُقابل مُصطلح  ٌّة، حٌث  باللؽة الإنجلٌزٌة، ومصطلحٌن إثنٌن باللؽّة العرب

Connect ٌّة مصطلح إٌصال باللؽة العربٌة وهً تَرجَمَة باللؽّة الإ نجلٌز

باللؽة الإنجلٌزٌة  Communityمُباشرة كلمة بكلمة، وٌقابل مصطلح 

وعلى الرؼم   مصطلح مجتمع باللؽة العربٌة وهً تَرجَمَة مُباشرة كلمة بكلمة،

إلا أنها ترجمت بـ "توصٌل" " إٌصال" ترجم هنا بـ Connectمن أن مصطلح 

 وصٌل مدرسة"."ت Connect School”" حفً مصطل

 

 فً: حرفٌة مباشرة ترجمة ترجمته: شمل المصطلح هذا أنّ  نقول الأخٌر وفً

Connect /  وهً تَرجَمَة ؼٌر مُباشرة ابدال.إٌصال 

Community /  وهً ترجمة مباشرة حرفٌة. مجتمع 

 

 

 Connecter“الفرنسً، استخدم  “ larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

Une Communauté “  وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء به

UIT  فً لؽته الأصلٌة. وكذلك فً اللؽة الألمانٌة “Anbindung einer 

Gemeinschaft“ ٌضا فً اللؽة الإسبانٌة وأ“, Conectar una 

Comunidad “ .وؼٌرها من اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى 

 

 

 

 النموذج الثامن عشر: 

Connect School 

Community Connect    المصطلح 

  إٌصال مجتمع 

رجَمَة ؼٌر مُباشرةتَ  ترجمة مباشرة  الترجمة اسلوب 

 نوعها ابدال كلمة بكلمة
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 توصٌل مدرسة

ظهر هذا المصطلح عندما أدخلت تكنولوجٌا الاتصالات فً المجال المدرسً 

مرٌكٌة حٌث وضعت الدول المتطورة و على رأسها الولاٌات المتحدة الأ

والصٌن، الٌابان ....وؼٌرها من الدول تقنٌات تساهم فً تسهٌل الدراسة من 

أجل الطلبب والمعلمٌن أٌضا مثل تقنٌة التعلٌم عن بعد أو إجراء الامتحانات عن 

طرٌق الانترنت دون الذهاب إلى المدرسة، عرفت هذه التقنٌة انتشارا واسعا فً 

من طرؾ وزارات التعلٌم فً جمٌع  العدٌد من الدول وأصبحت أٌضا معتمدة

أنحاء العالم تقرٌبا
1
 . 

 : مصطلح

جاء فً اللؽّة ”Connect“ " توصٌل وفً المصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :الإنجلٌزٌة من خلبل ثلبثة قوامٌس

 .”Oxford“أكسفورد  -1

Connect  :1. Bring together or into contact so that a real or 

national link-join together so as to provide access and 

communication
2 

 

 

  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

1.To link  or be linked together, join fasten-to relate or 

associate
3
. 

 .”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس -3

1.To feel close to someone or have a good relationship with 

them-to join or be joined with something
4
 

 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفوردتشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس  

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“  على النقاط

 المشتركة التالٌة: 

 التواصل الوصول  -

 بط والارتباط.الر -

                                                             
1  Créative curriculum delivery at school leve.pracsiones’perspectives,p522. 

2 Oxford dictionnary 14/10/2018 at 20 :17 pm 

3 Collins dictionary 14/10/2018 at 20:25 pm 

4 Combridge dictionnary 14/10/2018 at 20:34 pm 
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  التقرب من شخص ما بؽرض تكوٌن علبقة وطٌدة.  -

 على أنّه :“ Oxford“( أضاؾ أكسفورد 1

 رابط حقٌقً أو وطنً لتوفٌر الوصول. -

 “:Cambridge“كامبرٌدج  ( أضاؾ2

 للربط أو الارتباط معًا، انضم إلى الربط أو الارتباط. -

  “Robert Colins“روربٌت كولٌنز ( أضاؾ 3

 نضمام إلى شًء آخر.الا -

 النظر فً الارتباط بشخص أو شًء بحٌث ٌكون هناك رابط حقٌقً أو نظري آخر. -

 الشعور بالقرب من شخص ما وارتباطه بعلبقة وطٌدة. -

 

 مدرسة":" “Schoolمصطلح "

" جاء فً قوامٌس اللؽّة مدرسة“" Schoolالمصطلح الذي بٌن أٌدٌنا "

 :الإنجلٌزٌة

أي -مؤسسة لتعلٌم الأطفال .1.على أنها عبارة عن ”Oxford“أكسفورد  -1

 مؤسسة ٌتم فٌها التدرٌس فً تخصص معٌن.

School  :1.an institution for educating children-any 

institution at which instruction is given in a particular 

discipline
1
 

أنّه مكان جاء مفهومه على  ”Cambridge“كامبرٌدج وفً قاموس  -2

فترة حٌاتك التً تذهب خلبلها إلى المدرسة، أو -ٌذهب إلٌه الأطفال للتعلم

 أنشطة التدرٌس والتعلم التً تحدث فً المدرسة

 1. a place where children go to be educated-the period of your 

life during which you go to school, or the teaching and 

learning activities which happen at school
2
  

، أنّه مؤسّسة أو مبنى ”Robert Colins“روبرت كولٌنز أما قاموس  -3

 كلٌة أو مؤسسة أو أقسام متخصصة .-ٌتلقى فٌه الأطفال والشباب عادة التعلٌم

1. an institution or building at which children and young 

people usuallyunder19receive education-a faculty, 

institution, or departments pecializing in a particular.
3
 

 
                                                             

1 Oxford dictionnary 14/10/2018 at 20 :17 pm 

2 Combridgedictionnary 14/10/2018 at 20:34 pm 

3 Collins dictionary 14/10/2018 at 20:25 pm 
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 عوامل الاتفاق فً شرح المصطلح فً اللغة الإنجلٌزٌة:

 ، كامبرٌدج “Oxford“ أكسفورد( تشمل التعرٌفات التً جاءت فً القوامٌس 1

“Cambridge“ وروربٌت كولٌنز “Robert Colins“ ة تركعلى النقاط المش

 التالٌة: 

مؤسسة لتعلٌم الأطفال ٌتلقى فٌه الأطفال والشباب عادة التعلٌم فً أقسام متخصصة  -

 خلبل فترة من الحٌاة لأخذ أنشطة التدرٌس والتعلم التً تحدث فً المدرسة.

 

 : مصطلح إٌصال39جدول رقم 

 Connectإٌصال مصطلح 

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه القوامٌس

 التواصل الوصول  Oxford الإنجلٌزٌة

 

 الارتباط.والربط 

 

لتقرب من شخص 

ما بؽرض تكوٌن 

 علبقة وطٌدة. 

 الوصول والتواص التواصل معًا أو فً اتصال حتى ٌتّحد رابط حقٌقً أو وطنً معًا لتوفٌر للربط أو الارتباط معًا، انضم إلى الربط أو الارتباط. للربط أو الارتباط معًا، انضم إلى الربط أو الارتباط. 

التواصل معًا أو فً اتصال 

حتى ٌتّحد رابط حقٌقً أو 

وطنً معًا لتوفٌر الوصول 

 والتواصل

Cambri

dge 

للربط أو الارتباط معًا، 

انضم إلى الربط أو 

 الارتباط.

Robert 

Colins 

لشعور بالقرب من شخص 

ما أو تكوٌن علبقة جٌدة 

للبنضمام إلى شًء ما -معه 

 مام إلٌه.أو الانض

ٌّة  دفع إٌصال. المعانً العرب

وَثٌِقَةُ إثْبَاتٍ تَدُلُّ 

هُ دَفَعَ مَبْلَؽاً  عَلَى أنَّ

ا  مَّ

وَثٌِقَةُ إثْبَاتٍ تَدُلُّ عَلَى دَفَعَ 

 مَبْلَؽاً ما

المعجم 

 الشامل

ؾُ  ً فَسَلَّمَهُ الْمُوَظَّ دَفَعَ مَبْلَؽا

 إٌصَالاً 

لسان 

 العرب

ًء وجمعه أسَفل كل ش

 أصُول 

 . الٌأصُْول

 الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح من تصمٌم

 مدرسة  school توصٌل مصطلح :40جدول رقم 

 مدرسة  school توصٌلمصطلح  القوامٌس

 أوجه الاختلاف أوجه التشابه  

 لا ٌوجدمؤسسة لتعلٌم  Oxford الإنجلٌزٌة
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Cambri

dge 

الأطفال ٌتلقى فٌه 

الأطفال والشباب 

عادة التعلٌم فً 

قسام متخصصة أ

خلبل فترة من 

الحٌاة لأخذ أنشطة 

التدرٌس والتعلم 

التً تحدث فً 

 المدرسة.

 لا ٌوجد

Robert 

Colins 

 لا ٌوجد

ٌّة    المعانً العرب

المعجم 

 الشامل

 

لسان 

 العرب

 

 من تصمٌم الباحثة بناء على تحلٌل المصطلح

 

 مدرسة توصٌل

توصٌل الأمانة إلى  .2.إلى المعنً بالأمر: أنهاه إلٌه وأبلؽه إٌاه .وصل القرار1

أهلها: إبلبؼهم إٌاها
1

 

توصٌل الأمانة  .2. ربطها بمركزها الآلً .1توصٌل أسلبك الكهرباء:توصٌل: 

هلها: إبلبؼهم إٌاهاأإلى 
2

 

 .2.فً الحدٌث هو تنبٌق وترقٌع وتوصٌل وهو صاحب رمٌة ٌزٌد فً الحدٌث.1

 وهذا ؼٌر واقع ووصله توصٌل إذا أكثر من الوصلوصل وصولا
3
. 

ٌتعلم فً المدرسة، مؤسسة تعلٌمٌة ٌتعلم فٌها التلبمٌذ والطلبة، فنان .1مدرسة:

من تٌار ،من اتجاه من المدرسة الانطباعٌة:
4
 

مذهب من مذاهب الأدب والفن وؼٌرهما .2.مكان ٌدرس فٌه التلبمٌذ .1
5

 

مكان الدرس والعلم .1
6
. 

 

 Connect Schoolالترجمً التحلٌل 

                                                             
  23.15ػهى انغبػت  2018-10-17  انًؼبًَ  1

  23.00ػهى انغبػت  2018-10- 17قبيٕط انًؼجى انشبيم  2 

 23.24ػهى انغبػت  2018-10-17نغبٌ انؼشة   3

 قبيٕط انًؼجى انشبيم 23.00ت ػهى انغبػ 17-10-2018 4

 قبيٕط انًؼبًَ 23.15ػهى انغبػت  17-10-2018 5

 نغبٌ انؼشة23.24ػهى انغبػت  17-10-2018 6
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 Connectللمُصطلح ومن حٌث الأسلوب المستخدم للترجمة فنلبحظ أن 

School  ،باللؽة  مصطلحٌن إثنٌنهو مصطلح مركب من توصٌل مدرسة

ٌُقابل مُصطلح  ٌّة، حٌث   Connectالإنجلٌزٌة، ومصطلحٌن إثنٌن باللؽّة العرب

ٌّة مصطلح توصٌل باللؽة العرب ٌة وهً تَرجَمَة مُباشرة كلمة باللؽّة الإنجلٌز

باللؽة الإنجلٌزٌة مصطلح مدرسة باللؽة  Schoolبكلمة، وٌقابل مصطلح 

 العربٌة وهً تَرجَمَة مُباشرة كلمة بكلمة.

 

 فً: حرفٌة مباشرة ترجمة ترجمته: شمل المصطلح هذا أنّ  نقول الأخٌر وفً       

Connect  وهً تَرجَمَة مُباشرة حرفٌة./ إٌصال 

School وهً ترجمة مباشرة حرفٌة. درسة/  م 

ؽة الإنجلٌزٌة، نجد أن كلمة مدرسة فً اللؽة العربٌة لها نفس المعنى مع اللّ 

 .وتوضح فً كلب المفهومٌن المكان الذي ٌذهب إلٌه الأطفال لٌتم تعلٌمهم

ٌوجد فرق بٌن اللؽتٌن، فالعربٌة تعنً توصٌل الأسلبك  Connect فً كلمة

مانة لأهلها، أما فً اللؽة الإنجلٌزٌة فهً تدل على إدراج الكهربابٌة أو إبلبغ الأ

 .شًء بشًء آخر لتوفٌر التواصل

 

 

 

 

 

 

 

الفرنسً المعتمد، استخدم  “ larousse“ لاروس كما أنّ قاموس

“Connecter l'école “  وهو ٌحمل نفس المعنى الأصلً الذي جاء به

UIT  فً لؽته الأصلٌة. وكذلك فً اللؽة الألمانٌة “Übergang von der 

Schule“ وأٌضا فً اللؽة الإسبانٌة“contactar escuelas “  وؼٌرها

 من اللؽات اللبتٌنٌة الأخرى.

متقدمة فً مجال المدارس عندما أدخلت الدول ال وصٌلظهر مصطلح ت

التكنولوجٌا هذه إلى المجال المدرسً، حٌث ربطت جمٌع مدارسها بتكنولوجٌا 

الاتصالات، من أجل التطور من المستوى التعلٌمً وزٌادة ذكاء الطلبة وتسهل 

الدراسة علٌهم ومظاهر هذه التكنولوجٌا الحدٌثة هً التعلٌم عن بعد أو حتى 

School Connect    المصطلح 

  إٌصال مدرسة 

 ترجمة مباشرة

 

 اسلوب تَرجَمَة مُباشرة

 الترجمة

 نوعها حرفٌة حرفٌة
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لاٌات المتحدة الأمرٌكٌة هً أول دولة توفٌر الكتب كما هو معروؾ فإن الو

 .استخدمت هذه التكنولوجٌا
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 :إستنتجات عامة

ٌشٌر مصطلح المختصرات هنا إلى الكلمات المستخدمة عوضا عن عبارات مكونة 

اشتقاق هذه  ، وٌتم  Acronymesمن عدة كلمات، وهً ما ٌطلق علٌه باللغة الفرنسٌة 

نة لتلك العبارات، بحٌث ٌتم دمج   ا ها مع  المختصرات عادة من الأحرف الأولى للكلمات المكو 

ا عن مجموعة الكلمات التً تم وٌتم  استعمالها عوض   ،دٌدة تضاف إلى الل غةلتكوٌن كلمة ج

ه العام لدى متكل مً أٌة لغة إلى الاختصار اشتقاقها منها، ومن أسباب انتشارها ذلك التوج  

 والإٌجاز اللغوي.  

ٌة نلاحظ أن و ذا اللغة العربٌة، التً لا تحب ذ ه تستعمل المختصرات أكثر مناللغة الفرنس 

مهما قل ت  ،الأسلوب لما فٌه من إبهام وغموض، لذا قمنا بكتابة المختصرات التً صادفتنا

نتنا ٌ ة لها بٌن قوسٌن، ومثالنا على ذلك: ،فً مدو   كتابة كاملة مع إعداد الكتابة الصوت

 IOT Internet Of Thingsإنترنت الأشٌاء     

للاشتراكات التقنية لـمنص المتن، فإن  مكافئةفي النص الهدف نظرًا لعدم وجود اختصارات و 
الخيارات الوحيدة المُتبقية لممُترجم هي إما إظهار اختصار بناءً عمى طول أو تعقيد 

 المغة الهدف.المصطمح التقني بالإضافة إلى شغفه في ثقافة 
ٌ ظفر منها بطائل عند اللجوء إلى  الاستغناء عن بعض المصطلحات التً لم 

 ذلككون الفكرة من  ،من النص الأصل إلى النص الوصلها بعدم نقل رجمالمت ماقف، ترجمتها

ت مصطلحال ر علٌ نجلٌزٌة،غة الإالل   ثقافة خص  ترجمتها بسبب عدم جدواها فً  هإذ تعذ 

ي إلى ركاكة فً أسلوب اللغة العربٌة،  خلص إلى هكما أن ،الترجمة أن ترجمتها تؤد 

ح ذلك فٌما ٌلً:  وسنوض 

House holds world  الأسر فً العالم  

 نال حظ الأسد فً ترجمة، (La traduction littérale) الترجمة الحرفٌة أسلوب

أسهل أنواع الترجمة إذ تترجم الكلمة بالكلمة المرادفة لها فً اللغة أبسط و "مدونتنا إذ أنها 

تن إلى المستهدفة مع احترام الصٌاغة. وتعنً لدى )فٌنً وداربلنً( الانتقال من اللغة الم

اللغة المستهدفة للحصول على نص صحٌح من الناحتٌن التراكٌبٌة والدلالٌة، وذلك بتقٌٌد 

 ."(;;، 3002( )بٌوض >8، >9=8)فٌنً وداربلنً المترجم بالإجبارات اللسانٌة فقط 
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ٌ خل  بالمعنى، إلى  المترجموقد سعً  هذا النوع من الترجمة عندما لاحظ أنه لن 

ٌ ا فً الأمثلة التالٌة:وبالتالً حافظ على أ  سلوب الكاتب، وٌظهر ذلك جل

قضً باستخدام الكلمة كما هً من كان للإقتراض دور مهم فً مجال دراستنا، حٌث 

ٌ ستخدم هذا النوع من  ،كما هو لمصطلحاللغة المصدر إلى اللغة الهدف، بالحفاظ على ا و

صة ستهدفةغة الم  عادل فً الل  صطلح الم  غٌاب الم   فًرجمة الت   ٌ ما فً المجالات المتخص  ، لاس

دة، ا ، حٌث…الطبً الخكذا ، والتقنً هو فً مجالنا كما ستخدم هذا النوع أحٌانا بصفة متعم 

 " (;:، ص3002)إنعام بٌوض،  .من باب التنمٌق قصد إحداث تأثٌر أسلوبً 

  Technology، تكنولوجٌا، Internetمثل إنترنت 

هو تحوٌر  فً المدونة مهم دور (La transposition)أٌضا كان لأسلوب الإبدال 

الوصل من خلال إبدال الفئات النحوٌة دون أن ٌمس  بالمعنى، إذ  المصطلحٌطرأ على 

  .غةن من الل  إمكانٌة الاختٌار مع التمك   منحناٌ
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 توصياث

سينٍح رائذًا فً ٍجاه اىرزجَح فً قطاع ينٍح ٗاىلاّ ٌعُذّ الاذذاد اىذٗىً ىلاذصالاخ اىسّ 

ا فً ذعشٌش  ًٍ الاذصالاخ ٗذنْ٘ى٘جٍا اىَعيٍ٘اخ. ٗذيعة ٍثادراذٔ ٗفعاىٍرٔ اىَرْ٘عح دٗرًا ٕا

ا ٌسُإٌ فً ضَاُ اىر٘اصو اىفعاه تٍِ  َّ اىشع٘ب اىرزجَح ٗذطٌ٘زٕا عيى اىصعٍذ اىعاىًَ، ٍ

 ّٗشز اىَعزفح ٗذثاده اىخثزاخ ٗذعشٌش اىرعاُٗ اىذٗىً.

فَْذ ّشأذٔ، أدرك الاذذاد اىذٗىً ىلاذصالاخ اىسينٍح ٗاىلاسينٍح إٍَٔح اىرزجَح مأداج 

أساسٍح ىير٘اصو اىفعاه تٍِ اىذٗه الأعضاء، اىرً ذَُثوّ خزٌطح اىعاىٌ تيغاذٖا اىَرْ٘عح. 

ٍُذرمًا أّّٖا ٍفراح اىرعاُٗ اىذٗىً ٗذثاده ٗىذىل، دزص عيى دٍج اىرزجَح فً صٍَ ٌ عَئ، 

 اىخثزاخ فً ٕذا اىَجاه اىذٍ٘ي.

ا  ًٍ ٗىٌ ٌنرفِ الاذذاد اىذٗىً ىلاذصالاخ اىسينٍح ٗاىلاسينٍح تجعو اىرزجَح عْصزًا ٕا

فً عَيٍاذٔ اىذاخيٍح، تو سعى جإذًا ىرطٌ٘زٕا عيى اىصعٍذ اىعاىًَ. فأّشأ تزاٍج ٍٗثادراخ 

رعذدج، ٗفّ  ز ٍِ خلاىٖا ىيَرزجٍَِ أدٗاخ دذٌثح ٗخثزاخ ثزٌح، سإَد فً الارذقاء ٍُ

 تَٖاراذٌٖ ٗرفع مفاءذٌٖ.

ٍِٗ تٍِ ٍثادراذٔ اىزائذج، تزس تزّاٍج اىرزجَح اىذي ٌعُْى ترزجَح ٗثائق الاذذاد 

ا سٖو عيى اىجٍَع اى٘ص٘ه  َّ ٍٗصطيذاذٔ ٍٗ٘اقعٔ الإىنرزٍّٗح ئىى اىيغاخ اىزسٍَح اىسد، ٍ

ٍ٘اذٔ ٗخثزاذٔ. مَا أطيق ٍزمشًا ىيَصطيذاخ ٌعُذّ تَثاتح مْش غًْ ىيَرزجٍَِ، ٌضٌ ئىى ٍعي

 قاعذج تٍاّاخ ضخَح ذرٍُخ ىٌٖ اىعث٘ر عيى اىَصطيذاخ اىذقٍقح تنو سٖ٘ىح.

ٗىٌ ٌْسَ الاذذاد اىذٗىً ىلاذصالاخ اىسينٍح ٗاىلاسينٍح دٗر اىرنْ٘ى٘جٍا فً دعٌ 

( اىرً ذسُاعذٌٕ عيى CATجَح تَساعذج اىذاس٘ب )اىرزجَح، ف٘فزّ ىيَرزجٍَِ أدٗاخ اىرز

 ئّجاس ٍٖاٌٍٖ تشنو أسزع ٗأمثز دقح.
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ٗتفضو جٖ٘دٓ اىذؤٗتح، أصثخ الاذذاد اىذٗىً ىلاذصالاخ اىسينٍح ٗاىلاسينٍح ٍزجعًا 

ا ىيَرزجٍَِ فً ٍجاه الاذصالاخ ٗذنْ٘ى٘جٍا اىَعيٍ٘اخ، ٗرٍشًا تارسًا لاىرشأٍ ترعشٌش  ًٍ ٕا

 ّٗشز اىَعزفح تٍِ اىشع٘ب.اىر٘اصو اىذٗىً 

 :ٍْٖا ولزلك، يجب اتخار خطواث جادة لمعالجت هزي المشكلت،

 ٌسُإٌ دٍث  :إوشاء مشاكز متخصصت في علم المصطلح في جميع الذول العشبيت

ئّشاء ٍزامش ٍرخصصح فً عيٌ اىَصطيخ فً ذعشٌش اىثذث اىعيًَ فً ٕذا اىَجاه 

 .ٗذطٌ٘ز آىٍاخ فعّاىح ىر٘دٍذ اىَصطيذاخ

 خلاه اىرعاُٗ  :تعزيز التعاون بيه الذول العشبيت في مجال وضع المصطلحاث ٍِ

ٗذثاده اىخثزاخ، ٌَنِ ىيذٗه اىعزتٍح ٗضع ٍعاجٌ ٍ٘دذج ىيَصطيذاخ اىعيٍَح 

 .ٗاىفٍْح ٗذذذٌذ اىرسٍَاخ اىعزتٍح اىذقٍقح ىيَفإٌٍ اىجذٌذج

 اىَ٘دذج فً ذ٘دٍذ ذسُإٌ اىَعاج :إصذاس معاجم موحذة للمصطلحاث العلميت والفىيت ٌ

ىغح اىعيٌ ٗاىرنْ٘ى٘جٍا فً اى٘طِ اىعزتً ٗذسٍٖو اسرخذاٍٖا ٍِ قثو اىثادثٍِ 

 .ٗاىطلاب ٗاىَْٖذسٍِ

 ٌسُاعذ ذذرٌس عيٌ اىَصطيخ فً  :تذسيس علم المصطلح في الجامعاث العشبيت

اىجاٍعاخ عيى ّشز اى٘عً تإٍَٔرٔ ٗذخزٌج م٘ادر ٍإٕيح ىيَشارمح فً جٖ٘د ذ٘دٍذ 

 .اىَصطيذاخ

 خلاه ّشز  :وشش الوعي بأهميت توحيذ المصطلح بيه أوساط المثقفيه والباحثيه ٍِ

اى٘عً، ٌَنِ دشذ اىذعٌ اىشعثً ىقضٍح ذ٘دٍذ اىَصطيخ ٗذشجٍع اىجٍَع عيى 

 .اسرخذاً اىَصطيذاخ اىعزتٍح اىَ٘دذج

 توصيات لتوحيد المصطمح في المغة العربية:

 عمى المستوى الحكومي:
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 ع لغوي عربي موحد:إنشاء مجم  
o  ميمتو وضع معايير موحدة لتوحيد المصطمحات وتحديد المصطمح العربي

 الدقيق لكل مفيوم.
o .ضمان مشاركة جميع الدول العربية في عممو 

 .تخصيص ميزانيات لدعم البحث العممي في مجال عمم المصطمح 
  الموحدة في إصدار التشريعات والموائح التي تُمزم استخدام المصطمحات العربية

 المؤسسات الحكومية والتعميمية والإعلامية.
 .دعم ترجمة الكتب العممية والتقنية إلى المغة العربية 

 عمى المستوى المؤسسي:

 .إنشاء مراكز متخصصة في عمم المصطمح في الجامعات العربية 
 .تنظيم مؤتمرات وورش عمل حول توحيد المصطمح 
  العممية والفنية في مختمف المجالات.إصدار معاجم موحدة لممصطمحات 
 .تطوير أدوات وبرامج لتعميم عمم المصطمح 

 عمى المستوى الفردي:

 .استخدام المصطمحات العربية الموحدة في الكتابة والتعمم والبحث 
 .المشاركة في الجهود المبذولة لتوحيد المصطمح 
 ين.نشر الوعي بأهمية توحيد المصطمح بين أوساط المثقفين والباحث 

 بالإضافة إلى ذلك، يجب:

 .تعزيز التعاون بين الدول العربية في مجال توحيد المصطمحات 
 .تفعيل دور الإعلام في نشر المصطمحات العربية الموحدة 
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 .إشراك القطاع الخاص في جهود توحيد المصطمح 
 .المتابعة والتقييم المستمر لجهود توحيد المصطمح 

من خلال  ، ية مسؤولية تقع عمى عاتق الجميعإن توحيد المصطمح في المغة العرب
العمل الجاد والتعاون المشترك، يمكننا تحقيق ىذا اليدف وتحقيق نيضة عممية وتكنولوجية 

 حقيقية في الوطن العربي.

وتتطمب جيودًا مكثفة عمى المدى الطويل لضمان  ىذه التوصيات ىي مجرد خطوات أولية،
 نجاحيا.

 المغة العربية أمر ضروري لعدة أسباب:أن توحيد المصطمح في 

 .يسهل التواصل بين أبناء الوطن العربي 
 .يُساهم في نشر المعرفة العممية والتكنولوجية 
 .يعزز الهوية العربية 
 .يُساعد عمى النهوض بالمغة العربية 

 عمى المستوى التقني:

 .تطوير قواعد بيانات لممصطمحات العربية الموحدة 
 مترجمة الآلية تعتمد عمى المصطمحات العربية الموحدة.إنشاء أدوات ذكية ل 
 .دمج المصطمحات العربية الموحدة في محركات البحث 
  تطوير تطبيقات لميواتف الذكية تُساعد عمى التعرف عمى المصطمحات العربية

 الموحدة واستخداميا.

 عمى المستوى الثقافي:
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 ة.إدراج محتوى حول توحيد المصطمح في المناهج الدراسي 
 .نشر الوعي بأهمية توحيد المصطمح من خلال وسائل الإعلام المختمفة 
 مسابقات وجوائز لأفضل استخدام لممصطمحات العربية الموحدة. تحضير 
 .تشجيع استخدام المغة العربية في المجالات العممية والتكنولوجية 

 عمى المستوى الدولي:

  المصطمحات العربية الموحدة.التعاون مع المنظمات الدولية لمترويج لاستخدام 
  المتعمقة بتوحيد المصطمحات. المشاركة في المؤتمرات والفعاليات الدولية 
 .ترجمة المصطمحات العربية الموحدة إلى المغات الأجنبية 
 .دعم استخدام المغة العربية في المنظمات الدولية 

 :أن  فبالإضافة إلى ذلك، 

  مراجعة وتحديثاً دوريًا.توحيد المصطمح ىو عممية مستمرة تتطمب 
  من الميم مراعاة التطورات الجديدة في العموم والتكنولوجيا عند وضع المصطمحات

 العربية الموحدة.
 وسيمة الفيم والاستخدام. يجب أن تكون المصطمحات العربية الموحدة واضحة ودقيقة 

. من خلال إن توحيد المصطمح في المغة العربية ىو مشروع طموح، ولكنو ليس مستحيلًا 
العمل الجاد والتعاون المشترك، يمكننا تحقيق ىذا اليدف وتحقيق نيضة عممية وتكنولوجية 

 حقيقية في الوطن العربي.

إن  توحيد المصطمح في المغة العربية هو مسؤولية تقع عمى عاتق الجميع، حكومات 
ضرورة  وتوحيده ليس مجرد ترف لغوي، بل هو .ومؤسسات تعميمية وباحثين ومثقفين

 .لضمان نهضة عممية وتكنولوجية حقيقية في الوطن العربي
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 خاتمة
التي تتناول المجالات  لمصطمحاتيشير مصطمح "الترجمة التقنية" إلى ترجمة ا

اليدف الرئيسي من ىذا البحث ىو استكشاف التقنيات  يا، وكانالتكنولوجية واستخدام
 الواردة ،عربي-إنجميزي UIT باقة المستخدمة لترجمة المصطمحات الإنجميزية إلى العربية في

وجميع فئات المصطمحات  UIT تتضمن المصطمحات التقنية فييث ح لغة تسعين من بأكثر
 .الإنترنت تالمستخدمة في مجالات الإتصالات السمكية واللاسمكية والتكنولوجيا

 

UIT  العالم في المجالات  التي تتكامل مع منتجات جنيفمنتجًا مجانيًا من قبل
       وأدوات الترجمة بمساعدة الكمبيوتر. السمكية واللاسمكية

 

الإتحاد الدولي للإتصالات  UIT ترجمة المصطمحات التقنية إلى المغة العربية في
قنية في استخدام صطمحات الت  غات لمم  دة الم  تعد  اممة م  مثال لمموارد الش   السمكية واللاسمكية

رجمة وتقنيات التوسع العربية بشكل متسق إما داخل نفس حالة الترجمة في تقديم أكثر من الت  
تقني أو بين حالات الترجمة المتشابية في استخدام استراتيجيات المصطمح لممة واحدة ترج

 .الترجمة المختمفة لممصطمحات المماثمة
فرصة إجراء عمميات  UITالإتحاد الدولي للإتصالات السمكية واللاسمكية  ويوفر

أدوات الترجمة بحث سريعة بين المغات المختمفة وتنزيل الممفات التي تتكامل مع إصدارات و 
بالمغة العربية من  مصطمحاتالبمساعدة الكمبيوتر أو بدونو ويتم فحص بعض الأمثمة عمى 

قنية لترجمة المصطمحات الت   UIT اتبعتياقبل الباحث لتحديد أنواع استراتيجيات الترجمة التي 
خلال رجمة الخاصة بيا من بالإضافة إلى ملائمة ىذه الاستراتيجيات لحالات الت   إلييا،

 .مقارنة الترجمات المختمفة
الإتحاد الدولي للإتصالات السمكية  UIT يوضح تحميل الأمثمة المختارة من 

رجمة ، والتالإقتراض UIT أنو في الترجمة العربية لممصطمحات التقنية، تستخدم واللاسمكية
في مجال بحثنا، والإبدال والتكافؤ والترجمة الدلالية في أمثمة أخرى غير واردة ىنا ، الحرفية
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مماثمة في حالات الأو في استخدام استراتيجيات الترجمة المختمفة لممصطمحات التقنية 
 .الترجمة

وتقنيات التوسع والترجمة الحرفية  الإقتراض تشير النتائج إلى أنو من الأنسب استخدام
  ة المصدرائعة في لغغوية الش  ستمدة من الجذور الم  نية الم  ت قالعربية مع المصطمحات ال

في وقت حدوث زيادة ممحوظة في  ،غة العربية كمغة مستيدفةلمحفاظ عمى سلامة وأصالة الم  
أساليب تراعي خصوصية ، في حين يجب استخدام مغة المصدرنية لـتقعدد المصطمحات ال

منو لحل مشكل عدم التكافؤ عمى  قترضم مصطمحأو أي  في الم غة المصدر مصطمحاتال
 .ن العربية والإنجميزيةبي مصطمحمستوى ال

قدرة المغة العربية عمى التعامل مع الزيادة الكبيرة في المصطمحات لقابمية و نظرا 
الاشتقاق والتراكيب والتمديد الدلالي، فمن الأنسب استخدام  من خلالالتقنية الإنجميزية 

دلًا من ب العربية في المغة الترجمة وبصورة رئيسية الامتداد الدلالي وتقنيات التوسع 
المشتقة من  لممصطمحات التقنية لتوفير المكافئ ،الدلالي-بمعنى التحويل المعنوي لإقتراضا

 .جذور لغوية شائعة
إلا مع المصطمحات  ونقل الحروفمثل التحويل الصوتي  قتراضالايجب ألا يستخدم      

ترونية وأنظمة التقنية المستخدمة كأسماء مناسبة مثل أسماء لغات البرمجة والمواقع الإلك
 .لمبرامجو التشغيل 

حقيقة أن بعض المصطمحات التقنية شائعة في أشكاليا غير الرسمية المكتوبة بالمغة      
العربية بين الأخصائيين وغير المتخصصين الذين يجدون ىذه الأشكال مناسبة للاستخدام 

المناسب اعتمادًا  اليومي، تمفت الانتباه إلى ضرورة استخدام المصطمح التقني في مجاليا
 مستوى شكمي.العمى 
تقنية المصطمحات ال، فإن ترجمة المغة الأصل واليدفنتيجة للاختلافات الصوتية بين      

تتضمن أحيانًا تغييرات صوتية مثل استبدال الإتحاد الدولي للإتصالات السمكية واللاسمكية 
 والإضافة. حذفالصوت، وال
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ب لنمط الجذر أو نظام تشع  ظام الم  ن  مرضة وفقًا لالم قتالمصطمحات لا يمكن تحميل 
 لمنوع والعدد والحالة.اليدف  لمغة عاملاتم  

الإنجميزية،  العالم الناطق بالعربية ىو الجميور الرئيسي لمترجمة التقنية العربية
انطلاقا من ذلك، ينبغي تشجيع المترجمين التقنيين والخبراء والأكاديميين والمؤسسات 

لمحصول عمى تقنية جديدة التوسيع في مجال تكنولوجيا المعمومات عمى استخدام التعميمية 
 ة ومصداقيتيا. غة العربي  مصطمحات مشتقة من جذور لغوية مشتركة لمحفاظ عمى سلامة الم  و 

العرب لضمان البدء في إنشاء  المترجمينعمى الرغم من الجيود الجديرة التي يبذليا 
غة العربية، فمن المحتمل أن المصطمحات العممية قد تم ية لم  غو مصطمحات ضمن الموارد الم  

أن الأكاديميات العربية  وىنا نقولض المباشر. ار تقتحويميا إلى المغة العربية عن طريق الا
حيحة رق الص  يا وافقت بالإجماع عمى إرشادات حول الط  اعترفت بحتمية الاقتراض لأن  

عترف بأن ىذه الأكاديميات ة. ومع ذلك، عمينا أن ن  ي  ة إلى العربصطمحات الأجنبي  لتكييف الم  
 الترجمية. من الفوضى فتح مجال نجحت في 

صطمحات جديدة من خلال إحياء في خمق م   كبيراً  جاز عوناً يمكن أن يكون الم  
ات الأكاديمي   غم من أن  ة. عمى الر  صطمحات العممي  لالي لمم  مديد الد  والت   الألفاظ المجيولة

صطمحات العديد من الم   صطمح، كما أن  ي لمم  لا أنيا تقتصر عمى المعنى الماد  ميا، إتفض  
 ثين العرب.تحد  وليا من قبل الم  ات لم يتم قب  التي أنشأتيا ىذه الأكاديمي  

 الدولي الاتحادورغم أىمي ة الم غة العربي ة عمى المستوى الدولي وعمى مستوى 
أن  نسبة الترجمة بيا تبقى ضئيمة جدا ونسبيا تكاد ، إلا  UIT واللاسمكي ة السمكية للاتصالات

تكون محدودة مقارنة بحضور الم غات الأخرى، وترجع الأسباب كما ذكرناىا في تعريف 
إلى أن  مشروع الترجمة بو توقف بسبب  UIT واللاسمكي ة السمكية للاتصالات الدولي الاتحاد

ياب الاستقرار في معظم الدول الحرب في سوريا التي كانت الحاضن ليذا المشروع، وغ
 العربية. 
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تعتبر لغة الاتحاد الدولي للاتصالات السمكية واللاسمكي ة من أحدث الم غات التقنية 
المتخصصة التي بات استعماليا واسع الانتشار في المؤسسات المتخصصة والوزارات 

 بالمغة العربية، ويعتبر والدوائر والخطابات الجامعية والعممية والتي لا نجد لمكثير منيا بديلا
بالر غم من أن  البلاد العربية لم  ،الخطأ في ترجمتيا مكبلا معرفيا ولمسايرة التقدم في المجال

، عدا دولتين أو ثلاثة بنسبة لا عمى أرض الواقع ياتبمغ واقعيا ىذه التكنولوجيا ولم تعش
    . بالمئة 3تتجاوز 

مقتبسة في أصميا من المغة واللاسمكي ة الاتحاد الدولي للاتصالات السمكية لغة 
الانجميزية الأمريكية بحكم تعاريف المصطمحات المقدمة في البحث، حيث تقدم الولايات 

في ىذا المجال في التكنولوجيات الجديدة براءات اختراع المتحدة الأمريكية لوحدىا 
عيد ترجع لمقرن للاتصالات سواء سمكية او لاسمكية، وقد جمع البحث مصطمحات حديثة ال

قديما لكن ليس بنفس  لعشرين عمى أقصى تقدير رغم أن  البعض منيا استعملالواحد وا
صعبة ونادرة الاستعمال، فعند ترجمتيا إلى العربية نكون بحاجة إلى  التقنية وىي مصطمحات

 .من النشأة إلى الاستعمالمترجم متخصص عايش وتعرف عمى كل آلياتو 
والمتخصصة  تقني ةال في مجال الم صطمحات يةالميدانمرة و المستمارسة الم   تكفل

لأن  المغة العربية  لمرقي بترجمة المصطمحات المتخصصةتقنيات الو كافة الأدوات  بتزويد
الترجمة ، الاقتراض، الاشتقاق، النحت، المجاز، مثل غنية من حيث الكم  وطرق تنشأتيا

  .التصرفالإبدال، التطويع، التكافؤ،  ،النسخ، الحرفية

 في اللغّة الهدف معينة  قنية فحواه استخدام مصطمحاتأو توحيد الترجمة الت   الاتساق
نفس المعنى  المترجم مصطمحال، فيو يمنح مغة المصدرنية لتقلممصطمحات القياسية ال

نية تقويشجع عمى توحيد التقييس لممصطمحات ال المغة الأصل والعمق والتطبيقات لمصطمح
 ة اليدف.المغ في ثقافة

( إحدى أىم المنظمات الدولية المعنية بتنظيم ITUي عد  الاتحاد الدولي للاتصالات )
غة العربية ىي إحدى أكثر المغات وتطوير قطاع الاتصالات عمى مستوى العالم. وبما أن  الم  
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مان انتشارًا في العالم، يولي الاتحاد اىتمامًا كبيرًا بترجمة مصطمحاتو إلى المغة العربية لض
 وصول معموماتو وخدماتو إلى أكبر عدد ممكن من المتحدثين بيا.

 مساعي الاتحاد الدولي للاتصالات في ترجمة المصطمحات:

ي درك الاتحاد الدولي للاتصالات أىمية ترجمة مصطمحاتو إلى المغة العربية لعدة أسباب، 
 منيا:

 ين بالمغة ضمان وصول معموماته وخدماته إلى أكبر عدد ممكن من المتحدث
مميون شخص في العالم، أي ما  244ت عد المغة العربية المغة الأم لأكثر من  العربية:

% من سكان العالم. وبالتالي، فإن ترجمة مصطمحات الاتحاد إلى 5.5يعادل حوالي 
المغة العربية ت تيح لعدد كبير من الأشخاص الوصول إلى معموماتو وخدماتو، خاصةً 

 .1ت وتكنولوجيا المعموماتفي مجالات الاتصالا
 :ت عد  التنمية الرقمية أحد أىم أىداف العالم  دعم التنمية الرقمية في العالم العربي

العربي في القرن الحادي والعشرين. وترجمة مصطمحات الاتحاد إلى المغة العربية 
مية من خلال تسييل الوصول إلى المعمومات والخدمات ت ساىم في دعم ىذه التن

 الرقمية بالمغة العربية.
 :ت عد  المغة العربية إحدى المغات الرسمية  تعزيز التعاون الدولي في مجال الاتصالات

الست للاتحاد الدولي للاتصالات. وبالتالي، فإن ترجمة مصطمحات الاتحاد إلى المغة 
ي في مجال الاتصالات وت سي ل التواصل بين الدول العربية ت عزز التعاون الدول

 الأعضاء في الاتحاد.

                                                             
 قاعدة بيانات مصطلحات الاتحاد الدولي للاتصالات  - 1

https://www.itu.int/br_tsb_terms/
https://www.itu.int/br_tsb_terms/
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ولتحقيق ىذه الأىداف، يقوم الاتحاد الدولي للاتصالات بعدة خطوات لترجمة مصطمحاتو 
 إلى المغة العربية، منيا:

 :أنشأ الاتحاد قاعدة بيانات ضخمة تضم أكثر من  إنشاء قاعدة بيانات مصطمحات
ني متعمق بالاتصالات، متاحة بالمغات الإنجميزية والفرنسية مصطمح تق 011,111

 .1والإسبانية والصينية والروسية والعربية
 :يقدم الاتحاد أدوات ترجمة آلية لمساعدة المترجمين عمى  توفير أدوات الترجمة

 ترجمة المصطمحات بدقة وسرعة.
 :طمحية في العالم يتعاون الاتحاد مع خبراء الترجمة والمص التعاون مع المتخصصين

 العربي لضمان جودة الترجمات.
 :ينشر الاتحاد المصطمحات المترجمة عمى موقعو  نشر المصطمحات المترجمة

 الإلكتروني وفي منشوراتو المختمفة.

 التحديات التي تواجه ترجمة مصطمحات الاتحاد:

اتو إلى المغة عمى الرغم من الجيود التي يبذليا الاتحاد الدولي للاتصالات لترجمة مصطمح
 العربية، إلا أن ىناك بعض التحديات التي تواجو ىذا العمل، منيا:

 :تتطور تقنيات الاتصالات بسرعة كبيرة،  التغيرات المستمرة في مجال الاتصالات
 مما يتطمب تحديث المصطمحات العربية بشكل مستمر.

 :لترجمة لا توجد معايير موحدة  عدم وجود معايير موحدة لترجمة المصطمحات
 المصطمحات التقنية، مما قد يؤدي إلى اختلافات في الترجمات.

                                                             
 دراسة حىل ترجمة مصطلحات الاتحاد الدولي للاتصالات نحى اللغة العربية - 1

https://www.itu.int/dms_pub/itu-s/opb/gen/S-GEN-HLPW-2011-PDF-A.pdf
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 :ي عاني الاتحاد من نقص في الموارد البشرية المتخصصة في  نقص الموارد البشرية
 ترجمة المصطمحات التقنية.

 الإنجازات في مجال ترجمة مصطمحات الاتحاد:

الدولي للاتصالات قد حقق العديد من عمى الرغم من التحديات التي تواجييا، إلا أن  الاتحاد 
 الإنجازات في مجال ترجمة مصطمحاتو إلى المغة العربية، منيا:

 :من مصطمحاتو 01ترجم الاتحاد أكثر من  ترجمة عدد كبير من المصطمحات %
 .1إلى المغة العربية

 :أصبح جودة الترجمات العربية لممصطمحات أفضل بكثير  تحسين جودة الترجمات
 .2عميو في الماضيمما كانت 

 :ازداد استخدام المغة العربية في وثائق  زيادة استخدام المغة العربية في الاتحاد
 الاتحاد ومؤتمراتو وفعالياتو الأخرى.

 التأثيرات الإيجابية لترجمة مصطمحات الاتحاد:

كان لترجمة مصطمحات الاتحاد الدولي للاتصالات إلى المغة العربية العديد من التأثيرات 
 الإيجابية، منيا:

 :أدى ترجمة المصطمحات إلى تحسين  تحسين التواصل مع المتحدثين بالمغة العربية
 .3التواصل بين الاتحاد والمتحدثين بالمغة العربية في جميع أنحاء العالم

                                                             
 موقع الاتحاد الدولي للاتصالات -1

 تحاد الدولي للاتصالاتقاعدة بيانات مصطلحات الا  - 2

 دراسة حول ترجمة مصطلحات الاتحاد الدولي للاتصالات نحو اللغة العربية - 3

 

https://www.itu.int/
https://www.itu.int/br_tsb_terms/
https://www.itu.int/br_tsb_terms/
https://www.itu.int/dms_pub/itu-s/opb/gen/S-GEN-HLPW-2011-PDF-A.pdf
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 :ساعدت ترجمة المصطمحات عمى زيادة الوعي  زيادة الوعي بمعايير الاتصالات
 ن المتحدثين بالمغةبمعايير الاتصالات الدولية بي

 ت( عد  ترجمة مصطمحات الاتحاد الدولي للاتصالاتITU نحو المغة العربية خطوة )
أساسية لضمان وصول معموماتو وخدماتو إلى أكبر عدد ممكن من المتحدثين بيا، 
 وتعزيز التعاون الدولي في مجال الاتصالات، ودعم التنمية الرقمية في العالم العربي.

 التوصيات:

 زيد من تعزيز ترجمة مصطمحات الاتحاد الدولي للاتصالات نحو المغة العربية،لمم

 .ينصح بتطوير معايير موحدة لترجمة المصطمحات التقنية العربية 
  كما ينصح بتوفير المزيد من الموارد البشرية المتخصصة في ترجمة المصطمحات

 التقنية.
 للاتصالات والمؤسسات العربية  وأخيرًا، ينصح بتعزيز التعاون بين الاتحاد الدولي

 المعنية بالترجمة والمصطمحية.

يمعب المصطمح دورًا محوريًا في الترجمة، خاصةً في المجالات التقنية المعقدة مثل 
فالمصطمحات الدقيقة والواضحة ضرورية لضمان نقل  .الاتصالات السمكية واللاسمكية

وقد قدم الكاتب القاسمي العديد من  .عربالمعنى بدقة وتجنب سوء الفيم، خاصةً لممتمقين ال
حيث  .المساىمات القي مة في مجال تفعيل الجانب المصطمحي في الترجمة والمصطمحية

عمى أىمية المصطمح في الترجمة ووصفو بأنو "الجسر الذي يربط بين  مؤكدا القاسميساىم 
، اليدف" )القاسميالمعنى الأصمي لممصطمح في المغة المصدر والمعنى المقصود في المغة 

شدد القاسمي عمى ضرورة توحيد المصطمحات العربية المستخدمة في الترجمة و ) 4101
أشار القاسمي إلى أىمية كما   2010) لضمان الدقة والوضوح وتجنب الالتباس )القاسمي،

المعاجم العربية الحديثة في الترجمة، داعيًا إلى استخداميا بشكل فعال لضمان دقة 
طالب القاسمي بتدريب المترجمين كما  ،2015)العربية المستخدمة )القاسمي،  المصطمحات
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عمى استخدام المصطمحات العربية بشكل صحيح، وتزويدىم بالميارات اللازمة لمبحث عن 
أكد القاسمي عمى أىمية مراجعة الترجمات كما  .(4141المصطمحات المناسبة )القاسمي، 

. (4101دقة استخدام المصطمحات العربية )القاسمي، من الناحية المصطمحية لمتأكد من 
قام بوضع معجم مصطمحات للاتصالات السمكية أما من أىم ما قدمو القاسيمي، فقد 
شارك القاسمي في العديد من المؤتمرات  .(4101واللاسمكية بالمغة العربية )القاسمي، 
مقالات والأبحاث حول نشر القاسمي العديد من ال .والندوات حول الترجمة والمصطمحية

أشرف القاسمي عمى ترجمة العديد من الكتب  . تفعيل الجانب المصطمحي في الترجمة
 .والمقالات التقنية من المغة الإنجميزية إلى المغة العربية

 دور المصطمحات في الترجمة: مساهمات تيزا كابري

جال تفعيل الجانب وقد قدمت الباحثة تيزا كابري العديد من المساىمات القي مة في م
 .المصطمحي في الترجمة والمصطمحية، مما جعميا من رواد ىذا المجال في العالم العربي

 :مساهمات كابري

 أكدت كابري عمى أىمية المصطمحات في الترجمة  :أهمية المصطمحات في الترجمة
ووصفتيا بأنيا "أدوات أساسية لضمان التواصل الفع ال بين الثقافات" )كابري، 

فالمصطمحات الدقيقة تتيح لممترجمين نقل المعاني بدقة، وتجنب سوء الفيم، ( 4104
 .خاصةً في المجالات التقنية التي تتطمب وضوحًا ودقة في التعبير

 شددت كابري عمى ضرورة توحيد المصطمحات العربية  :ضرورة توحيد المصطمحات
 (4104)كابري،  المستخدمة في الترجمة لضمان الدقة والوضوح وتجنب الالتباس

 .فوجود مصطمحات متعددة لنفس المعنى يربك القارئ وي صع ب فيم النص المترجم
 أشارت كابري إلى أىمية اتباع قواعد المغة  :دور القواعد في كتابة المصطمحات

( 4104العربية في كتابة المصطمحات العربية المستخدمة في الترجمة )كابري، 
 .دقة المصطمح وسيولة فيموفالالتزام بقواعد المغة يضمن 
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 طالبت كابري باستخدام الموارد المغوية   :ضرورة استخدام الموارد المغوية الحديثة
الحديثة، مثل المعاجم العربية الإلكترونية وقواعد البيانات المصطمحية، لضمان دقة 

فتوفر ىذه الموارد معمومات دقيقة  (،4102المصطمحات العربية المستخدمة )كابري، 
حديثة حول المصطمحات العربية، مما يساعد المترجمين عمى اختيار المصطمح و 

 .المناسب لكل سياق
 أكدت كابري عمى أىمية  :أهمية تدريب المترجمين عمى استخدام المصطمحات

تدريب المترجمين عمى استخدام المصطمحات العربية بشكل صحيح، وتزويدىم 
فالمترجم  (.4141لمناسبة )كابري، بالميارات اللازمة لمبحث عن المصطمحات ا

الكفء ىو من يمتمك ميارات البحث عن المصطمحات، واختيار المصطمح المناسب 
 .لكل سياق، واستخدام المصطمحات العربية بشكل صحيح

 :أمثمة محددة من مساهمات كابري

  شاركت كابري في العديد من المؤتمرات والندوات حول الترجمة والمصطمحية، حيث
أوراقًا عممية حول أىمية المصطمحات في الترجمة، وضرورة توحيد قدمت 

 .المصطمحات العربية، واستخدام الموارد المغوية الحديثة في البحث عن المصطمحات
  نشرت كابري العديد من المقالات والأبحاث حول تفعيل الجانب المصطمحي في

 .ونية متخصصةالترجمة، والتي ن شرت في مجلات عممية محكمة ومواقع إلكتر 
  أشرفت كابري عمى ترجمة العديد من الكتب والمقالات التقنية من المغة الإنجميزية إلى

 .المغة العربية، مع التركيز عمى دقة المصطمحات العربية المستخدمة
  ساىمت كابري في تطوير قواعد بيانات مصطمحية لبعض المجالات التقنية، مثل

ية، مما ساىم في توفير مصطمحات عربية دقيقة مجال الاتصالات السمكية واللاسمك
 .وحديثة لممترجمين
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 قبئمة المصبدر المراجع

 القواميس: -1

 المعجم الشامل  -

 معجم لسان العرب لابن المنظور -

 معجم الوسٌط  -

 معجم الغنً  -

 اللغة العربٌة المعاصر معجم -

 ، بٌروت، لبنان. 16(. النّهل. ط 1995سهٌل، إدرٌس. ) -

 

 الكتب: -2

؛ رحمة برس 1ط  لكترونٌة،والإ الصحافة المتخصصة المطبوعة(. 2007حسنٌن، شفق. ) -

 للطباعة والنشر. 

؛ القاھرة، رحمة برس 2(. الوسائط المتعددة وتطبٌقاتها فً الإعلام، ط2002حسنٌن، شفٌق. ) -

 .للطباعة والنشر

؛ عمان: دار 1(. الصحافة الالكترونٌة فً الوطن العربً، ط2006عبد الأمٌر، الفٌصل. ) -

 .الشروق، 

، 1رٌف دروٌش اللبان، فنون الاتصال والإعلام المتخصص، ط(. ش2009منى، حدٌدي. ) -

 الدار المصرٌة اللبنانٌة القاھرة .

(. التجارة على الإنترنٌت، ترجمة الدار العربٌة للعلوم، 1997بوب، نورتن. كاتً، سمٌث. ) -

 الدار العربٌة للعلوم لبنان، الطبعة الأولى.

نترنت والاتتصاد الرتمً، بحوث ودراسات، (. التسوٌق فً عصر الإ2005بشٌر، العلاق. ) -

 المنظمة العربٌة للتنمٌة، عمان . 1ط

(. وسائل الاتصال وتكنولوجٌا التعلٌم، دار 1999). ربحً، مصطفى علٌان. محمد، عبد الدبس -

 الأردن .، الصفاء
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اق، عامر ابراھٌم تندٌلجً، ابمان فاضل السمرائً، تكنولوجٌا المعلومات وتطبٌقاتها، الور -

 .1،ط2002عمان الاردن،

(. الصحافة الالكترونٌة الصحافة الإلكترونٌة فً الوطن العربً، 2006عبد الأمٌر، الفٌصل. ) -

 ؛ عمان: دار الشروق.1ط

( توثٌق المعلومات الصحفٌة على الصعٌد العربً فً ضوء التكنولوجٌا 1991محمد، حمدي. ) -

 وسائل الإتصال العربٌة، تونس.الحدٌثة للإتصال، فً الثورة التكنولوجٌة و

(. معجم مصطلحات نظم وتكنولوجٌا المعلومات والاتصالات، 1995محمد دٌاب، مفتاح. ) - 

 الدار الجامعٌة للنشر، القاھرة، مصر.

 الجدٌدة. والتحدٌات الدور –العولمة  عصر فً (. الإتصال2001مً، العبد الله سنو. ) -

من المكتبة الإعلامٌة، دار النشر  22تلفزٌونً، المجلد (. الحدٌث ال2002أدٌب،  خضور. ) -
 أدٌب خضور.

، الأردن، دار 1(. معجم "مصطلحات الإنترنت والحاسوب"، ط2006أسد الدٌن، التمٌمً. ) -

 .أسامة للنشر والتوزٌع

 ( تكنولوجٌا التعلٌم و التعلٌم الالكترونً، مكتبة الرشد، الرٌاض.2004أحمد محمد سالم .) -

(. الإنترنت، الساعة الأخٌرة للدٌمقراطٌة الرتمٌة، كتاب عربً، المعرفة 2005د، أبو زٌد. )احم -

 ط. 61وصناعة المستقبل، العدد 

 .55، كناب عربً العدد 1سٌكولوجٌة البرٌد الإلكترونً، ط ( 2004أحمد، محمد صالح. ) -

دون ذكر دار النشر، 1(. تكنولوجٌا المعلومات والإتصال، ط، 2002الحسن، عماد مكاوى. ) -

 القاھرة.

( أخلاتٌات التعامل مع التقنٌات 2008فرج، صالح عبد الرحمان. عبد العزٌز، محمد البونى. ) -

 الحدٌثة دون ذكر الطبعة، المنظمة العربٌة للتربٌة والثقافة والعلوم، تونس.

معلومات، المكتب (. تطور تكنولوجٌا الاتصال وعولمة ال2005عبد المالك، ردمان الدنانً. ) -

 الجامعً الحدٌث، مصر.

 عزت فاروق جوھري، الوعً المعلوماتً بجامعة الملك عبد العزٌز. -

علامٌة فً عصر تكنولوجٌا  (. المؤسسات الإ2005فٌصل، على. فرحان، المخلافى. )  -

 المكتب الجامعً الحدٌث دون طبعة،   المعلومات: دراسة لواتع المؤسسات الصحفٌة الٌمنٌة،

 دون مكان النشر.
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الدار  1الانترنت والصحافة الإلكترونٌة رؤٌة مستقبلٌة، ط  (.2008. )ماجد، سالم تربان -

 المصرٌة اللبنانٌة،  دون مكان النشر.

للنشر  (. جرائم الحاسوب والانترنٌت، عمان، دار الثقافة 2006محمد، أمن الشوابكة. ) -

 والتوزٌع.

 ل الإعلام والاتصال الرتمٌة، دار ھومة، الجزائر. وسائ (.  2007محمد، لعقاب. ) -

، مركز الدراسات  1(. الإعلام العربً وانهٌار السلطات اللغوٌة، ط2005نسٌم، الخوري. ) -

 بٌروت. العربٌة، 

 دار وحً القلم، لبنان. 1(. الإنترنت والإخلال بالأمن، ط2004نور الدٌن مختار، الخادمً. ) -

 .والمعرفة الالكترونٌة دار الٌازوري العلمٌة للنشر والتوزٌع الأردن عماننجم، عبود. الإدارة  -

؛ القاھرة: دار الفجر للنشر 1(. الصحافة الالكترونٌة، ط2007عبد الواجد، أمٌن رضا. ) -

 .والتوزٌع

(. مقدمة فً نظم المعلومات الإدارٌة: النظرٌة، 2008محمد، الكردي. جلال ابراھٌم، العبد. ) -

 .، التطبٌقات، الدار الجامعٌة، الإسكندرٌة، مصرالأدوات

(. مجتمع المعرفة وبلدان المغرب العربً؛ دراسة مقارنة فً 2007محمد علً، رحومة. ) -

 ، منشورات الجامعة المغاربٌة.المنجزات والتوجهات المعلوماتٌة

 30) 42، العدد 15المجلد   الادارة الالكترونٌة للموارد البشرٌة، (.2008لمٌن، علوطً. ) -

 .إبرٌل/ نٌسان(، لبنان

(. البث القضائى العربً وتحدٌات العولمة الإعلامٌة، الإسكندرٌة، 2006عبد المالك، الدنانى. ) -

 المكتب الجامعً الحدٌث.

(. المعلومات وتكنولوجٌات المعلومات على أعتاب ترن 2000فتحً، عبد الهادي. )محمد  -

 جدٌد، مكتبة الدار العربٌة للكتاب، القاھرة، مصر.

(. فائزة محمد العزاوي، المنهج والاتتصاد المعرفً، دار 2007عبد الرحمان، الهاشمً. ) -

 .1المسٌرة، عمان، الاردن، ط

(. التعلٌم الالكترونً والتعلٌم الافتراضً، المجموعة العربٌة 2014طارق، عبد الرؤوف. ). د -

 ، القاھرة، مصر.1للتدرٌب والنشر، ط

(. التعلٌم الإلكترونً والتعلٌم الإفتراضً: اتجاھات عالمٌة 2015طارق عبد الرؤوف، عامر. ) -

 معاصرة، المجموعة العربٌة للتدرٌب والنشر.

https://ebook.univeyes.com/40700
https://ebook.univeyes.com/40700
https://books.google.com/books?id=mB72DQAAQBAJ&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22%D8%B7%D8%A7%D8%B1%D9%82+%D8%B9%D8%A8%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A4%D9%88%D9%81+%D8%B9%D8%A7%D9%85%D8%B1%22&hl=fr&sa=X&ved=2ahUKEwju_vitwOzxAhX_QUEAHSRsCrkQ6AEwAnoECAsQAg
https://books.google.com/books?id=mB72DQAAQBAJ&printsec=frontcover&dq=inauthor:%22%D8%B7%D8%A7%D8%B1%D9%82+%D8%B9%D8%A8%D8%AF+%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A4%D9%88%D9%81+%D8%B9%D8%A7%D9%85%D8%B1%22&hl=fr&sa=X&ved=2ahUKEwju_vitwOzxAhX_QUEAHSRsCrkQ6AEwAnoECAsQAg
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 (. المعلوماتٌة والقراءات التربوٌة، الطبعة الثالثة.2012سوتً. )محمد إبراھٌم،  الد -

(. الوسائل التعلٌمٌة وتكنولوجٌا التعلٌم، المكتبة المصرٌة، 2008رمزي أحمد، عبد الحً. ) -

 القاھرة.

الدار  1الانترنت والصحافة الإلكترونٌة رؤٌة مستقبلٌة، ط  (.2008. )ماجد سالم، تربان -

 ة،  دون مكان النشر.المصرٌة اللبنانٌ

 (. وسائل وأسالٌب الاتصال الج2004محمد إبراھٌم، الدسوتً. ) -

 ؛ الإسكندرٌة.1ماھرٌة والاتجاھات الاجتماعٌة تحلٌل نظري، ط

(. أسس تحرٌر الترجمة التقنٌة، ترجمة ھدى مقننّص، توزٌنع مركنز 2007كرٌستٌن، دورٌو. )  -

 . 1للترجمة( بٌروت، أكتوبر، ط دراسات الوحدة العربٌة )المنظمة العربٌة

 La Théorie Interprétative de la(. النظرٌة التأوٌلٌة،2008د.حسٌب، إلٌاس حدٌد. ) -

Traduction ،  ،ترجمة د حسٌب إلٌاس حدٌد، جامعة الموصنل، مقالنة صنادرة منن مجلنة الننور

 كلٌة الآداب، بقلم مارٌان لودرر.

مدرسننة بننارٌس نموذجننا،  -رٌننة التأوٌلٌننة فننً الترجمننة (. النظ2009د.عبنند اللطٌّننف، ھسننوف. ) -

 جمعٌة الترجمة العربٌة وحوار الثّقافات.عتٌدة، 

الجزائنننر،  منشنننورات  -(. الترجمنننة الأدبٌنننة مشننناكل وحلنننول، الأبٌنننار 2003إنعنننام، بٌنننوض. ) -

ANEP .الطبعة الأولى ، 

 ، لبنان، بٌروت.ط الاولى.( الترجمة الادبٌة مشاكل وحلول.دار الفراب2003ًانعام، بٌوض. ) -

(. الترجمننة والتعرٌننب بننٌن اللغننة البٌانٌننة واللغننة الحاسننوبٌة، المركننز 2002محمنند، الدٌننداوي. ) -

 .1الثقافً العربً. ط 

 (. كٌف تترجم؟، مكتبة الأنجلو المصرٌة، القاھرة، مصر.2006ٌوسف، حسن. ) -

للدراسات والبحوث الإستراتٌجٌة،  ماٌكل، ھٌل. أثر المعلومات فً المجتمع، مركز الإمارات -

 الطبعة العربٌة.

 

 أطروحات الدكتوراه والماجيستير: -3

 أطروحة دكتوراه -



- 292 - 

 

(. دور الانترانت وتطبٌقاتن  فنً مجنال التسنوٌق، أطروحنة دكتنورا  فنً 2005إبراھٌم، بختً. ) -

 العلوم الإتتصادٌة، كلٌة العلوم الإتتصادٌة وعلوم التسٌٌر، جامعة الجزائر.

 رسائل ماجستير: -

(.  تكنولوجٌنا ونظنم المعلومنات فنً المؤسسنات الصنغٌرة والمتوسنطة، 2002إبراھٌم، بختنً. ) -

 ، مذكّرة لنٌل شهادة الماجستٌر.جامعة تاصدي مرباح، ورتلة

ٌّة وعلاتتها 2012بدري، سهام. ) - ٌّة فً اكتساب اللغّة الانجلٌز (. دور المُقاربة المعجم

ٌّة نموذجا، مذكّرة لنٌل شهادة الماجستٌر.بالتّرجمة، ترجمة ط  لبة اللٌّسانس للعبارات الاصطلاح

أثر استخدام الإنترنت على اتجاھات الطلبة الجامعٌٌن وسلوكاتهم )دراسة  سلٌمان، بورحلة.  -

 مٌدانٌة(، مذكرة مقدمة لنٌل شهادة الماجستٌر فً كلٌة علوم الإعلام والإتصال، جامعة الجزائر.

(. دور الموتع فً التروٌج السٌاحً، وصفٌة 2015-2014شوة. معمر، نهى. )حمزة، غ -

وتحلٌلٌة على المواتع الإلكترونٌة لوكالتً السٌاحة "فٌزات رافٌل" و"تاسٌلً"، مذكرة تخرج 

 لاستكمال متطلبات الحصول على درجة الماجستٌر.

شبكة المعلومات العالمٌة" جمال، على. الحاج، أحمد. الصحافة الفلسطٌنٌة الإلكترونٌة على  -

الإنترنٌت"، مذكرة للحصول على البكالورٌوس فً الإعلام، جامعة الأتصى، كلٌة الإعلام 

  .والفنون: تسم صحافة

( تقوٌم مساق تكنولوجٌا المعلومات وشبكات الحاسب الآلً 2009محمد صلاح خلٌل شرف.) -

اكتساب الطلبة لها، مذكرة مقدمة لنٌل بجامعة الاتصى فً ضوء معاٌٌر الثقافة الحاسوبٌة ومدى 

 شهادة الماجستٌر ، الجامعة الاسلامٌة، غزة.

 

 أطروحات :-4

( دور الثقافة التكنولوجٌة فً تحسٌن الخدمات 2017سناء، مرزوق، محمد، شحٌبر.) -

دارة الاعمال، إالالكترونٌة من وجهة نظر مقدم الخدمة، مذكرة مقدمة لنٌل شهادة الماجستٌر فً 

 جامعة الاسلامٌة، غزة.ال

( اھمٌة تكنولوجٌا المعلومات ودورھا فً تفعٌل الٌقظة الاستراتٌجٌة 2013رزاق، الٌاس.) -

 .03،رسالة ماجٌستر علوم اتتصادٌة ،جامعة الجزائر 
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( دور الٌقظة التكنولوجٌة فً ترتٌة القدرة التنافسٌة للمؤسسات، رسالة 2015بوزٌد، مروان.) -

 .03تصادٌة ،جامعة الجزائر دكتورا   علوم ات

( الحكومة الالكترونٌة كأداة لتبسٌط الاجراءات الادارٌة، اطروحة 2013حمد ،ٌحٌاوي.) -

دكتورا  ، كلٌة العلوم الاتتصادٌة والتجارٌة وعلوم التسٌٌر، تخصص ادارة اعمال ،جامعة 

 .03الجزائر 

 .والممارسة (. نظرٌات الترجمة، بحث فً الماھٌة2008د.سعٌدة، لكحل. ) -

 الندوات: -5

(. الصحافة الإلكترونٌة وتأثٌراتها الدولٌة، ندوة صحفٌة القاھرة 2005أحمد، عبد الهادي. ) -

 ."غٌاب التارٌخ الٌومً والشهري"

 الدراسات: -6

(. دراسة حول الصحافة الإلكترونٌة فً الجزائر: 2005جمال، بوعجٌمً. بلقاسم، بروان. ) -

 لجزائر، كلٌة العلوم السٌاسٌة والإعلام، تسم علوم الإعلام والإتصال.واتع وآفاق، جامعة ا

الاستخدامات  ( التكنولوجٌات الحدٌثة للإعلام والاتصال، 2008-2007نور الٌن، ھادف. ) -

والاشباعات، دراسة تطبٌقٌة حول استخدام مصـادر المعلومات الالكترونٌة فً وسائل الإعلام 

 هادة الماجستٌر فـً علـوم الإعـلام والاتصـال(، جامعـة الجزائر.الجزائرٌة، )مذكرة لنٌل ش

(. العلاتة التفاعلٌة بٌن المشاركٌن فً العملٌة الاتصالٌة 2012د. حمد بن ناصر، الموسى. ) -

ورتة مقدمة عبر الإعلام الجدٌد، دراسة تحلٌلٌة للتفاعلٌة فً المنتدٌات الإلكترونٌة السعودٌة، 

سادس للجمعٌة السعودٌة للإعلام والاتصال، "الإعلام الجدٌد، التحدٌات النظرٌة للمنتدى السنوي ال

 . 15-14ھـ الموافق  1433جمادى الأولى  24-، 22الرٌاض-والتطبٌقٌة"، جامعة الملك سعود

 المؤتمرات: -7

(. التطبٌقات التقلٌدٌة والمستحدثة للصحافة العربٌة فً 2005عباس، مصطفى صادق. ) -

الانترنٌت فً العالم العربً: الواتع والتحدٌات، جامعة الشارتة   ، مؤتمر صحافةالانترنٌت

 .نوفمبر 22/24

(. توظٌف الوسائط المتعددة فً الإعلام الالكترونً 2005موسى أحمد. ) ،محمد الآمٌن -

 . العربً، مؤتمر صحافة الانترنٌت، جامعة الشارتة

، ورتة التكنولوجً مدخل لتحقٌق المٌزة التنافسٌة(. البعد 2007منور، أوسرٌر. ). طٌب، سعٌد -

الملتقى الدولً الثانً حول المعرفة فً ظل الاتتصاد الرتمً ومساھمتها فً عمل تدُمت إلى 
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نوفمبر، كلٌة العلوم الاتتصادٌة وعلوم التسٌٌر  28-27تكوٌن المٌزة التنافسٌة فً الدول العربٌة،

 . جامعة حسٌبة بن بوعلً، الشلف الجزائر 

(. ٌوسف محمد الامٌن، خدمات التوظٌف الالكترونً نموذج 2020مصطفاوي، الطٌب. )  -

  لتقٌٌم التوظٌف بالجزائر ملتقى دولً جامعة المسٌلة.

 وثائق: -9

(. وثٌقة: النص الأمرٌكً لمشروع "الشرق الأوسط الكبٌر 'جرٌدة 2004علً، الزكري. ) -

 مارس.   29-22، 184البصائر، العدد 

 المجلات :-11

(. الصحافة العربٌة الٌومٌة فً العصر الرتمً، مستقبل الثورة الرتمٌة، 2004عماد، بشٌر. ) -

 فٌفري. 15، 55، العدد 1مجلة العربً، ط

(. كٌف ٌستخدم العرب الانترنت؟ مستقبل الثورة الرتمٌة، 2004مسعود راشد، الغنزى. ) -

 جانفً. 15، 55، العدد1مجلة، ط 

(. الهٌبرتكس عصر الكلمة الإلكترونٌة: مستقبل الثورة الرتمٌة، مجلة 2004)حنا، جرٌس.  -

 جانفً. 15،55،عدد 1العربً، ط

(. تقٌٌم جودة المواتع الالكترونٌة: دراسة تحلٌلٌة مقارنة بٌن 2010محمد، مصطفى حسٌن. ) -

 .18، العدد 6مجلد مجلة تكرٌت للعلوم الإدارٌة والاتتصادٌة، ال -بعض المواتع العربٌة والأجنبٌة

عبٌر عباس ٌوسف الحداد، مدى توافر ابعاد التنور التقنً لدى معلمات اللغة العربٌة بالمرحلة  -

 .129-128، ص ص 2017، جانفً 49المتوسطة بدولة الكوٌت، مجلة الارشاد النفسً، ع 

لالكترونٌة منال تدواح، مشروع بوابة المواطن الالكترونً فً اطار استراتٌجٌة الحكومة ا - 

 47،2017،مجلة العلوم الانسانٌة ،العدد 2013الجزائرٌة 

( الثقافة الرتمٌة فً وسط الشباب، مجلة العلوم الانسانٌة والاجتماعٌة، 2017حسٌبة لولً.) -

 .29ع

 .مجلة "بزنس إنساٌدر" الاتتصادٌة المتخصصة -
لأمرٌكٌة و"إنكارتا" ستخبارات اأشهر الإحصائٌات العالمٌة كتاب "حقائق العالم" الصادر من الا -

 و"إثنولوج".

 التقارير: -11

 ، للتكنولوجٌا والنشر والابتكار.          2008-2007تقرٌر التنمٌة السنوٌة  -
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 كتب على النت: -8

تكنولوجٌا ونظم المعلومات فً المؤسسات الصغٌرة والمتوسطة،  (.2008إبراھٌم، بختً. ) -

تارٌخ http://bbekhti.online.fr/trv_pdf/TIC.pdf,29/04/2008,09:58على الخط:

 17سا -02/07/2017الزٌارة 
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 12/12/2018تارٌخ الزٌارة:  s://elmeda.net/article/101http: على الخط

 (. اللسانٌات التقابلٌة وتعرٌب المصطلح، جامعة مستغانم.2016حفار، عزّ الدٌن. ) -

  Contrastivehttps://boudramazaidi.blogspot.com/2016/0/2أنظر الرابط: 
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 إلى العربٌة.  (. الإتتراض المعجمً من الفارسٌة2002رجب، عبد الجواد إبراھٌم. ) -
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12/12/2018 

 كامل، تاٌد وفاء. المجامع العربٌة وتضاٌا اللغة من النّشأة إلى أواخر القرن العشرٌن.  -
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 حٌدر، فٌوم عوض. فصول فً علم اللغة التطبٌقً.  -

https://www.univ-chlef PDF.دور التقٌٌس فً حماٌة المستهلك فً التشرٌع الجزائري - 
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https://www.noor-book.com-pdf/
https://www.noor-book.com/tag
https://www.noor-book.com/tag
https://www.noor-book.com/book/review/356387
https://www.noor-book.com/book/review/356387
https://www.noor-book.com/book/review/391399
https://www.noor-book.com/book/review/391399
https://www.aljazeera.net/blogs/2020/6/12
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 مصطلحات مدونة الإتحاد الدولي للإتصالات السلكية واللاسلكية
UIT 

 radio-frequency spectrum طيف التّردّدات الراديويّة

 .Online information systems أنظمة الاتصالات

 ITU الاتحاد الدولي للاتصالات

 Internet of Things إنترنت الأشياء

 ITU standards الاتصالاتخبراء المعايير لقطاع تقييس 

 e-waste management إدارة المخمفات الإلكترونية

 handle e-waste معالجة المخمفات الإلكترونية

 Waste Electrical and Electronic مخمفات الأجهزة الكهربائية والإلكترونية

Equipment 

 Smart Sustainable Cities المدن الذكية المستدامة

 Electromagnetic field طيسيةامغنو الكهر المجالات 

 New wireless technologies تكنولوجيات لاسمكية جديدة

 ICT تكنولوجيا المعمومات والاتصالات
 ICT services خدمات تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

الدمج الاستراتيجي لتكنولوجيا المعمومات 
 والاتصالات في الإدارة الذكية لممياه

strategic incorporation of ICTs in smart 

water management  

 
 TelecommunicationStandardizationSector قطاع تقييس الاتصالات

(ITU-T) 

مجموعة أدوات الاستدامة البيئية لقطاع تكنولوجيا 
لشركات تكنولوجيا  المعمومات والاتصالات
 المعمومات والاتصالات

 

لممعدات الحاسوبية  مراكز البيانات، والبنية التحتية
  المكتبية، وشبكات الاتصالات، وخدمات البث

Datacenters, desktop infrastructure, 

telecommunications networks and 

broadcasting services. 

 
المستدامة في  تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

 الهياكل التنظيمية لمشركات
Sustainable ICT in Corporate 

Organizations 

 End-of-Life (EOL) stages نهاية عمرها الافتراضي
 end-of-life treatment نهاية العمر التشغيمي لممعدات
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إدارة معدات تكنولوجيا المعمومات والاتصالات بعد 
 انتهاء عمرها التشغيمي

End of Life Management for ICT 

Equipment 

 
 Buildings Sustainable المباني المستدامة

 Spectrum management إدارة الطيف

 Standardization activities أنشطة التقييس

 ICT Device أجهزةتكنولوجيا المعمومات والاتصالات
 Mobile hand set industry صناعة أجهزة اليد الخاصة بالهاتف المتنقل

 Mobile Hand set Eco-Rating التصنيف البيئي لأجهزة اليد لمهاتف المتنقل

لشركات تكنولوجيا المعمومات والاتصالات  توجيهات
 لمنهوض بممارسات الشراء

ICT companies to promote effective 

Procurement practices 

 
بشأن مشتريات تكنولوجيا المعمومات  إرشادات

 والاتصالات المراعية لمبيئة
Guidance on Green ICT Procurement 

 

 
 Smart grid شبكة الكهرباء الذكية

 ICT tools أدوات تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

 standards experts خبراء المعايير

 Commercial telecom cables systems أنظمة كبلات الاتصالات التجارية

 Smart Sustainable Cities المدن الذكية المستدامة

 

معايير تكنولوجيا المعمومات والاتصالات المراعية 
 لمبيئة

ITU-T Environmentally 

 

تكنولوجيا المعمومات والاتصالات كأداة تمكينية 
 للإدارة الذكية لممياه

ICT as an enabler for smart water 

management 

 
بطاريات لأجهزة تكنولوجيا المعمومات والاتصالات 

 المحمولة.
Batteries for portable ICT devices. 

 

 NGNs and energy efficiency شبكات الجيل التالي وكفاءة استهلاك الطاقة

 Remote collaboration tools أدوات التعاون عن بعد

 ICTs and climate change وتغير المناخ.تكنولوجيا المعمومات والاتصالات 

 World radio communication conferences المؤتمرات العالمية للاتصالات الراديوية

 



 Radio Regulations لوائح الراديو

 radio frequency spectrum allocations طيف الترددات الراديوية
 Radio communication Bureau ومكتب الاتصالات الراديويةلجنة لوائح الراديو 

 Radio communication Assembly جمعية الاتصالات الراديوية

 Radio communication Conferences الاتصالات الراديوية  مؤتمرات
 World Telecommunication الجمعية العالمية لتقييس الاتصالات.

Standardization Assembly 

 e-education التعميم الالكتروني

 e-governance الإدارة الإلكترونية

 information society مجتمع المعمومات.

accessible 

 International standardization التقييس الدولي

. 

 Standardization toolkit التقييس. أدوات

 enabling technologies تكنولوجيات تمكينية.

الابتكار في مجال تكنولوجيا المعمومات 
 والاتصالات.

ICT innovation 

 Digital Economy الاقتصاد الرقمي.

الندوة العالمية لبناء القدرات في مجال تكنولوجيا 
 المعمومات والاتصالات.

Global ICT Capacity Building 

Symposium 

 Embracing Capacity Building اغتنام فرص بناء القدرات في العصر الرقمي

Opportunities in the Digital Era 

 Accessibility النفاذ

 Making TV Accessible إتاحة النفاذ إلى التمفزيون
 web site الموقع الإلكتروني

  World Wide Web الشبكة العالمية

 kinds of access أنواع خدمات النّفاذ

 different accessibility options خيارات النّفاذ المُختمفة

  Accessible TV التمفزيون القابل لمنّفاذ

 Accessibility إتاحة النّفاذ

 TV signal coverage تغطية الإشارات التمفزيونية
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 House holds world wide الأسر في العالم
 digital inclusion الشمول الرقمي

 .Inclusive societies مجتمعات شاممة
  وسائل إعلام الرّقميّة

  الإذاعة التمفزيونية الرقميّة للأرض 
 Audiovisual content coming into their المُحتوى السمعي البصري المُتاح في منازلهم

homes. 

مجموعة أدوات سياسات النفاذ الالكتروني 
 للأشخاص ذوي الإعاقة.

e-Accessibility Policy Toolkit for Persons 

with Disabilities. 

 Making Television Accessible إتاحة النّفاذ إلى التمفزيون 
 ICT accessibility إمكانية النّفاذ إلى تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

 Broadband for Sustainable" النطاق العريض من أجل التنمية المستدامة

Development". 

الندوة العالمية لبناء القدرات في مجال تكنولوجيا 
 المعمومات والاتصالات

ITU Global ICT Capacity Building 

Symposium  

تنمية القدرات في مجال تكنولوجيا المعمومات 
 والاتصالات

capacity development in the field of 

information and communication 

technology 

  Global network of expertise شبكة عالمية من الخبراء

 Broadband  for Sustainable Development النطاق العريض من أجل التنمية المستدامة
  Embracing Capacity Building“ اغتنام فرص بناء القدرات في العصر الرقمي

Opportunities in the Digital Era”. 
 Sustainable Development Goals  التنمية المستدامةأهداف 

 Digital technology التكنولوجيا الرقمية

  Emerging technologies التكنولوجيات الناشئة 

 Smart cities المدن الذكية 

 Smart societies المجتمعات الذكية 

المهارات المتعمقة بتكنولوجيا المعمومات والاتصالات 
 وبتنميتها

develop a range of ICT skills 

 digital citizens مواطنين رقميين 

 digital society مجتمع رقمي
  capacity building بناء القدرات
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 Capacity Building in Internet Governance "بناء القدرات في مجال إدارة الإنترنت" 

وكجهات مستفيدة  "هيئات التنظيم كأدوات تمكينية
 من بناء القدرات"

 “Regulators as Enablers and Consumers 

of Capacity Building”. 

بناء القدرات المتعمقة بتكنولوجيا المعمومات 
 والاتصالات

ICT capacity building. 

الأسرة العالمية المعنية ببناء القدرات في مجال 
 تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

capacity building in the field of ICT, 

global ICT capacity building community. 

التدريب وبناء القدرات في مجال تكنولوجيا 
 المعمومات والاتصالات

training and capacity building in the field 

of ICT 

  new mobile communication technologies تكنولوجيات الاتصالات المتنقمة الجديدة

 Broadband النطاق العريض
 Broadcasting الإذاعة

 Cyber security الأمن السيبراني

 e-Health الصحة الإلكترونية

   Emergency Communications الاتصالات في حالات الطوارئ 

     Internet Technologies تكنولوجيات الإنترنت

 Network الشبكات
 التكنولوجية البحريةالمصطمحات 

  الخدمة البحرية
 Under sea telecommunications cables كبلات الاتصالات البحرية

  .submarine cable systems شركات أنظمة كبلاتها البحرية

 Datacables for ocean كبلات اتصالات البيانات البحرية

 submarine cables الكابلات البحرية

 submarine telecommunication cables 

telecommunication companies 

Maritime 

 المصطمحات التكنولوجية الفضائية
 Space Research and Satellite الأبحاث الفضائية والاتصالات الساتمية

Communication  

  الإذاعة السّاتمية

  مدارات السواتل المستقرة



خدمات العمميات الفضائية واستكشاف الأرض 
 الساتمية والأرصاد الجوية الساتمية والفمك الراديوي

Space operation, Earth exploration-

satellite, meteorological-satellite and 

radio astronomy services. 

 
Radiocommunication World  الرادٌوٌة للاتصالات العالمٌة المؤتمرات

 Conferences 

 Assemblies nicationRadiocommu الرادٌوٌة الاتصالات جمعٌات

Radiocommunication Regional   الرادٌوٌة للاتصالات الإقلٌمٌة المؤتمرات

Conferences 

 RegulationsBoard Radio الرادٌو لوائح لجنة

 Group Advisory Radiocommunication  ةالرادٌوٌ للاتصالات الاستشاري الفرٌق

  Space systems and earth stations الأنظمة الفضائية والمحطات الأرضية

Terrestrial systems  

 

 FrequencyRegiste International Master للترددات الدولً الأساسً السجل

 Radio Regulations لوائح الرادٌو 

 Recommendations توصٌات قطاع الاتصالات الرادٌوٌة

 unicationConferencesWorld Radiocomm  المؤتمرات العالمٌة للاتصالات الرادٌوٌة

  Meeting ConferencePreparatory  للمؤتمر التحضٌري الاجتماع

            RadioCommunication                     قطاعالاتصالاتالرادٌوٌة

            

Standardization  الاتصالات تقٌٌس قطاع

sectorTelecommunication 

 Telecommunication Development Sector الاتصالات تنمٌة قطاع

Telecom/ICT sector 

قطاع تقييس الاتصالات والإصدار السادس 
 لبروتوكول الإنترنت

ITU-T and IPv6 

جريدة الاتحاد الدولي للاتصالات:اكتشافات 
 تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

ITU Journal: ICT Discoveries 

 Networking Defined-Software(SDN)  

World Telecommunication Development 

Conference (WTDC)   

Telecommunication development 

 Standards SymposiumGlobal  (GSS) 

 Artificial Intelligence الذكاء الاصطناعي

 Bridging the Standardization Gap سد الفجوة التقييسية
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 Conformity and Interoperability التشغيل البينيالمطابقة وقابمية 

 Emergency Telecoms الاتصالات في حالات الطوارئ

 e-Health الصحة الإلكترونية

 Human Exposure to Electromagnetic  طيسيةامغنو الكهر  لممجالاتي التعرض البشر 

Fields (EMFs) 

 Kaleidoscope  المؤتمر المتعدد الجوانب "كاليدوسكوب"

 RSS“ RSS Feeds” مستجدات 

 Software defined Networking (SDN) (SDN) الشبكات المعرفة بالبرمجيات

 Smart SustainableCities المدن الذكية المستدامة

 Technology Watch رصد التكنولوجيا

 Radio wave propagation انتشار الموجات الراديوية

 radio frequency spectrum طيف الترددات الراديوية

 wireless services الخدمات اللاسمكية

 

 satellite orbits المدارات الساتمية

 

 ICT accessibility إمكانية النفاذ إلى تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

 

 Telecommunication development sector قطاع تنمية الاتصالات

 

سياسة تكنولوجيا المعمومات والاتصالات وتنمية 
وتحميل سوق تكنولوجيا المعمومات والاتصالات 
 تكنولوجيا المعمومات والاتصالات.

ICT Policy, ICT Development and ICT 

Market Analysis 

 

 معايير تكنولوجيا المعمومات والاتصالات
 توصيات بشأن تكنولوجيا المعمومات والاتصالات.و 

ICT Standards and ICTRecommendations 

 

 مؤشرات تكنولوجيا المعمومات والاتصالات
 واتجاهات تكنولوجيا المعمومات والاتصالات.

ICT Statistics, ICT Indicators & ICT 

Trends 

 

 Internet access تصفح الإنترنت

 video compression الضغط الفيديوي

 Networkfunctionality الشبكات الأساسية

 next-generation services خدمات الجيل التالي

  IPTV عمى بروتوكول الإنترنتالتمفزيون القائم 
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  ICT for Management Life of End

Equipment 

  FrequencyRegister International Master للترددات الدولً الأساسً السجل

 Radio Regulations لوائح الرادٌو 

 Recommendations (radiocommunication توصٌات قطاع الاتصالات الرادٌوٌة

standards 

 ITUقطاع تقييس الاتصالات في الاتحاد. )

T لنفاذ إلى الإنترنت وبروتوكولات النقل والضغط)
 زلية الصوتي والفيديوي والشبكات المن

Transport protocols, voice & video 

compression, home networking,  &

myriad other aspects of ICTs,  

 

 ITU D   قطاع تنمية الاتصالات في الاتحاد 

 Emerging markets أسواق ناشئة 

 

الريادة العالمية في مجال تكنولوجيا المعمومات 
 والاتصالات

Global ICT leadership 

 

 access to ICTs نطاق النفاذ إلى تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

 

 ‟bridge the digital divide„ سد الفجوة الرقمية

 Connect a School توصيل مدرسة

 Connect a Community توصيل مجتمع

 The industry‟s most comprehensive and .صناعة تكنولوجيا المعمومات والاتصالات

reliable ICT statistics 

  connecting the world توصيل العالم

 right to communicate الحق الأساسي لمجميع في الاتصال

 

  'Connecting the unconnected' "توصيل غير الموصمين

 infrastructure بنية تحتية

  Space services الخدمات الفضائية 

 wireless communications الاتصالات اللاسمكية

 provide broadband services توفير الخدمات عريضة النطاق

 Radio Regulations Board الطيف الراديوي ومعايير منسقة

 

 terrestrial broadcasting services خدمات الأرض



 World Radio  unicationcomm  المؤتمرات العالمٌة للاتصالات الرادٌوٌة

Conferences 

 Conference  Meeting Preparatory  للمؤتمر التحضٌري الاجتماع

   Radiocommunication                                الرادٌوٌة الاتصالات قطاع

 Standardization الاتصالات تقٌٌس قطاع

 Development الاتصالات تنمٌة قطاع

 Maritime mobile Access and Retrieval 

System 

 Digits Identification Maritime 

  ervices mobile maritime the in identities  

 Circular Maritime 

 Committee for the Coordination of 

Statistical Activities 

 Satellite delivery البث الساتلً

التسجٌل من أجل الإنتاج والأرشفة والعرض؛ 
 الأفلام التلفزٌونٌة

Recording for production, archival and 

play-out; film for television 

 Broadcasting service (sound) الخدمة الإذاعٌة )الصوتٌة(

 Broadcasting service (television) الخدمة الإذاعٌة )التلفزٌونٌة(

 Fixed service الخدمة الثابتة

الخدمة المتنقلة وخدمة الاستدلال الرادٌوي وخدمة 
 الهواة والخدمات الساتلٌة ذات الصلة

Mobile, radiodetermination, amateur and 

related satellite services 

 Radiowave propagation انتشار الموجات الرادٌوٌة

 Radio astronomy علم الفلك الرادٌوي

 Remotesensingsystems أنظمة الاستشعار عن بعد

 Fixed-satellite service الخدمة الثابتة الساتلٌة

 Space applications and meteorology التطبٌقات الفضائٌة والأرصاد الجوٌة

تقاسم الترددات والتنسٌق بٌن أنظمة الخدمة الثابتة 
 الساتلٌة والخدمة الثابتة

Frequency sharing and coordination 

between fixed-satellite and fixed service 

systems 

http://www.itu.int/ar/ITU-R/study-groups/rcpm
http://www.itu.int/en/ITU-R/study-groups/rcpm
http://www.itu.int/en/ITU-R/study-groups/rcpm
http://www.itu.int/online/mms/glad/cga_mids.sh?lang=en
http://www.itu.int/online/mms/glad/cga_mids.sh?lang=en
https://www.itu.int/rec/R-REC-M.585/en
https://www.itu.int/rec/R-REC-M.585/en
http://www.itu.int/md/R00-CM-CIR/en
http://www.itu.int/md/R00-CM-CIR/en


 Spectrum management إدارة الطٌف

 Satellite news gathering التجمٌع الساتلً للأخبار

 Time signals and frequency standards إرسالات الترددات المعٌارٌة وإشارات التوقٌت

emissions 

 UIT السلكٌة واللاسلكٌة الاتحاد الدولً للإتصالات

 World Wide Web Consortium guidelines بإمكانية النفاذالمعنٌة الشبكة العالميةرابطة 

for accessibility 

 digital video disk, with memory used as a )ترجمتنا(قرص فٌدٌوي رقمً بذاكرة قراءة فقط

only-read 

 World المؤتمر العالمً لتنمٌة الاتصالات 

TelecommunicationDevelopmentConfere

nces 

 Global Initiative for Inclusive Information شمولٌة تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات

and Communication Technologies 

 Convention on the rights of person with 

disabilities 

الندوة العالمٌة للاتحاد الدولً للاتصالات المعنٌة 
بمؤشرات الاتصالات/تكنولوجٌا المعلومات 

 والاتصالات

 Indicators Telecommunication/ICT World

 Symposium 

  TelecommunicationDevelopment Bureau مكتب تنمٌة الاتصالات

 regard to , Development Index

information and communication 

technology 

أعمال فرٌق الخبراء المعنً بمؤشرات 
 الاتصالات/تكنولوجٌا المعلومات والاتصالات

the work of the Expert Group on 

Telecommunication/ICT Indicators  

فرٌق الخبراء المعنى بمؤشرات استعمال الأسر 
 لتكنولوجٌا المعلومات والاتصالات

The Expert Group on Household 

indicators. 

  Protection of the space VLBI telemetry حماٌة وصلة قٌاس عن بعد الفضائً

  Space very long baseline interferometry تداخل أساسً فضائً بعٌد المدى 

 . Global Positioning System (GPS) نظام تحدٌد المواقع العالمً 

 Focus Group on Smart Sustainable Cities  المستدامةالفريق المتخصص المعني بالمدن الذكية 

http://www.itu.int/en/ITU-D/Conferences/WTDC/Pages/default.aspx
http://www.itu.int/en/ITU-D/Conferences/WTDC/Pages/default.aspx
http://www.itu.int/en/ITU-D/Conferences/WTDC/Pages/default.aspx
http://www.itu.int/en/ITU-D/Conferences/WTDC/Pages/default.aspx
https://www.itu.int/net4/ITU-D/CDS/SectorMembersPortal/index.asp?Name=45618
https://www.itu.int/net4/ITU-D/CDS/SectorMembersPortal/index.asp?Name=45618
http://www.itu.int/en/ITU-T/focusgroups/ssc/Pages/default.aspx


  Exposure to Electromagnetic Fields  التعرض البشري للمجالات الكهرمغنطيسية

 Smart Water Management الإدارة الذكية للمياه

  Master International Frequency Register  السجل الأساسي الدولي للترددات

  World Radiocommunication Conferences يةالمؤتمرات العالمية للاتصالات الراديو

 Radiocommunication Assemblies ةجمعيات الاتصالات الراديوي

 Regional Radiocommunication المؤتمرات الإقميمية للاتصالات الراديوية

Conferences  

 Radio Regulations Board لجنة لوائح الراديو

 Global Standards Symposium 

 Radiocommunication Advisory Group الفريق الاستشاري للاتصالات الراديوية

 The Radio Regulations لوائح الراديو

بالبرمجياتلتوصيل الشبكي المعرف ا  Software-defined Networking 

 

BR International Frequency Information 

Circular 

 

 

https://www.itu.int/ITU-R/go/wrc/ar
https://www.itu.int/ITU-R/go/wrc/en
https://www.itu.int/ITU-R/go/wrc/en
https://www.itu.int/ITU-R/go/ra/ar
https://www.itu.int/ITU-R/go/ra/en
https://www.itu.int/ITU-R/go/ra/en
https://www.itu.int/ITU-R/go/rrc/ar
https://www.itu.int/ITU-R/go/rrc/ar
https://www.itu.int/ITU-R/go/rrc/en
https://www.itu.int/ITU-R/go/rrc/en
https://www.itu.int/ar/ITU-R/conferences/RRB
https://www.itu.int/ar/ITU-R/conferences/RRB
https://www.itu.int/en/ITU-T/wtsa12/Pages/gss/default.aspx
https://www.itu.int/ar/ITU-R/conferences/rag
https://www.itu.int/ar/ITU-R/conferences/rag
https://www.itu.int/en/ITU-R/conferences/rag
https://www.itu.int/en/ITU-R/conferences/rag

